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Ayen yura umeskar-a : 

 

Lexiques 

- Iɣsan s teqbaylit: Vocabulaire kabyle de l'Ostéologie et de l’Orthopédie, 

H.C.A, Alger, 2010. 

- Amawal n waṭṭanen : Lexique pratique de la Pathologie: Vocabulaire-

Rubriques-Index, H.C.A, Alger, 2012. 

 

Listes terminologiques 

- Ifessugan, as. 41-52, di «Tamaziɣt tura : Tasɣunt s tmaziɣt n Usqamu 

Unnig n Timmuzɣa», Uṭṭun, 06, Ɣuct, 2960/2010. 

- Taruẓi, as. 21-27, di «Tamaziɣt tura : Tasɣunt s tmaziɣt n Usqamu 

Unnig n Timmuzɣa», Uṭṭun, 07, Yennayer, 2961/2011. 

- Tamawalt n uzref akked teɣdemt, as. 20-41, di «Tamaziɣt tura : Tasɣunt 

s tmaziɣt n Usqamu Unnig n Timmuzɣa», Uṭṭun, 10, Yennayer, 

2962/2012. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

Simmal nettidir nsell 

Ddunit tmessel 

Kulwa tefka-yas lebɣi-s 

 

Lḥeqq yedda d imsensel 

Lekdeb yuɣal itettel 

I lɛebd mu yekref yiseɣ-is 

 

Ad nḥell Llah bu ssnasel 

Yarez cceṛṛ ur t-iṛessel 

I lxir ad d-yekker yimɣi-s 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

DÉDICACE 

 

 

Je dédie ce modeste ouvrage à : 

Mes parents, 

Mes frères et sœurs, 

Tout l’ensemble de mes quatre familles originaires des At Ṣedqa 

(Ouacifs) : At Remḍan (BENRAMDANE) ; At Wakli n Tiɣilt 

(MATOUK) ; At Wakli n Buciker (MADOUN, MADI, 

MABED, MADANI) ; At Ṣalaḥ (KEMKEM, KERBANE) et 

leurs cousinages, 

L’ensemble de mes meilleurs amis. 

 

 
Fraternellement et cordialement 

Mohamed Zakaria BENRAMDANE 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

PENSÉE 

 

 
Je pense en lui dédiant cet ouvrage à 

 

 
 

La mémoire du Professeur normalien et l’assesseur judiciaire 

Belkacem BEN SEDIRA (1845-1901), auteur en 1887 d’une 

«Mission en Kabylie sur les dialectes berbères et l'assimilation 

des indigènes» et des «Cours de langue kabyle : Grammaire et 

versions», et formateur de toute une génération d’arabisants et de 

berbérisants, algériens et français de son époque. 
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AVANT-PROPOS 

 

 

Dans le cadre de la modernisation et de la généralisation 

de la langue berbère au sein de la société algérienne et 

dans le milieu culturel, et aussi dans le but de familiariser 

tout particulièrement le corps administratif avec le 

langage et le patrimoine berbère, notamment avec un 

certain nombre de termes techniques sensés être utilisés 

dans les services de l’administration algérienne, nous 

avons estimé qu'il serait utile de combler ce vide par cet 

«Amawal azerfan: Lexique juridique-Amazigh-Français». 

 

En jetant un coup d’œil sur tout ce qui est édité dans le 

domaine terminologique des sciences juridiques, on 

constate que le berbère a parcimonieusement traité le 

vocabulaire juridique en tant que langage véhiculant une 

science. Le berbère possède, d’après la liste suivante, une 

très pauvre collection d’écrits terminologiques juridiques, 

mais riche d'informations et utile pour enrichir ce 

domaine: 
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- ADGHIRNI, Ahmed; AFULAY, A; FOUAD, Lahbib. 

Amawal azerfan: Lexique juridique français-amazigh, 

Tizrigin Imperial, Rabat, 1996, 48 p. 

 

- ADGHIRNI, Ahmed; AFULAY, A; FOUAD, Lahbib. 

Amawal azerfan (Lexique juridique) [Extrait de: 

Amawal azerfan: Lexique juridique français-amazigh, 

Tizrigin Imperial, Rabat, 1996, 48 p], p. 17, in: «ABC 

Amazigh: Bulletin de communication», Tizrigin Yuba 

Wissin, Bab Ezzouar, Alger, N° 8, janvier 1997. 

 

- BENRAMDANE, Mohamed Zakaria. Tamawalt n 

uzref akked teɣdemt, as. 20-41, di: «Tamaziɣt tura: 

Tasɣunt s tmaziɣt n Usqamu Unnig n Timmuzɣa», 

Uṭṭun, 10, Yennayer, 2962/2012. 
 

اللغة الأمازيغية و مصطلحاتها القانىنية، مطبعة فضالة، المحمدية، . تقي، عمر -

-عربي/تمازيغت-تاعرابت: المعجم القانىني-أماوال أزرفان]. 1997المغرب، 

[. 101-54. أمازيغي، ص

 

Les auteurs des documents de la liste citée ont fait appel à 

des ouvrages berbérisants modernes pour donner un 

aspect universellement berbérien «Timeẓri tamazɣant» à la 

terminologie juridique, destinée à être unifiée et utilisée 

dans les pays berbérophones de l’Afrique du nord. Parmi 

ces ouvrages on trouve : 
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- AMAWAL: tamaziɣt-tafransist, tafransist-tamaziɣt: 

Lexique berbère-français/français-berbère; [rédigé sous 

la direction de Mouloud Mammeri], Éditions 

Imedyazen, Paris, 131 p. 

 

- AMAWAL n tmaziɣt tatrart1 (Lexique du berbère 

moderne): tamaziɣt-taṛransist, tafṛansist-tamaziɣt: 

Lexique berbère-français/français-berbère, Éditions de 

l’Association Culturelle Tamazight, Béjaïa, 1990. 

 

- CHAFIK, Mohamed. Lexique arabe-berbère, 3 tomes, 

Académie Royale du Maroc, Rabat, 734 p. 

 

- CORTADE, Jean-Marie; MAMMERI, Mouloud. 

Lexique français-touareg: Dialecte de l'Ahaggar, 

CRAPE/Arts et Métiers Graphiques, Alger/Paris, 1967, 

511 p. 

 

- LAOUST, Émile. Mots et choses berbères: Notes de 

linguistique et d’ethnographie, dialectes du Maroc, 

Challamel, Paris, 1920. 

 

- MAMMERI, Mouloud. AMAWAL n tmaziɣt tatrart: 

tamaziɣt-tafṛansist, tafṛansist-tamaziɣt: Lexique 

berbère-français/français-berbère, Centre National de 

                                                             
1 Cet ouvrage est une réédition de l’Amawal réalisé autour de 

Mammeri cité plus haut. 
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Recherches Préhistoriques Anthropologiques et 

Historiques (CNRPAH), Alger, 2008, 154 p. 

 

- MANSOURI, Habib-Allah. Amawal n tmaziɣt tatrart: 

Lexique du berbère moderne, Éditions revue et 

augmentée, Haut Commissariat à 

l’Amazighité/Ministère de la Culture, Alger, 2003. 

 

Ces auteurs ont aussi eu recours à d’autres ouvrages de 

termes juridiques pour une traduction exacte de l’arabe ou 

du français vers le berbère: 

- BENNADJI, Cherif. Vocabulaire juridique: Éléments 

pour un dictionnaire des termes officiels, Office des 

Publications Universitaires, Alger, 2006. 

 

- GARRAM, Ibtissem. Terminologie juridique dans la 

législation algérienne: Lexique Français-Arabe, Palais 

du Livre, Blida, 1998. 

 

- GUILLIEN, Raymond; Jean, VINCENT [Sous la 

direction de]. Lexique des termes juridiques, 15ème 

édition, Dalloz, Paris, 2005. 

 

- NAJJAR, Ibrahim; BADAOUI, Ahmed Zaki; 

CHELLAH, Youssef. Nouveau dictionnaire juridique 

français-arabe: Suivi d’un Index arabe-français, 

Librairie du Liban, Beyrouth, Liban, 2008. 



 

 

- 15 - 

- YAGOUBI, M. T. Lexique des termes juridiques dans 

la législation algérienne: Français-Arabe/Arabe-

Français, Palais du Livre, Blida, 2007. 

 

- YAGOUBI, M. T. Lexique des termes juridiques: 

Français-Arabe, Hibr Édition, Alger, 2009. 

 

- ZEROUAL, Abdelhamid. Lexique français-arabe du 

droit et des disciplines auxiliaires, Office des 

Publications Universitaires, Alger, 2009. 

 

Notre lexique vient aussi pour servir comme outil de 

travail dans le domaine de la modernisation 

lexicographique du berbère, destiné à être utilisé par tout 

berbérophone voulant enrichir son vocabulaire juridique 

en berbère. Je mets ce lexique à la disposition du 

chercheur, de l’étudiant du droit, du traducteur, de 

l’avocat, du magistrat, du secrétaire administratif, ainsi 

que tous ceux qui tiennent à trouver le terme juridique 

exact pour exprimer leur pensé. Ce lexique sera sûrement 

un instrument du travail dans le domaine de 

l’aménagement et la promotion de la langue berbère pour 

contribuer, à l'élaboration d’un «Dictionnaire berbère de la 

terminologie juridique et administrative». 

 

Par ailleurs, ce qui, à notre sens, confère à ce modeste 

ouvrage valeur et crédibilité, c'est qu'il représente le fruit 

d'un travail effectué par un lexicographe amateur et 
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bibliothécaire faisant partie du corps administratif de la 

Justice. Néanmoins, comme toute œuvre humaine est 

imparfaite, et ce, malgré le soin apporté à la rédaction de 

cet ouvrage, il est certain qu'il est critiquable et que sa 

matière reste toujours à enrichir au fur et à mesure de la 

consultation des lexiques et documents juridiques. 

 

 
Mohamed Zakaria BENRAMDANE 

Bibliothécaire à la Cour de Justice 

Auteur dans le domaine berbère 
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Système de transcription en tamazight 

 

 

Caractère Valeur 
Exemple 

Majuscule Minuscule Latin Arabe 

A a a / Ala: Non 

Ɛ ɛ / ع Ɛiwen: Aider 

B b b ب 
Abbaẓ: 

Arrestation 

B b v / Ba: Être absent 

C c ch. ش Iccew: Corne 

Č č tch / Ečč: Manger 

D d d د 
Ddes: Être 

organisé 

D d / ذ Dres: Censurer 

Ḍ ḍ / ض Aḍris: Texte 

E e e / Ilem: Zéro 

F f f ف 
Afna: 

Adversaire 

G g g / 
Igi: Acte; 

Action 

G g / / 
Ggufsu: Être 

corrompu 
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Ǧ ǧ dj ج 
Eǧǧ: 

Abandonner 

Ɣ ɣ gh غ Aɣan: Traité 

H h h هـ 
Ahil: 

Programme 

Ḥ ḥ / ح Aḥerfi: Simple 

I i i / Ider: Fond 

J j j / Tajṛut: Cas 

K k k ك Akabar: Parti 

K k / / 
Tukkest: 

Héritage 

L l l ل 
Talalit: 

Naissance 

M m m م 
Amed: 

Exploiter 

N n n ن Ini: Couleur 

Q q / ق 
Aqbal: 

Concession 

R r r ر Arra: Acte 

Ṛ ṛ / / Aṛexsas: Frais 

S s s س Sa: Sept 

Ṣ ṣ / ص Aṣuk: Édifice 

T t t ت Tam: Huit 

T t th ث 
Tutlayt: 

Langue 

Ṭ ṭ / ط 

Ṭṭulli: Être 

nécessaire 
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Tt tt ts / 
Ttwaleɣ: Se 

former 

U 

 
u ou / Ulu: Être égal à 

W w w و 
Wennet: 

Commenter 

X x kh خ 
Xater: Être 

important 

Y y y ي 
Tayla: 

Propriété 

Z z z ز 
Azal: Prix; 

Valeur 

Ẓ ẓ / / 
Ẓunẓu: 

Inaugurer 

 

 

Ordre des entrées 

Les entrées sont classées dans l'ordre alphabétique selon la 

classification des racines consonantiques. L’ordre est le 

suivant : 

Ɛ, B, C, Č, D, Ḍ, F, G, Ǧ, Ɣ, H, Ḥ, J, K, L, M, N, Q, R, Ṛ, S, 

Ṣ, T, Ṭ, W, X, Y, Z, Ẓ. 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPITRE PREMIER 
 

 

 

ORGANISATION DU LEXIQUE 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

- 23 - 

 

 

 

 

 

PRÉSENTATION 

 

 

Les deux dernières décennies du XXème siècle et la 

première décennie du XXIème siècle étaient marquées par 

un genre nouveau de glossaires; les lexiques 

spécialisés «Imawalen uzzigen». En effet, les années 80 et 90 

sont marquées par l’intervention sur le lexique, qui 

s’étend jusqu’aujourd’hui, dans le dessein d’outiller la 

langue berbère et de la promouvoir. 

Ce lexique que nous tenons à mettre entre les mains du 

lecteur, s’inscrit dans le même projet de l’outillage de la 

langue berbère et de la promotion de son fond lexical, il 

tient à embrasser les connaissances juridiques concernant 

le travail administratif des institutions de l’Etat algérien en 

les véhiculant en tamazight. Cet ouvrage se veut être un 

outil de travail dans le domaine juridique et administratif, 

ce qui fait de son contenu une matière linguistique qui 

touche à toutes les pratiques judiciaires et administratives, 

menées officiellement dans les institutions de la 

République algérienne. 

La Constitution algérienne confère à tamazight un statut 

de langue nationale, à coté de l’arabe, langue nationale et 
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officielle. Un avis promulgué par le conseil constitutionnel 

le 03 avril 2002, suivi d’une loi qui le renforce, signée par 

le président de la République le 10 avril 2002 traduisent 

cette constitutionnalisation de tamazight. Les deux textes 

législatifs affirment que «Tamazight est également langue 

nationale. L’État œuvre à sa promotion et à son développement 

dans toutes ses variétés en usage sur le territoire national».2 

Cette entreprise fait de cette langue un outil et un moyen 

pour gérer le travail officiel des administrations 

algériennes, en rédigeant dans une langue moderne et 

technique, des textes contenant le vocabulaire officiel de 

l’État algérien. 

Notre travail vient pour tenter de couvrir, en langue 

amazighe, le droit algérien dans l’ensemble de ses 

branches, de Droit public (Constitutionnel, Administratif, 

Financier, International public), de Droit privé (Civil, 

Commercial, Pénal) ou de Droit social (Droit de travail, 

Sécurité sociale). 

 

 

 

                                                             
2 Voir les textes suivants: Constitution de la République Algérienne 

Démocratique et Populaire, édition mise à jour, 2008, article 03 bis, p. 

10. Avis n° 01/A.RC/CC/ du 20 mouharram 1423 correspondant au 03 

avril 2002 relatif au projet de révision de la Constitution, p. 03, in 

Journal Officiel, N° 22 du 20 mouharram 1423/03 avril 2002. Loi n° 02-

03 du 27 mouharram 1423 correspondant au 10 avril 2002 portant 

révision constitutionnelle, p. 11, in Journal Officiel, N° 25 du 1er safar 

1423/14 avril 2002. 
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La langue juridique 

La langue juridique est un langage professionnel dont la 

singularité a éveillé un grand intérêt dans les disciplines 

comme la linguistique. Deux motifs expliquent cet intérêt: 

le premier est l’importance du langage dans la plus 

grande partie des processus juridiques (interprétation, 

application, etc.); le second est la formalité de son registre 

découlant des caractères morphologiques, syntaxiques, 

lexicaux et pragmatiques. 

La langue juridique est l’une des langues de spécialité les 

plus complexes. Ses éléments constitutifs sont le sens, la 

syntaxe, le lexique et le style, dont le premier serait le plus 

impénétrable. 

Le droit est si étroitement lié aux manifestations 

spontanées des groupes sociaux que les instruments de la 

pensée juridique ont été puisé parmi les termes les plus 

courants, les plus communs, ceux de la vie quotidienne. 

 

Catégories des termes juridiques 

On ne peut parler de droit que dans la langue du droit, 

pour cette raison très simple que la plupart des 

institutions et des concepts juridiques n’ont pas de 

dénomination dans le langage courant. La nomenclature 

du droit est constituée de deux catégories de termes. Les 

mots d’appartenance juridique exclusive et les mots à 

double appartenance. 
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1- Les mots d’appartenance juridique exclusive 

Le vocabulaire juridique comprend toute une série de 

mots d’appartenance juridique exclusive. Ce sont des 

termes techniques, employé par les juridictions et les 

institutions judiciaires de l’État, ainsi que par tout le corps 

du personnel embauché pour assurer la bonne gestion de 

ces institutions. À titre d’exemple, on a:  

 

Amari «Greffier», Aneflus «Magistrat», Asidmer 

«Comparution», Asitem «Abrogation», Tasenbaḍt 

«Tribunal», Tibeddi «Audience», Tinneflest 

«Magistrature», Tirmeggit «Délit». 

 

2- Les mots à double appartenance 

Le vocabulaire juridique comprend des mots à double 

appartenance, c’est-à-dire des termes que le droit emploie 

dans une acception que lui est propre. Ces termes ont au 

moins un sens dans l’usage courant et au moins un sens 

en langue juridique. L’ensemble constitue, avec les mots 

d’appartenance juridique exclusive, la nomenclature du 

droit est constituée de deux catégories de termes. Au sein 

de cette catégorie, on peut distinguer: 

 

- Les termes d’appartenance juridique principale 

Ces termes ont un sens juridique principal et un sens 

extrajuridique dérivé. Ils sont donc passés dans la langue 

courante avec un sens secondaire. Ces termes constituent 

un trésor de mots-clés, porteurs des notions 
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fondamentales du droit: Adabu «Autorité», Agatu 

«Contrat», Alugen «Règle», Amekkasu «Héritier», 

Amestan «Avocat», Amsisi «Convention», Anagi 

«Témoin», Aneflus «Magistrat», Anefray «Arbitre», 

Anezzarfu «Juge», Asaḍuf «Loi», Askasi «Débat», Azaraf 

«Jugement», Azmaẓ «Procès», Taggwa «Témoignage», 

Taɣara «Compétence», Taɣdemt «Justice», Takufḍa 

«Aliénation», Tamaḍirt «Tutelle», Tanefrut «Arbitrage», 

Tarrayt «Procédure», Tasenbaḍt «Tribunal», Tibeddi 

«Audience», Tinneflest «Magistrature», Tirmeggit 

«Délit», Tukkest «Héritage», Zref «Juger». 

 

- Les termes d’appartenance juridique secondaire 

Ces termes ont leur sens principal dans la langue courante 

et ont acquis, dans la langue du droit, un sens particulier. 

 

a- Certains termes possèdent le même sens dans la langue 

juridique et dans la langue courante (c’est-à-dire que le 

droit a conservé le sens principal de la langue 

courante). Ils représentent les instruments essentiels de 

la pensée et sont mobilisés pour juger, par tous les 

moyens d’observation, de l’existence d’un fait, ou par 

tout mode de raisonnement, du bien fondé d’une 

affirmation: Sentel «Objecter», Siher «Exposer», 

Sfikel «Argumenter», Talkint «Certitude», Tanemgalt 

«Contradiction», Tibawt «Négation», Turdut 

«Supposer», Urdu «Supposer». 
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b- D’autres termes entrant dans cette catégorie ont acquis 

dans la langue du droit un sens spécifique. Ce sont les 

outils universaux de la pensée analytique: Abaɣur 

«Avantage», Akettar «Capacité», Amru «Volonté», 

Arra «Acte», Asentel «Sujet», Asukey «Abus», Awlaɣ 

«Bien», Azekker «Abus», Igi «Acte; Action», Tagenfit 

«Profit», Taɣbalut «Ressource», Talɣa «Forme», 

Tamentilt «Cause», Tanafut «Bienfait», Tanezmart 

«Puissance», Tanga «Matière», Tasunḍa «Ordre», 

Tumast «Essence». 

 

Le droit puise donc abondamment dans la langue 

générale. Et cela constitue l’une des grandes difficultés de 

cette langue de spécialité: ces termes de la langue de tous 

les jours peuvent être dotés d’un sens différent, dans un 

contexte précis. Cette diversité présente la grande 

difficulté de ne pas être répertoriée dans son ensemble 

dans les les divers lexiques et dictionnaires spécialisés. 

 

Organisation du lexique 

 

Le classement par racines 

Le berbère fait partie des langues chamito-sémitiques où 

les mots sont formés à partir d’un noyau consonantique, 

appelé racine. Par exemple, la racine trilitère MZƔ se 

trouve dans: 
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- Akmaziɣ, pl. Akmaziɣen «Pan-berbère». 

- Amazɣan, pl. Imazɣanen «Berbérien (habitant de la 

Berbérie)». 

- Amazɣawal, pl. Imazɣawalen «Berbérophone». 

- Amaziɣ, pl. Imaziɣen «Berbère», fém. Tamaziɣt, pl. 

Timaziɣin. 

- Amuzeɣ «Fait d’être berbère». 

- Asmazaɣ, pl. Ismazaɣen «Berbérisant». 

- Asmizeɣ «Action de berbériser; Berbérisation». 

- Attumazeɣ «Action de se berbériser». 

- Imaziɣen «Les Berbères (Ethnonyme)». 

- Mmuzeɣ «Être berbère». 

- Smizeɣ «Berbériser». 

- Tamazɣa «Berbérie». 

- Tamaziɣt «Langue berbère». 

- Timmuzɣa «Berbérité». 

- Ttumazeɣ «Se berbériser».3 

Une classification alphabétique obligerait à classer ces 

mots sous: A, I, M, S, T; ce qui détruirait l’unité de cette 

famille de mots. Dans un tel procédé, la grande majorité 

des noms masculins se verrait traitée sous A et la quasi-

totalité des noms féminins sous T. c’est la langue elle-

                                                             
3 MAMMERI, Mouloud. AMAWAL n tmaziɣt tatrart: tamaziɣt-

tafṛansist, tafṛansist-tamaziɣt: Lexique berbère-français/français-

berbère, Centre National de Recherches Préhistoriques 

Anthropologiques et Historiques (CNRPAH), Alger, 2008, p. 21 et pp. 

70-73-84-91-96-101-108-109. 
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même qui nous invite à suivre une classification par 

racines. 

La racine est une suite contiguë de consonnes munie d’une 

classe sémantique dénotant l’idée sous-jacente aux 

radicales. Dans l’ensemble de la matière du glossaire, 

chaque racine est indiquée par les consonnes qui la 

composent et dénote une idée. Par exemple la racine DS 

porte l’idée de «Combiner, Composer et Organiser», comme 

l’indique la suite des termes suivante: 

 

DS: Addas «Fait d’être organisé», Asudes «Action de 

composer, d’organiser», Ddes «Combiner; Être organisé», 

Sudes «Composer; Organiser», Taseddast, pl. Tiseddasin 

«Syntaxe», Tasudest, pl. Tisudas «Composition; 

Stratégie», Tiddest, pl. Tiddas «Combine», Tuddsa, pl. 

Tuddsiwin «Combinaison; Organisation», Tuddsa n 

tedbelt talemmast «Organisation de l’administration 

centrale», Tuddsa n tnezzut «Organisation du commerce», 

Tuddsa n umahil «Organisation du travail», Tuddsa n 

umeẓlu n waddad aɣarim «Organisation du service de 

l’état civil», Tuddsa n umahil n unabaḍ «Organisation du 

travail gouvernemental», Tuddsa n yiduba «Organisation 

des pouvoirs», Tuddsa n Yiɣlanen Yedduklen 

«Organisation des Nations Unies», Tuddsa n yimeẓla n 

Tselwit n Tagduda «Organisation des services de la 

Présidence de la République», Tuddsa n yisemrasen 

«Organisation des employeurs», Tuddsa n yisuḍaf 

«Combinaison des lois», Tuddsa tadeblant «Organisation 
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administrative», Tuddsa tagraɣlant «Organisation 

internationale», Tuddsa taɣedmant «Organisation 

judiciaire», Tuddsa tamagdayt «Organisation 

démocratique», Tuddsa tasadrant «Organisation 

professionnelle», Tuddsa tasertant «Organisation 

politique», Uddis, pl. Uddisen «Composé», Udus, pl. 

Udusen «Organisme», Udus aɣelnaw n tɣemsa 

«Organisme national de la presse», Udus anmalan 

«Organisme syndical», Udus asertan «Organisme 

politique», Udus azayez «Organisme public», Udus n 

uselken «Organisme de certification». 

Le squelette consonantique sert de base à une famille de 

mots apparentés par la forme et par le sens, dont les 

principaux sont des verbes et des noms, classés sous la 

même racine et dans l’ordre alphabétique opté: 

 

RN: Amernu, pl. Imerna «Additionnel», Asnerni 

«Augmentation», Asnerni n tfarest «Augmentation de la 

production», Asnerni n tfarest tadigant «Augmentation 

de la production locale», Asnerni n tfarest taɣelnawt 

«Augmentation de la production nationale», Asnerni n 

tfarest tamgurant «Augmentation de la production 

industrielle», Asnerni n tesmekta «Augmentation de la 

quantité», Asnerni n tzeṭṭaḍin «Augmentation des taxes», 

Asnerni n urured «Augmentation de la vitesse», Asnerni 

n uzwil n uwezlu «Augmentation du chiffre d’affaire», 

Asnerni n wazalen «Augmentation des prix», Asnerni n 

yiɣrad «Augmentation des salaires», Asnerni n yihri 



 

 

- 32 - 

«Augmentation du capital», Asnerni n yihri n tiddukla 

«Augmentation du capital social», Rnu «Augmenter», 

Rnu i tesmekta «Augmenter la quantité», Rnu i tfarest 

«Augmenter la production», Rnu i tfarest tadigant 

«Augmenter la production locale», Rnu i tfarest 

taɣelnawt «Augmenter la production nationale», Rnu i 

tfarest tamgurant «Augmenter la production 

industrielle», Rnu i tzeṭṭaḍin «Augmenter les taxes», Rnu 

i urured «Augmenter la vitesse», Rnu i uzwil n uwezlu 

«Augmenter le chiffre d’affaire», Rnu i wazalen 

«Augmenter les prix», Rnu i yiɣrad «Augmenter les 

salaires», Rnu i yihri «Augmenter le capital», Rnu i yihri 

n tiddukla «Augmenter le capital social», Snerni 

«Augmenter», Snerni arured «Augmenter la vitesse», 

Snerni azwil n uwezlu «Augmenter le chiffre d’affaire», 

Snerni azalen «Augmenter les prix», Snerni iɣrad 

«Augmenter les salaires», Snerni ihri «Augmenter le 

capital», Snerni tafarest «Augmenter la production», 

Snerni tafarest tadigant «Augmenter la production 

locale», Snerni tafarest taɣelnawt «Augmenter la 

production nationale», Snerni tafarest tamgurant 

«Augmenter la production industrielle», Snerni tasmekta 

«Augmenter la quantité», Snerni tazeṭṭaḍin «Augmenter 

les taxes», Timernit, pl. Timerna «Addition», Timerniwt, 

pl. Timerniwin «Augmentation», Timerniwt n tesmekta 

«Augmentation de la quantité», Timerniwt n tfarest 

«Augmentation de la production», Timerniwt n tfarest 

tadigant «Augmentation de la production locale», 
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Timerniwt n tfarest taɣelnawt «Augmentation de la 

production nationale», Timerniwt n tfarest tamgurant 

«Augmentation de la production industrielle», Timerniwt 

n tzeṭṭaḍin «Augmentation des taxes», Timerniwt n 

urured «Augmentation de la vitesse», Timerniwt n uzwil 

n uwezlu «Augmentation du chiffre d’affaire», Timerniwt 

n wazalen «Augmentation des prix», Timerniwt n yiɣrad 

«Augmentation des salaires», Timerniwt n yihri 

«Augmentation du capital», Timerniwt n yihri n tiddukla 

«Augmentation du capital social». 

Les racines une fois dégagées, sont classées par ordre 

alphabétique, ainsi que la suite des mots qui en sont 

dérivés. Le lexique est classé dans l’ordre alphabétique 

suivant: 

 

Ɛ, B, C, Č, D, Ḍ, F, G, Ǧ, Ɣ, H, Ḥ, J, K, L, M, N, Q, R, Ṛ, S, 

Ṣ, T, Ṭ, W, X, Y, Z, Ẓ. 

utes les entrées à l’intérieur des racines sont classées dans 

l’ordre alphabétique suscité: 

 

ƔDM: Aɣedman, pl. Iɣedmanen «Judiciaire», Aruɣdim, 

pl. Iruɣdimen «Injuste», Taɣdemt, pl. Tiɣedmin «Justice», 

Taɣdemt tadeblant «Justice administrative», Taɣdemt 

tafgurt «Justice pénale», Taɣdemt tagraɣlant «Justice 

internationale», Taɣdemt taɣarimt «Justice civile», 

Taɣdemt tamettant «Justice sociale», Taɣdemt tamzenzit 

«Justice commerciale», Taɣdemt taserdast «Justice 

militaire», Taɣdemt tasertant «Justice politique», 
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Taruɣdemt, pl. Tiruɣdam «Injustice», Taruɣdemt 

tamettant «Injustice sociale», Uɣdim, pl. Uɣdimen «Juste; 

Justificatif». 

 

NGL: Angal, pl. Angalen «Code», Angal afgur «Code 

pénal», Angal agraɣlan n umahil «Code international du 

travail», Angal aɣarim «Code civil», Angal aɣiwan «Code 

communal», Angal n tarrayin tiɣarimin d tdeblanin 

«Code des procédures civiles et administratives», Angal n 

tarrayin tifgurin «Code des procédures pénales», Angal n 

tefrent «Code électoral», Angal n teɣdemt tadeblant 

«Code de la justice administrative», Angal n teɣdemt 

taserdast «Code de justice militaire», Angal n tewsiwin 

tirusridin «Code des impôts indirects», Angal n tewsiwin 

tusridin d tzeṭṭaḍin yertin «Code des impôts directs et 

taxes assimilées», Angal n tɣelnewt «Code de la 

nationalité», Angal n tnezzut «Code de commerce», 

Angal n twacult «Code de la famille», Angal n tzeṭṭaḍin 

ɣef uzwil n yiwezla «Code des taxes sur le chiffre 

d’affaires», Angal n ubrid «Code de la route», Angal n 

ukalas «Code de l’enregistrement», Angal n waddad 

aɣarim «Code de l’état civil», Angal n wulzuzen «Code 

des marchés». 

 

ZRF: Amazraf, pl. Imazrafen «Jurisconsulte», Amazraf 

ameggafsu «Jurisconsulte corrompu», Anezraf, pl. 

Inezrafen «Juriste», Anezraf ameggafsu «Juriste 

corrompu», Anezzarfu, pl. Inezzurfa «Juge», Anezzarfu 
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afgur «Juge pénal», Anezzarfu afgur ameggafsu «Juge 

pénal corrompu», Anezzarfu aɣarim «Juge civil», 

Anezzarfu aɣarim ameggafsu «Juge civil 

corrompu»,Anezzarfu aɣiwan «Juge communal», 

Anezzarfu aɣiwan ameggafsu «Juge communal 

corrompu», Anezzarfu amazzag «Juge spécialiste»,  

Anezzarfu ameggafsu «Juge corrompu», Anezzarfu 

amsestan «Juge enquêteur», Anezzarfu amsestan 

ameggafsu «Juge enquêteur corrompu», Anezzarfu 

amzenzi «Juge commercial», Anezzarfu amzenzi 

ameggafsu «Juge commercial corrompu», Anezzarfu 

anemhal «Juge directeur», Anezzarfu anemhal 

ameggafsu «Juge directeur corrompu», Anezzarfu 

anesmigel «Juge délégué», Anezzarfu anesmigel 

ameggafsu «Juge délégué corrompu», Anezzarfu n 

tmaḍirin «Juge des tutelles», Anezzarfu n uselkem «Juge 

de l’exécution», Anezzarfu n usnas n tefgurin «Juge 

d’application des peines», Anezzarfu n usrad «Juge de 

paix», Anezzarfu n wasun «Juge d’arrondissement», 

Anezzarfu n yider «Juge de fond», Aruzrif, pl. Iruzrifen 

«Illégal», Azaraf, pl. Izarafen «Jugement», Azaraf afgur 

«Jugement pénal», Azaraf aɣarim «Jugement civil», 

Azaraf amagar «Jugement étranger», Azaraf amagnu 

«Jugement ordinaire», Azaraf amelsan «Jugement 

absolutoire», Azaraf anamay «Jugement commun», 

Azaraf anefran «Jugement arbitral», Azaraf anemgal 

«Jugement contradictoire», Azaraf ilaw «Jugement 

affirmatif», Azaraf n tẓirt «Jugement de condamnation», 
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Azaraf n umtawa «Jugement d’accord», Azaraf n usunfu 

«Jugement d’acquittement», Azaraf war allas «Jugement 

sans appel», Azerfan, pl. Izerfanen «Juridique; Légal; 

Légiste», Azraf «Action de juger», Azref, pl. Izerfan 

«Droit», Azref adeblan «Droit administratif», Azref 

agraɣlan amatu «Droit international général», Azref 

aɣarim «Droit civil», Azref amagdaz «Droit absolu», 

Azref amagan «Droit naturel», Azref amzenzi «Droit 

commercial», Azref anamay «Droit commun», Azref 

aneḍfur «Droit accessoire», Azref anelkan «Droit certain», 

Azref asemmad «Droit accessoire», Azref asernu «Droit 

accessoire», Azref n tayla «Droit de propriété», Azref n 

temsezwert «Droit de la concurrence», Azref n tgensest 

«Droit de représentation», Azref n tinwit «Droit 

d’amendement», Azref n tmahelt «Droit d’ambassade», 

Azref n uɣaram «Droit de cité», Azref n usenfaya «Droit 

de jouissance», Azref n usernut «Droit d’accession», Azref 

n usunded «Droit de grève», Izerfan iɣarimen «Droits 

civils», Izerfan isertanen «Droits politiques», Izerfan n 

tmaḍirt «Droits de tutelle», Izerfan n uɣerman «Droits du 

citoyen», Izerfan n umdan «Droits de l’homme», Izerfan 

n umeskar «Droits d’auteur», Izerfan n umeskar d 

izerfan inaragen «Droits d’auteur et droits voisins», 

Tanazreft «Jurisprudence», Tanazreft n Tsenbert Tunnigt 

«Jurisprudence de la Cour Suprême», Taruzreft 

«Illégalité», Zref «Juger», Zref ameggafsu «Juger un 

corrompu», Zref amerday «Juger un accusé», Zref aneḍlib 
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«Juger l’assassin», Zref anɣa «Juger un crime», Zref iniɣi 

«Juger le meurtrier», Aruzrif, pl. Iruzrifen «Illégal». 

 

Catégories des racines 

En examinant le vocabulaire du lexique, on se trouve 

devant une langue qui rassemble toutes les formes des 

racines. Le nombre des consonnes d’un mot définit la 

catégorie ou le type des racines. La racine est dite 

monolitère, bilitère, trilitère, quadrilitère et quintilitère selon 

qu’elle est constituée d’une, deux, trois, quatre ou cinq 

morphèmes consonantiques, exemple: 

 

Monolitères: 

B: Anabay, pl. Inabayen «Absent», Anabay seg ussigel 

«Absent pour suspension», Ba «Être absent», Iba, pl. 

Ibaten «Absence», Iba amaɣzal «Absence volontaire», Iba 

aslagan «Absence régulière», Iba aruzrif «Absence 

illégale», Iba azerfan «Absence légale», Iba n teɣtast 

«Absence d’arrêt», Iba n teɣtest «Absence de décision», 

Iba n tmuktit «Absence de mémoire», Iba n tnaḍt 

«Absence de décret», Iba n uɣtas «Absence d’arrêté», Iba 

n uɣtas n lwali «Absence d’arrêté de wali», Iba n uɣtas n 

temsulta «Absence d’arrêté de police», Iba n uɣtas n 

unabaḍ «Absence d’arrêté gouvernemental», Iba n 

umerday «Absence de l’accusé», Iba n usaḍuf «Absence 

de loi», Iba n uswenni «Absence de déclaration», Iba n 

uswenni n tlalit «Absence de déclaration de naissance», 

Iba n uswenni n tmettant «Absence de déclaration de 
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décès», Iba n uzaraf «Absence du jugement», Iba n wahil 

«Absence de programme», Iba n wahil unṣib «Absence de 

programme officiel», Iba n warra «Absence d’acte», Iba n 

warra n tayla «Absence d’acte de propriété», Iba n warra 

n tɣelnewt «Absence d’acte de nationalité», Iba n warra n 

tlalit «Absence d’acte de naissance», Iba n warra n 

tmettant «Absence d’acte de décès», Iba n warra n uzenzi 

«Absence d’acte de vente», Iba n wurag «Absence 

d’autorisation», Iba n wurag n lebni «Absence 

d’autorisation de construire», Iba n wurag n tektert 

«Absence d’autorisation d’importation», Iba n wurag n 

usifeḍ «Absence d’autorisation d’exportation», Iba n 

wurag n yiba «Absence d’autorisation d’absence», Iba n 

wuragen n wahil «Absence d’autorisations de 

programme», Iba s tmentilt n waṭṭan «Absence pour 

cause de maladie», Iba s ukrad afekkan «Absence pour 

incapacité corporelle». 

 

Bilitères: 

LƔ: Alɣu, pl. Alɣuten «Avis; Avertissement; 

Communiqué», Alɣu anamay «Communiqué commun», 

Alɣu Anaraf «Avis favorable», Alɣu anemgal «Avis 

contraire», Alɣu azerfan «Avis juridique», Alɣu i uzayez 

«Avis au public», Alɣu n Tselwit «Communiqué de la 

Présidence», Alɣu n uneflus amatu «Avis du procureur 

général», Alɣu n uneflus amatu anmazul «Avis du 

procureur général adjoint», Alɣu n uneflus amatu 

anmazul amenzu «Avis du premier procureur général 
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adjoint», Alɣu n uneflus amatu anmazul amezwaru 

«Avis du premier procureur général adjoint», Alɣu n 

uneflus anmazul n Tagduda «Avis du procureur de la 

République adjoint», Alɣu n uneflus aserdas n Tagduda 

«Avis du procureur militaire de la République», Alɣu n 

uneflus n Tagduda «Avis du procureur de la 

République», Alɣu n useqqamu n Uwanak «Avis du 

conseil d’État», Alɣu n yiduba «Avis des autorités», Alɣu 

unṣib «Avis officiel; Communiqué officiel», Amelɣu 

«Action de s’informer», Amellaɣ, pl. Imellaɣen 

«Annonciateur», Amselɣu, pl. Imselɣa «Informateur», 

Aselɣu «Action de communiquer; Action d’informer», 

Lleɣ «Annoncer», Lleɣ asmires «Annoncer les vacances», 

Lleɣ azenzi «Annoncer une vente», Lleɣ isali igerrzen 

«Annoncer une bonne nouvelle», Lleɣ taɣtest «Annoncer 

une décision», Selɣu «Communiquer, Informer», Mmelɣu 

«S’informer», Tulɣut, pl. Tilɣa «Information», Tullɣa, pl. 

Tullɣiwin «Annonce», Tullɣa n uɣmis «Annonce du 

journal», Tullɣa n usezyes «Annonce publicitaire», Tullɣa 

n usmires «Annonce des vacances», Tullɣa n uzenzi 

«Annonce de vente», Tullɣa taɣedmant «Annonce 

judiciaire», Tullɣa tazerfant «Annonce légale», Uluɣ 

«Action d’annoncer». 

 

Trilitères: 

KRḌ: Amkarḍi, pl. Imkurḍa «Bibliothécaire», Amkarḍi 

ameggafsu «Bibliothécaire corrompu», Amkarḍi deg 

uɣerbaz aɣelnaw imineg n temsulta «Bibliothécaire à 
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l’École Nationale Supérieure de la Police», Amkarḍi deg 

uɣerbaz aɣelnaw n tedbelt «Bibliothécaire à l’École 

Nationale d’Administration», Amkarḍi deg uɣerbaz 

imineg n tinneflest «Bibliothécaire à l’École supérieure de 

la magistrature», Amkarḍi deg uɣlif n teɣdemt 

«Bibliothécaire au Ministère de la Justice», Amkarḍi deg 

useqqamu amendaw «Bibliothécaire au Conseil 

constitutionnel», Amkarḍi deg useqqamu n Uwanak 

«Bibliothécaire au Conseil d’État», Amkarḍi deg 

useqqamu Unnig n Timmuzɣa «Bibliothécaire au Haut 

Commissariat à l’Amazighité», Amkarḍi di tsenbaḍt 

«Bibliothécaire au tribunal», Amkarḍi di tsenbaḍt 

tadeblant «Bibliothécaire au tribunal administratif», 

Amkarḍi di tsenbert «Bibliothécaire à la cour», Amkarḍi 

di tsenbert n teɣdemt «Bibliothécaire à la cour de justice», 

Amkarḍi di tsenbert tunnigt «Bibliothécaire à la Cour 

Suprême», Tamkarḍit, pl. Timkurḍa «Bibliothèque», 

Tamkarḍit n tsenbaḍt «Bibliothèque du tribunal», 

Tamkarḍit n tsenbaḍt n tẓitin «Bibliothèque du Tribunal 

des conflits», Tamkarḍit n tsenbaḍt tadeblant 

«Bibliothèque du tribunal administratif», Tamkarḍit n 

tsenbert «Bibliothèque de la cour», Tamkarḍit n tsenbert 

n teɣdemt «Bibliothèque de la cour de justice», Tamkarḍit 

n tsenbert tunnigt «Bibliothèque de la Cour Suprême», 

Tamkarḍit n uɣerbaz aɣelnaw imineg n temsulta 

«Bibliothèque de l’École Nationale Supérieure de la 

Police», Tamkarḍit n uɣerbaz aɣelnaw n tedbelt 

«Bibliothèque de l’École Nationale d’Administration», 
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Tamkarḍit n uɣerbaz imineg n tinneflest «Bibliothèque 

de l’École supérieure de la magistrature», Tamkarḍit n 

uɣlif n teɣdemt «Bibliothèque du Ministère de la Justice», 

Tamkarḍit n useqqamu amendaw «Bibliothèque du 

Conseil constitutionnel», Tamkarḍit n useqqamu n 

Uwanak «Bibliothèque du Conseil d’État», Tamkarḍit n 

Useqqamu Unnig n Timmuzɣa «Bibliothèque du Haut 

Commissariat à l’Amazighité», Tamkarḍit tadigant 

«Bibliothèque locale», Tamkarḍit Taɣelnawt 

«Bibliothèque Nationale», Tamkarḍit taɣiwant 

«Bibliothèque municipale», Tamkarḍit tasdawant 

«Bibliothèque universitaire», Tamkarḍit tazayezt 

«Bibliothèque publique». 

 

Quadrilitères: 

NFLS: Aneflus, pl. Ineflas «Magistrat; Procureur», 

Aneflus amanun «Magistrat stagiaire», Aneflus amatu 

«Procureur général», Aneflus amatu ameggafsu 

«Procureur général corrompu», Aneflus ameggafsu 

«Magistrat corrompu; Procureur corrompu», Aneflus 

amatu anmazul «Procureur général adjoint», Aneflus 

amatu anmazul amenzu «Premier procureur général 

adjoint», Aneflus amatu anmazul amezwaru «Premier 

procureur général adjoint», Aneflus anmazul n Tagduda 

«Procureur de la République adjoint», Aneflus amatu n 

Tsenbert Tunnigt «Procureur général de la Cour 

Suprême», Aneflus aserdas n Tagduda «Procureur 

militaire de la République», Aneflus n Tagduda 
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«Procureur de la République», Aneflus n tsenbert 

«Magistrat de la cour», Aneflus n tsenbert n teɣdemt 

«Magistrat de la cour de justice», Aneflus n tsenbert n 

wallas «Magistrat de la cour d’appel», Aneflus n 

Tsenbert Tunnigt «Magistrat de la Cour Suprême», 

Tinneflest, pl. Tinneflasin «Magistrature». 

 

Quintilitères: 

SMSKL: Tasemmeskelt, pl. Tisemmeskal «Réforme», 

Tasemmeskelt n teɣdemt «Réforme de la justice», 

Tasemmeskelt n temṣukin «Réforme des structures», 

Tasemmeskelt n temṣukin n Uwanak «Réforme des 

structures de l’État», Tasemmeskelt n temṣukin 

tidamsanin «Réforme des structures économiques», 

Tasemmeskelt n temṣukin tidamsanin-timettanin 

«Réforme des structures économiques-sociales», 

Tasemmeskelt n temṣukin tideblanin «Réforme des 

structures administratives», Tasemmeskelt n temṣukin 

timguranin «Réforme des structures industrielles», 

Tasemmeskelt tadamsant «Réforme économique», 

Tasemmeskelt tadeblant «Réforme administrative», 

Tasemmeskelt tazeṭṭant «Réforme fiscale». 

 

Racines homonymes 

La définition de la racine comme ensemble d’éléments 

consonantiques correspond certainement à la réalité 

puisqu’il suffit de faire disparaitre l’élément vocalique, 

pour retrouver l’ossature du mot. Mais cette façon de 
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procéder ne va pas sans poser de problèmes. En effet dans 

le cas des racines monolitères et bilitères et aussi trilitères, 

qui sont assez nombreux en berbère, on risque de 

multiplier les bases homonymiques4. Exemples: 

 

Monolitère: D 

- D: Addad, pl. Addaden «État», Addad aɣarim «État 

civil», Addad aɣarim adigan «État civil local», Addad 

amatu «État général», Addad amihaw «État 

dangereux», Addad n tdawsa «État de santé», Addad 

n tdawsa n uɣella n unabaḍ «État de santé du chef de 

gouvernement», Addad n tdawsa n uɣella n Uwanak 

«État de santé du chef de l’État», Addad n tdawsa n 

uneɣlaf amenzu «État de santé du premier ministre», 

Addad n tdawsa n uneɣlaf amezwaru «État de santé 

du premier ministre», Addad n tdawsa n uselway n 

Tagduda «État de santé du président de la 

République», Addad n tḍullit «État de nécessité», 

Addad n umgaru «État de guerre», Addad n usrad 

«État de paix», Addad n usutel «État de siège», Addad 

n yidgan «État des lieux». 

 

- D: Addud, pl. Adduden «Attitude», Addud n tnust 

«Attitude d’hostilité». 

 

- D: Tidet «Vérité», Tidet tamagdazt «Vérité absolue». 

 

                                                             
4 HADDADOU, Mohand Akli. Précis de lexicologie amazighe, p. 38. 
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Bilitère: ẒR 

- ẒR: Amuẓir, pl. Imuẓiren «Condamné», Aẓer «Être 

condamné», Aẓiẓer «Action de condamner», Taẓirt, pl. 

Tiẓirin «Condamnation», Taẓirt n tsertit n unabaḍ 

«Condamnation de la politique du gouvernement», 

Taẓirt s tefgurt «Condamnation à l’amende», Taẓirt s 

tsekreft «Condamnation à l'emprisonnement», Taẓirt 

tamsetlant «Condamnation solidaire», Taẓirt 

tanemgalt «Condamnation contradictoire», Ẓiẓer 

«Condamner», Ẓiẓer amerday «Condamner l'accusé». 

 

- ẒR: Ameẓray, pl. Imeẓrayen «Théoricien», Aẓrayan, 

pl. Iẓrayanen «Théorique», Timeẓri, pl. Timeẓra 

«Aspect», Timeẓri n tnaya «Aspect de souveraineté», 

Tiẓri, pl. Tiẓeryin «Théorie», Tiẓri n uneḍfur «Théorie 

de l’accessoire», Tiẓri n usemmad «Théorie de 

l’accessoire», Tiẓri n usernu «Théorie de l’accessoire», 

Tiẓri n wagul «Théorie de l’erreur». 

 

- ẒR: Anaẓur, pl. Inuẓar «Artiste», Taẓuri, pl. Tiẓuryin 

«Art», Taẓuri taɣerfant «Art populaire», Taẓuri n 

tnezreft «Art jurisprudentiel», Taẓuri n umgaru «Art 

de la guerre», Taẓuri taserdast «Art militaire», 

Tiẓuryin tiɣerfanin «Arts populaires». 
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Trilitère: ƔTS 

- ƔTS: Aɣtas, pl. Iɣtasen «Arrêté», Aɣtas adeblan 

«Arrêté administratif», Aɣtas aɣelfan «Arrêté 

ministériel», Aɣtas aɣiwan «Arrêté municipal», Aɣtas 

n lwali «Arrêté de wali», Aɣtas n temsulta «Arrêté de 

police», Aɣtas n tẓit «Arrêté de conflit», Aɣtas n 

udabu aserdas «Arrêté de l’autorité militaire», Aɣtas n 

unabaḍ «Arrêté gouvernemental», Ɣtes «Décider», 

Taɣtast, pl. Tiɣtasin «Arrêt», Taɣtast n usunfu «Arrêt 

d’acquittement», Taɣtast tanemgalt «Arrêt 

contradictoire», Taɣtest, pl. Tiɣtas «Décision», Taɣtest 

n teɣdemt «Décision de justice», Taɣtest tadeblant 

«Décision administrative», Taɣtest taɣedmant 

«Décision judiciaire». 

 

- ƔTS: Taɣtest, pl. Tiɣtas «Victime», Taɣtest n truɣdemt 

«Victime d’une injustice», Taɣtest n yigi n tremɣa 

«Victime d’un acte de terrorisme», Tiɣtas n tkesna 

taɣelnawt «Victimes de la tragédie nationale», Tiɣtas n 

usehwu n ubrid «Victimes d’un accident de route». 

 

Le classement des mots à l’intérieur des racines 

homonymes est par ordre alphabétique. La fréquence de 

ce genre de racines peut être maitrisée par le recensement 

de tous les dérivés réels sans y rattacher de faux dérivés, 

ce qui peut familiariser la consultation par racine et mettre 

fin à la confusion d’une racine avec une autre. 
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Conclusion 

Nous souhaitons que cet Amawal azerfan réponde au 

besoin du lecteur amazighophone et comble le vide dont 

tamazight souffre. Nous tenons à signaler, à la fin de cette 

présentation, que cet Amawal azerfan n’est qu’un recueil 

lexicographique des termes de la législation et de ses 

différentes disciplines axillaires. Nous avons tenté de 

donner, en tamazight tous les termes et notions ainsi que 

les concepts consacrés par le législateur algérien. Notre 

lexique est nouveau dans sa conception et destination, il 

aura inévitablement besoin d’être enrichi et augmenté, et 

ce afin qu’il fasse un objet d’un «Dictionnaire amazigh du 

droit et de la législation» dont le contenu touchera à tous les 

«termes officiels» utilisés dans les textes et documents 

officiels de la République Algérienne Démocratique et 

Populaire. 
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TERMINOLOGIE JURIDIQUE 

AMAZIGH-FRANÇAIS 

 

B 

 

Anabay, pl. Inabayen «Absent», Anabay seg ussigel 

«Absent pour suspension», Ba «Être absent», Iba, pl. 

Ibaten «Absence», Iba amaɣzal «Absence volontaire», Iba 

aslagan «Absence régulière», Iba aruzrif «Absence 

illégale», Iba azerfan «Absence légale», Iba n teɣtast 

«Absence d’arrêt», Iba n teɣtest «Absence de décision», 

Iba n tmuktit «Absence de mémoire», Iba n tnaḍt 

«Absence de décret», Iba n uɣtas «Absence d’arrêté», Iba 

n uɣtas n lwali «Absence d’arrêté de wali», Iba n uɣtas n 

temsulta «Absence d’arrêté de police», Iba n uɣtas n 

unabaḍ «Absence d’arrêté gouvernemental», Iba n 

umerday «Absence de l’accusé», Iba n usaḍuf «Absence 

de loi», Iba n uswenni «Absence de déclaration», Iba n 

uswenni n tlalit «Absence de déclaration de naissance», 

Iba n uswenni n tmettant «Absence de déclaration de 

décès», Iba n uzaraf «Absence du jugement», Iba n wahil 

«Absence de programme», Iba n wahil unṣib «Absence de 

programme officiel», Iba n warra «Absence d’acte», Iba n 
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warra n tayla «Absence d’acte de propriété», Iba n warra 

n tɣelnewt «Absence d’acte de nationalité», Iba n warra n 

tlalit «Absence d’acte de naissance», Iba n warra n 

tmettant «Absence d’acte de décès», Iba n warra n uzenzi 

«Absence d’acte de vente», Iba n wurag «Absence 

d’autorisation», Iba n wurag n lebni «Absence 

d’autorisation de construire», Iba n wurag n tektert 

«Absence d’autorisation d’importation», Iba n wurag n 

usifeḍ «Absence d’autorisation d’exportation», Iba n 

wurag n yiba «Absence d’autorisation d’absence», Iba n 

wuragen n wahil «Absence d’autorisations de 

programme», Iba s tmentilt n waṭṭan «Absence pour 

cause de maladie», Iba s ukrad afekkan «Absence pour 

incapacité corporelle». 

 

BD 

 

Tibeddi, pl. Tibeddiwin «Audience», Tibeddi n tsenbaḍt 

«Audience d’un tribunal», Tibeddi n tsenbert «Audience 

d’une cour», Tibeddi taɣarimt «Audience civile», Tibeddi 

tazayezt «Audience publique». 

 

BḌ 

 

Abuḍ, pl. Ibuḍen «Base», Abuḍ aserdas «Base militaire», 

Ibuḍen n umtawa «Bases de l’accord», Ibuḍen n umtawa 

adamsan «Bases de l’accord économique», Ibuḍen n 

umtawa adelsan «Bases de l’accord culturel», Ibuḍen n 
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umtawa agraɣlan «Bases de l’accord international», 

Ibuḍen n umtawa amatu «Bases de l’accord général», 

Ibuḍen n umtawa amzenzi «Bases de l’accord 

commercial», Ibuḍen n umtawa anaẓraf «Bases de 

l’accord financier», Ibuḍen n umtawa aneḍfur «Bases de 

l’accord ultérieur», Ibuḍen n umtawa aserdas «Bases de 

l’accord militaire», Ibuḍen n umtawa asertan «Bases de 

l’accord politique», Ibuḍen n umtawa azerfan «Bases de 

l’accord judiciaire», Ibuḍen n umtawa n tedrimt «Bases 

de l’accord monétaire», Ibuḍen n umtawa n ufru «Bases 

de l’accord de paiement», Ibuḍen n umtawa n umedhel 

«Bases de l’accord de coopération», Ibuḍen n umtawa n 

userḍil «Bases de l’accord de prêt», Ibuḍen n umtawa n 

usɣur «Bases de l’accord d’établissement». 

 

BƔR 

 

Abaɣur, pl. Ibaɣuren, Ibuɣar «Avantage», Abaɣur 

amagdaz «Avantage absolu», Abaɣur amazday 

«Avantage collectif», Abaɣur amaẓlay «Avantage 

particulier». 

 

BLƔ 

 

Ableɣ, pl. Iblaɣen «Volume», Ableɣ n usegfer aɣelnaw 

«Volume de l’épargne nationale». 
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BLKM 

 

Abelkam, pl. Ibelkamen «Atomique», Abelkem «Fait 

d’être atomisé», Abelkim, pl. Ibelkimen «Atome», 

Abelkim n timmarewt «Atome de la parenté», Asbelkem 

«Action d’atomiser», Bbelkem «Être atomisé», Sbelkem 

«Atomiser». 

 

BND 

 

Abandu, pl. Ibunda «Drapeau; Emblème», Abandu 

aɣelnaw «Drapeau (emblème) national», Abandu 

aɣelnaw n Tagduda Tazzayrit Tamagdayt Taɣerfant 

«Emblème national de la République Algérienne 

Démocratique et Populaire». 

 

BR 

 

Tabrat, pl. Tibratin «Lettre», Tabrat n usmad «Lettre de 

crédit», Tabrat n usmad amzenzi «Lettre de crédit 

commercial», Tabrat tudrigt «Lettre anonyme», Tabrat 

yeldin «Lettre ouverte», Tabrat yellin «Lettre ouverte». 

 

BRD 

 

Abrid, pl. Iberdan «Voie», Abrid adeblan «Voie 

administrative», Abrid aɣarim «Voie civile», Abrid 

aɣedman «Voie judiciaire», Abrid azayez «Voie 
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publique», Abrid azerfan «Voie légale», Abrid n umsisi 

«Voie conventionnelle», Abrid n umyellel «Voie 

hiérarchique», Iberdan imugna n uselkem «Voies 

d’exécution ordinaires», Iberdan n uselkem amagnu 

«Voies d’exécution». 

 

BẒ 

 

Abbaẓ, pl. Abbaẓen «Arrestation», Abbaẓ adeblan 

«Arrestation administrative», Abbaẓ aruzrif «Arrestation 

illégale», Abbaẓ n uneḍlib «Arrestation de l’assassin», 

Abbaẓ n uneḍlib n uɣella n ukabar asertan «Arrestation 

de l’assassin du chef du parti politique», Abbaẓ n uneḍlib 

n uɣella n unabaḍ «Arrestation de l’assassin du chef de 

gouvernement», Abbaẓ n uneḍlib n uɣella n Uwanak 

«Arrestation de l’assassin du chef de l’État», Abbaẓ n 

uneḍlib n umaray amatu n Tselwit n Tagduda 

«Arrestation de l’assassin du secrétaire général de la 

Présidence de la République», Abbaẓ n uneḍlib n umaray 

amatu n Tuddsa n Yiɣlanen Yedduklen «Arrestation de 

l’assassin du secrétaire général de l’Organisation des 

Nations Unies», Abbaẓ n uneḍlib n umaray amatu n 

unabaḍ «Arrestation de l’assassin du secrétaire général du 

gouvernement», Abbaẓ n uneḍlib n umaray n ukabar 

asertan «Arrestation de l’assassin du secrétaire du parti 

politique», Abbaẓ n uneḍlib n umazan «Arrestation de 

l’assassin du député», Abbaẓ n uneḍlib n uneflus amatu 

«Arrestation de l’assassin du procureur général», Abbaẓ n 
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uneḍlib n uneflus amatu anmazul «Arrestation de 

l’assassin du procureur général adjoint», Abbaẓ n uneḍlib 

n uneflus amatu anmazul amenzu «Arrestation de 

l’assassin du premier procureur général adjoint», Abbaẓ n 

uneḍlib n uneflus amatu anmazul amezwaru 

«Arrestation de l’assassin du premier procureur général 

adjoint», Abbaẓ n uneḍlib n uneflus amatu n Tsenbert 

Tunnigt «Arrestation de l’assassin du procureur général 

de la Cour Suprême», Abbaẓ n uneḍlib n uneflus 

anmazul n Tagduda «Arrestation de l’assassin du 

procureur de la République adjoint», Abbaẓ n uneḍlib n 

uneflus aserdas n Tagduda «Arrestation de l’assassin du 

procureur militaire de la République», Abbaẓ n uneḍlib n 

uneflus n Tagduda «Arrestation de l’assassin du 

procureur de la République», Abbaẓ n uneḍlib n uneɣlaf 

«Arrestation de l’assassin du ministre», Abbaẓ n uneḍlib 

n uneɣlaf amenzu «Arrestation de l’assassin du premier 

ministre», Abbaẓ n uneḍlib n uneɣlaf amezwaru 

«Arrestation de l’assassin du premier ministre», Abbaẓ n 

uneḍlib n uneɣlaf anesmigel «Arrestation de l’assassin 

du ministre délégué», Abbaẓ n uneḍlib n uneɣlaf n 

teɣdemt «Arrestation de l’assassin du ministre de la 

justice», Abbaẓ n uneḍlib n uneɣlaf n tiẓraf «Arrestation 

de l’assassin du ministre des finances», Abbaẓ n uneḍlib 

n uneɣlaf n tmeḍrit «Arrestation de l’assassin du ministre 

de la Jeunesse», Abbaẓ n uneḍlib n uneɣlaf n tnezzut 

«Arrestation de l’assassin du ministre de commerce», 

Abbaẓ n uneḍlib n uneɣlaf n umahil «Arrestation de 
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l’assassin du ministre du travail», Abbaẓ n uneḍlib n 

uneɣlaf n usinen aɣelnaw «Arrestation de l’assassin du 

ministre de l’éducation nationale», Abbaẓ n uneḍlib n 

uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw «Arrestation de l’assassin du 

ministre de la Défense Nationale», Abbaẓ n uneḍlib n 

uneɣlaf n Uwanak «Arrestation de l’assassin du ministre 

d’État», Abbaẓ n uneḍlib n uneɣlaf n Yidles «Arrestation 

de l’assassin du ministre de la Culture», Abbaẓ n uneḍlib 

n unemhal amatu n teflest taɣelnawt «Arrestation de 

l’assassin du directeur général de la sûreté nationale», 

Abbaẓ n uneḍlib n uselway amenzu n tsenbert Tunnigt 

«Arrestation de l’assassin du premier président de la Cour 

Suprême», Abbaẓ n uneḍlib n uselway amezwaru n 

tsenbert Tunnigt «Arrestation de l’assassin du premier 

président de la Cour Suprême», Abbaẓ n uneḍlib n 

uselway n Tagduda «Arrestation de l’assassin du 

Président de la République», Abbaẓ n uneḍlib n uselway 

n tsenbaḍt «Arrestation de l’assassin du président du 

tribunal», Abbaẓ n uneḍlib n uselway n tsenbaḍt 

tadeblant «Arrestation de l’assassin du président du 

tribunal administratif», Abbaẓ n uneḍlib n uselway n 

tsenbert «Arrestation de l’assassin du président de la 

cour», Abbaẓ n uneḍlib n uselway n tsenbert Tunnigt 

«Arrestation de l’assassin du président de la Cour 

Suprême», Abbaẓ n uneḍlib n uselway n Ugraw Aɣerfan 

Aɣelnaw «Arrestation de l’assassin du président de 

l’Assemblée Populaire Nationale», Abbaẓ n uneḍlib n 

uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣiwan «Arrestation de 
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l’assassin du président de l’Assemblée Populaire 

Communale», Abbaẓ n uneḍlib n uselway n useqqamu 

amendaw «Arrestation de l’assassin du président du 

conseil constitutionnel», Abbaẓ n uneḍlib n uselway n 

useqqamu n tedbelt «Arrestation de l’assassin du 

président du conseil d’administration», Abbaẓ n uneḍlib 

n uselway n useqqamu n uɣlan «Arrestation de l’assassin 

du président du conseil de la nation», Abbaẓ n yiniɣi 

«Arrestation du meurtrier», Abbaẓ n yiniɣi n uɣella n 

ukabar asertan «Arrestation du meurtrier du chef du parti 

politique», Abbaẓ n yiniɣi n uɣella n unabaḍ 

«Arrestation du meurtrier du chef de gouvernement», 

Abbaẓ n yiniɣi n uɣella n Uwanak «Arrestation du 

meurtrier du chef de l’État», Abbaẓ n yiniɣi n umaray 

amatu n Tselwit n Tagduda «Arrestation du meurtrier du 

secrétaire général de la Présidence de la République», 

Abbaẓ n yiniɣi n umaray amatu n Tuddsa n Yiɣlanen 

Yedduklen «Arrestation du meurtrier du secrétaire 

général de l’Organisation des Nations Unies», Abbaẓ n 

yiniɣi n umaray amatu n unabaḍ «Arrestation du 

meurtrier du secrétaire général du gouvernement», Abbaẓ 

n yiniɣi n umaray n ukabar asertan «Arrestation du 

meurtrier du secrétaire du parti politique», Abbaẓ n 

yiniɣi n umazan «Arrestation du meurtrier du député», 

Abbaẓ n yiniɣi n uneflus amatu «Arrestation du 

meurtrier du procureur général», Abbaẓ n yiniɣi n 

uneflus amatu anmazul «Arrestation du meurtrier du 

procureur général adjoint», Abbaẓ n yiniɣi n uneflus 
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amatu anmazul amenzu «Arrestation du meurtrier du 

premier procureur général adjoint», Abbaẓ n yiniɣi n 

uneflus amatu anmazul amezwaru «Arrestation du 

meurtrier du premier procureur général adjoint», Abbaẓ n 

yiniɣi n uneflus amatu n Tsenbert Tunnigt «Arrestation 

du meurtrier du procureur général de la Cour Suprême», 

Abbaẓ n yiniɣi n uneflus anmazul n Tagduda 

«Arrestation du meurtrier du procureur de la République 

adjoint», Abbaẓ n yiniɣi n uneflus aserdas n Tagduda 

«Arrestation du meurtrier du procureur militaire de la 

République», Abbaẓ n yiniɣi n uneflus n Tagduda 

«Arrestation du meurtrier du procureur de la 

République», Abbaẓ n yiniɣi n uneɣlaf «Arrestation du 

meurtrier du ministre», Abbaẓ n yiniɣi n uneɣlaf amenzu 

«Arrestation du meurtrier du premier ministre», Abbaẓ n 

yiniɣi n uneɣlaf amezwaru «Arrestation du meurtrier du 

premier ministre», Abbaẓ n yiniɣi n uneɣlaf anesmigel 

«Arrestation du meurtrier du ministre délégué», Abbaẓ n 

yiniɣi n uneɣlaf n teɣdemt «Arrestation du meurtrier du 

ministre de la justice», Abbaẓ n yiniɣi n uneɣlaf n tiẓraf 

«Arrestation du meurtrier du ministre des finances», 

Abbaẓ n yiniɣi n uneɣlaf n tmeḍrit «Arrestation du 

meurtrier du ministre de la Jeunesse», Abbaẓ n yiniɣi n 

uneɣlaf n tnezzut «Arrestation du meurtrier du ministre 

de commerce», Abbaẓ n yiniɣi n uneɣlaf n umahil 

«Arrestation du meurtrier du ministre du travail», Abbaẓ 

n yiniɣi n uneɣlaf n usinen aɣelnaw «Arrestation du 

meurtrier du ministre de l’éducation nationale», Abbaẓ n 
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yiniɣi n uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw «Arrestation du 

meurtrier du ministre de la Défense Nationale», Abbaẓ n 

yiniɣi n uneɣlaf n Uwanak «Arrestation du meurtrier du 

ministre d’État», Abbaẓ n yiniɣi n uneɣlaf n Yidles 

«Arrestation du meurtrier du ministre de la Culture», 

Abbaẓ n yiniɣi n unemhal amatu n teflest taɣelnawt 

«Arrestation du meurtrier du directeur général de la 

sûreté nationale», Abbaẓ n yiniɣi n uselway amenzu n 

tsenbert Tunnigt «Arrestation du meurtrier du premier 

président de la Cour Suprême», Abbaẓ n yiniɣi n 

uselway amezwaru n tsenbert Tunnigt «Arrestation du 

meurtrier du premier président de la Cour Suprême», 

Abbaẓ n yiniɣi n uselway n Tagduda «Arrestation du 

meurtrier du Président de la République», Abbaẓ n yiniɣi 

n uselway n tsenbaḍt «Arrestation du meurtrier du 

président du tribunal», Abbaẓ n yiniɣi n uselway n 

tsenbaḍt tadeblant «Arrestation du meurtrier du 

président du tribunal administratif», Abbaẓ n yiniɣi n 

uselway n tsenbert «Arrestation du meurtrier du 

président de la cour», Abbaẓ n yiniɣi n uselway n 

tsenbert Tunnigt «Arrestation du meurtrier du président 

de la Cour Suprême», Abbaẓ n yiniɣi n uselway n Ugraw 

Aɣerfan Aɣelnaw «Arrestation du meurtrier du président 

de l’Assemblée Populaire Nationale», Abbaẓ n yiniɣi n 

uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣiwan «Arrestation du 

meurtrier du président de l’Assemblée Populaire 

Communale», Abbaẓ n yiniɣi n uselway n useqqamu 

amendaw «Arrestation du meurtrier du président du 
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conseil constitutionnel», Abbaẓ n yiniɣi n uselway n 

useqqamu n tedbelt «Arrestation du meurtrier du 

président du conseil d’administration», Abbaẓ n yiniɣi n 

uselway n useqqamu n uɣlan «Arrestation du meurtrier 

du président du conseil de la nation», Abeẓ «Arrêter», 

Abeẓ aneḍlib «Arrêter l’assassin», Abeẓ aneḍlib n uɣella 

n ukabar asertan «Arrêter l’assassin du chef du parti 

politique», Abeẓ aneḍlib n uɣella n unabaḍ «Arrêter 

l’assassin du chef de gouvernement», Abeẓ aneḍlib n 

uɣella n Uwanak «Arrêter l’assassin du chef de l’État», 

Abeẓ aneḍlib n umaray amatu n Tselwit n Tagduda 

«Arrêter l’assassin du secrétaire général de la Présidence 

de la République», Abeẓ aneḍlib n umaray amatu n 

Tuddsa n Yiɣlanen Yedduklen «Arrêter l’assassin du 

secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies», 

Abeẓ aneḍlib n umaray amatu n unabaḍ «Arrêter 

l’assassin du secrétaire général du gouvernement», Abeẓ 

aneḍlib n umaray n ukabar asertan «Arrêter l’assassin du 

secrétaire du parti politique», Abeẓ aneḍlib n umazan 

«Arrêter l’assassin du député», Abaẓ aneḍlib n uneflus 

amatu «Arrêter l’assassin du procureur général», Abeẓ 

aneḍlib n uneflus amatu anmazul «Arrêter l’assassin du 

procureur général adjoint», Abeẓ aneḍlib n uneflus 

amatu anmazul amenzu «Arrêter l’assassin du premier 

procureur général adjoint», Abeẓ aneḍlib n uneflus 

amatu anmazul amezwaru «Arrêter l’assassin du premier 

procureur général adjoint», Abeẓ aneḍlib n uneflus 

amatu n Tsenbert Tunnigt «Arrêter l’assassin du 
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procureur général de la Cour Suprême», Abeẓ aneḍlib n 

uneflus anmazul n Tagduda «Arrêter l’assassin du 

procureur de la République adjoint», Abeẓ aneḍlib n 

uneflus aserdas n Tagduda «Arrêter l’assassin du 

procureur militaire de la République», Abeẓ aneḍlib n 

uneflus n Tagduda «Arrêter l’assassin du procureur de la 

République», Abeẓ aneḍlib n uneɣlaf «Arrêter l’assassin 

du ministre», Abeẓ aneḍlib n uneɣlaf amenzu «Arrêter 

l’assassin du premier ministre», Abeẓ aneḍlib n uneɣlaf 

amezwaru «Arrêter l’assassin du premier ministre», Abeẓ 

aneḍlib n uneɣlaf anesmigel «Arrêter l’assassin du 

ministre délégué», Abeẓ aneḍlib n uneɣlaf n 

teɣdemt «Arrêter l’assassin du ministre de la justice», 

Abeẓ aneḍlib n uneɣlaf n tiẓraf «Arrêter l’assassin du 

ministre des finances», Abeẓ aneḍlib n uneɣlaf n tmeḍrit 

«Arrêter l’assassin du ministre de la Jeunesse», Abeẓ 

aneḍlib n uneɣlaf n tnezzut «Arrêter l’assassin du 

ministre de commerce», Abeẓ aneḍlib n uneɣlaf n umahil 

«Arrêter l’assassin du ministre du travail», Abeẓ aneḍlib 

n uneɣlaf n usinen aɣelnaw «Arrêter l’assassin du 

ministre de l’éducation nationale», Abeẓ aneḍlib n 

uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw «Arrêter l’assassin du ministre 

de la Défense Nationale», Abeẓ aneḍlib n uneɣlaf n 

Uwanak «Arrêter l’assassin du ministre d’État», Abeẓ 

aneḍlib n uneɣlaf n Yidles «Arrêter l’assassin du ministre 

de la Culture», Abeẓ aneḍlib n unemhal amatu n teflest 

taɣelnawt «Arrêter l’assassin du directeur général de la 

sûreté nationale», Abeẓ aneḍlib n uselway amenzu n 
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tsenbert Tunnigt «Arrêter l’assassin du premier président 

de la Cour Suprême», Abeẓ aneḍlib n uselway amezwaru 

n tsenbert Tunnigt «Arrêter l’assassin du premier 

président de la Cour Suprême», Abeẓ aneḍlib n uselway 

n Tagduda «Arrêter l’assassin du Président de la 

République», Abeẓ aneḍlib n uselway n tsenbaḍt 

«Arrêter l’assassin du président du tribunal», Abeẓ 

aneḍlib n uselway n tsenbaḍt tadeblant «Arrêter 

l’assassin du président du tribunal administratif», Abeẓ 

aneḍlib n uselway n tsenbert «Arrêter l’assassin du 

président de la cour», Abeẓ aneḍlib n uselway n tsenbert 

Tunnigt «Arrêter l’assassin du président de la Cour 

Suprême», Abeẓ aneḍlib n uselway n Ugraw Aɣerfan 

Aɣelnaw «Arrêter l’assassin du président de l’Assemblée 

Populaire Nationale», Abeẓ aneḍlib n uselway n Ugraw 

Aɣerfan Aɣiwan «Arrêter l’assassin du président de 

l’Assemblée Populaire Communale», Abeẓ aneḍlib n 

uselway n useqqamu amendaw «Arrêter l’assassin du 

président du conseil constitutionnel», Abeẓ aneḍlib n 

uselway n useqqamu n tedbelt «Arrêter l’assassin du 

président du conseil d’administration», Abeẓ aneḍlib n 

uselway n useqqamu n uɣlan «Arrêter l’assassin du 

président du conseil de la nation», Abeẓ iniɣi «Arrêter le 

meurtrier», Abeẓ iniɣi n uɣella n ukabar asertan «Arrêter 

le meurtrier du chef du parti politique», Abeẓ iniɣi n 

uɣella n unabaḍ «Arrêter le meurtrier du chef de 

gouvernement», Abeẓ iniɣi n uɣella n Uwanak «Arrêter 

le meurtrier du chef de l’État», Abeẓ iniɣi n umaray 
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amatu n Tselwit n Tagduda «Arrêter le meurtrier du 

secrétaire général de la Présidence de la République», 

Abeẓ iniɣi n umaray amatu n Tuddsa n Yiɣlanen 

Yedduklen «Arrêter le meurtrier du secrétaire général de 

l’Organisation des Nations Unies», Abeẓ iniɣi n umaray 

amatu n unabaḍ «Arrêter le meurtrier du secrétaire 

général du gouvernement», Abeẓ iniɣi n umaray n 

ukabar asertan «Arrêter le meurtrier du secrétaire du 

parti politique», Abeẓ iniɣi n umazan «Arrêter le 

meurtrier du député», Abeẓ iniɣi n uneflus amatu 

«Arrêter le meurtrier du procureur général», Abeẓ iniɣi n 

uneflus amatu anmazul «Arrêter le meurtrier du 

procureur général adjoint», Abeẓ iniɣi n uneflus amatu 

anmazul amenzu «Arrêter le meurtrier du premier 

procureur général adjoint», Abeẓ iniɣi n uneflus amatu 

anmazul amezwaru «Arrêter le meurtrier du premier 

procureur général adjoint», Abeẓ iniɣi n uneflus amatu n 

Tsenbert Tunnigt «Arrêter le meurtrier du procureur 

général de la Cour Suprême», Abeẓ iniɣi n uneflus 

anmazul n Tagduda «Arrêter le meurtrier du procureur 

de la République adjoint», Abeẓ iniɣi n uneflus aserdas n 

Tagduda «Arrêter le meurtrier du procureur militaire de 

la République», Abeẓ iniɣi n uneflus n Tagduda «Arrêter 

le meurtrier du procureur de la République», Abeẓ iniɣi n 

uneɣlaf «Arrêter le meurtrier du ministre», Abeẓ iniɣi n 

uneɣlaf amenzu «Arrêter le meurtrier du premier 

ministre», Abeẓ iniɣi n uneɣlaf amezwaru «Arrêter le 

meurtrier du premier ministre», Abeẓ iniɣi n uneɣlaf 
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anesmigel «Arrêter le meurtrier du ministre délégué», 

Abeẓ iniɣi n uneɣlaf n teɣdemt «Arrêter le meurtrier du 

ministre de la justice», Abeẓ iniɣi n uneɣlaf n tiẓraf 

«Arrêter le meurtrier du ministre des finances», Abeẓ 

iniɣi n uneɣlaf n tmeḍrit «Arrêter le meurtrier du 

ministre de la Jeunesse», Abeẓ iniɣi n uneɣlaf n tnezzut 

«Arrêter le meurtrier du ministre de commerce», Abeẓ 

iniɣi n uneɣlaf n umahil «Arrêter le meurtrier du 

ministre du travail», Abeẓ iniɣi n uneɣlaf n usinen 

aɣelnaw «Arrêter le meurtrier du ministre de l’éducation 

nationale», Abeẓ iniɣi n uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw 

«Arrêter le meurtrier du ministre de la Défense 

Nationale», Abeẓ iniɣi n uneɣlaf n Uwanak «Arrêter le 

meurtrier du ministre d’État», Abeẓ iniɣi n uneɣlaf n 

Yidles «Arrêter le meurtrier du ministre de la Culture», 

Abeẓ iniɣi n unemhal amatu n teflest taɣelnawt «Arrêter 

le meurtrier du directeur général de la sûreté nationale», 

Abeẓ iniɣi n uselway amenzu n tsenbert Tunnigt 

«Arrêter le meurtrier du premier président de la Cour 

Suprême», Abeẓ iniɣi n uselway amezwaru n tsenbert 

Tunnigt «Arrêter le meurtrier du premier président de la 

Cour Suprême», Abeẓ iniɣi n uselway n Tagduda 

«Arrêter le meurtrier du Président de la République», 

Abeẓ iniɣi n uselway n tsenbaḍt «Arrêter le meurtrier du 

président du tribunal», Abeẓ iniɣi n uselway n tsenbaḍt 

tadeblant «Arrêter le meurtrier du président du tribunal 

administratif», Abeẓ iniɣi n uselway n tsenbert «Arrêter 

le meurtrier du président de la cour», Abeẓ iniɣi n 
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uselway n tsenbert Tunnigt «Arrêter le meurtrier du 

président de la Cour Suprême», Abeẓ iniɣi n uselway n 

Ugraw Aɣerfan Aɣelnaw «Arrêter le meurtrier du 

président de l’Assemblée Populaire Nationale», Abeẓ 

iniɣi n uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣiwan «Arrêter le 

meurtrier du président de l’Assemblée Populaire 

Communale», Abeẓ iniɣi n uselway n useqqamu 

amendaw «Arrêter le meurtrier du président du conseil 

constitutionnel», Abeẓ iniɣi n uselway n useqqamu n 

tedbelt «Arrêter le meurtrier du président du conseil 

d’administration», Abeẓ iniɣi n uselway n useqqamu n 

uɣlan «Arrêter le meurtrier du président du conseil de la 

nation». 

 

D 

 

Addad, pl. Addaden «État», Addad aɣarim «État civil», 

Addad aɣarim adigan «État civil local», Addad amatu 

«État général», Addad amihaw «État dangereux», Addad 

n tdawsa «État de santé», Addad n tdawsa n uɣella n 

unabaḍ «État de santé du chef de gouvernement», Addad 

n tdawsa n uɣella n Uwanak «État de santé du chef de 

l’État», Addad n tdawsa n uneɣlaf amenzu «État de santé 

du premier ministre», Addad n tdawsa n uneɣlaf 

amezwaru «État de santé du premier ministre», Addad n 

tdawsa n uselway n Tagduda «État de santé du président 

de la République», Addad n tḍullit «État de nécessité», 

Addad n umgaru «État de guerre», Addad n usrad «État 
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de paix», Addad n usutel «État de siège», Addad n 

yidgan «État des lieux». 

 

D 

 

Addud, pl. Adduden «Attitude», Addud n tnust 

«Attitude d’hostilité». 

 

D 

 

Tidet «Vérité», Tidet tamagdazt «Vérité absolue». 

 

DB 

 

Adabu, pl. Iduba «Autorité; Pouvoir», Adabu adeblan 

«Autorité administrative», Adabu adigan «Autorité 

locale», Adabu agraɣlan «Autorité internationale», Adabu 

aɣarim «Autorité civile», Adabu aɣedman «Autorité 

judiciaire», Adabu alemmas «Pouvoir central», Adabu 

amagdaz «Autorité absolue; Pouvoir absolu», Adabu 

aselkam «Pouvoir exécutif; Autorité exécutive», Adabu 

aserdas «Autorité militaire», Adabu azayez «Autorité 

publique», Adabu azzayri «Autorité algérienne», Adabu 

imineg «Autorité supérieure», Adabu n tinwit «Pouvoir 

d’amendement», Adabu n tmesɣiwt «Pouvoir d’achat», 

Adabu n Uɣella n unabaḍ «Autorité du Chef de 

gouvernement», Adabu n Uɣella n Uwanak «Autorité du 

Chef de l’État», Adabu n umaray amatu «Autorité du 
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secrétaire général», Adabu n umaray amatu n Tselwit n 

Tagduda «Autorité du secrétaire général de la Présidence 

de la République», Adabu n umaray amatu n Tuddsa n 

Yiɣlanen Yedduklen «Autorité du secrétaire général de 

l’Organisation des Nations Unies», Adabu n umaray 

amatu n unabaḍ «Autorité du secrétaire général du 

gouvernement», Adabu n umaray amatu n useqqamu 

Unnig n Timmuzɣa «Autorité du secrétaire général du 

Haut Commissariat à l’Amazighité», Adabu n umaray n 

Uwanak «Autorité du secrétaire d’État», Adabu n uneflus 

amatu «Autorité du procureur général», Adabu n uneflus 

amatu anmazul «Autorité du procureur général adjoint», 

Adabu n uneflus amatu anmazul amenzu «Autorité du 

premier procureur général adjoint», Adabu n uneflus 

amatu anmazul amezwaru «Autorité du premier 

procureur général adjoint», Adabu n uneflus amatu n 

Tsenbert Tunnigt «Autotié du procureur général de la 

Cour Suprême», Adabu n uneflus anmazul n Tagduda 

«Autorité du procureur de la République adjoint», Adabu 

n uneflus aserdas n Tagduda «Autorité du procureur 

militaire de la République», Adabu n uneflus n Tagduda 

«Autorité du procureur de la République», Adabu n 

uneɣlaf «Autorité du ministre», Adabu n uneɣlaf amenzu 

«Autorité du premier ministre», Adabu n uneɣlaf 

amezwaru «autorité du premier ministre», Adabu n 

uneɣlaf n teɣdemt «Autorité du ministre de la justice», 

Adabu n uneɣlaf n tiẓraf «Autorité du ministre des 

finances», Adabu n uneɣlaf n tmeḍrit «Autorité du 



 

 

- 67 - 

ministre de la jeunesse», Adabu n uneɣlaf n tnezzut 

«Autorité du ministre de commerce», Adabu n uneɣlaf n 

umahil «Autorité du ministre du travail», Adabu n 

uneɣlaf n usinen aɣelnaw «Autorité du ministre de 

l’éducation nationale», Adabu n uneɣlaf n Ustan 

Aɣelnaw «Autorité du ministre de la Défense Nationale», 

Adabu n uneɣlaf n Uwanak «Autorité du ministre 

d’État», Adabu n uneɣlaf n Yidles «Autorité du ministre 

de la Culture», Adabu n unemhal amatu «Autorité du 

directeur général», Adabu n unemhal amatu n teflest 

taɣelnawt «Autorité du directeur général de la sûreté 

nationale», Adabu n unemhal amatu n Temkarḍit 

Taɣelnawt «Autorité du directeur général de la 

Bibliothèque Nationale», Adabu n unemhal amatu n 

Twuri Tazayezt «Autorité du directeur général de la 

Fonction Publique», Adabu n unemhal n tesfirt «Autorité 

du directeur de la rédaction», Adabu n unemhal n 

uɣerbaz «Autorité du directeur d’école», Adabu n 

unemhal n yiwezla iɣedmanen «Autorité du directeur 

des affaires judiciaires», Adabu n uselway «Autorité du 

président», Adabu n uselway amenzu n tsenbert Tunnigt 

«Autorité du Premier Président de la Cour Suprême», 

Adabu n uselway amezwaru n tsenbert Tunnigt 

«Autorité du Premier Président de la Cour Suprême», 

Adabu n Uselway n Tagduda «Autorité du Président de 

la République», Adabu n uselway n tsenbaḍt «Autorité 

du président du tribunal», Adabu n uselway n tsenbaḍt 

tadeblant «Autorité du président du tribunal 
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administratif», Adabu n uselway n tsenbert «Autorité du 

président de la cour», Adabu n uselway n tsenbert 

tunnigt «Autorité du président de la Cour Suprême», 

Adabu n uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣelnaw «Autorité 

du président de l’Assemblée Populaire Nationale», Adabu 

n uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣiwan «Autorité du 

président de l’Assemblée Populaire Communale», Adabu 

n uselway n useqqamu amendaw «Autorité du président 

du conseil constitutionnel», Adabu n uselway n 

useqqamu n uɣlan «Autorité du président du conseil de 

la nation», Adabu unnig «Autorité supérieure», 

Anesdabu, pl. Inesduba «Ayant autorité». 

 

DBL 

 

Adbal «Action d’administrer», Adeblan, pl. Ideblanen 

«Administratif», Anedbal, pl. Inedbalen 

«Administrateur», Anedbal aɣarim «Administrateur 

civil», Anedbal aɣarim ameggafsu «Administrateur civil 

corrompu», Anedbal aɣedman «Administrateur 

judiciaire», Anedbal aɣedman ameggafsu 

«Administrateur judiciaire corrompu», Anedbal 

ameggafsu «Administrateur corrompu», Anedbal 

anesmigel «Administrateur délégué», Anedbal anesmigel 

ameggafsu «Administrateur délégué corrompu», Anedbal 

anesɣamu «Administrateur conseiller», Anedbal 

anesɣamu ameggafsu «Administrateur conseiller 

corrompu», Anedbal aselkam «Administrateur exécutif», 
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Anedbal aselkam ameggafsu «Administrateur exécutif 

corrompu», Anedbal azerfan «Administrateur juridique», 

Anedbal azerfan ameggafsu «Administrateur juridique 

corrompu», Dbel «Administrer», Dbel taṛmist 

«Administrer une entreprise», Dbel taṛmist tamzenzit 

«Administrer une entreprise commerciale», Dbel taṛmist 

tazayezt «Administrer une entreprise publique», Dbel 

tiẓraf n Uwanak «Administrer les finances de l’État», 

Tadbelt, pl. Tideblin «Administration», Tadbelt n 

tuɣḍaḍt «Administration de mission», Tadbelt n ukalas 

«Administration de l’enregistrement», Tadbelt n unabaḍ 

«Administration gouvernementale», Tadbelt n usefrek 

«Administration de gestion», Tadbelt n yiwezla inaẓrafen 

«Administration des affaires financières», Tadbelt n 

yiwezla izuyaz «Administration des affaires publiques», 

Tadbelt tadigant «Administration locale», Tadbelt 

taɣedmant «Administration judiciaire», Tadbelt taɣiwant 

«Administration communale», Tadbelt talemmast 

«Administration centrale», Tadbelt tamensayt 

«Administration traditionnelle», Tadbelt tazayezt 

«Administration publique», Tadbelt tazerfant 

«Administration légale», Tadbelt tusridt «Administration 

directe». 

 

DG 

 

Adeg, pl. Idgan «Lieu; Local», Adeg asadran «Local 

professionnel», Adeg azayez «Lieu public», Adeg n tlalit 
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«Lieu de naissance», Adeg n umahil «Lieu de travail», 

Adeg n usehwu «Lieu de l’accident», Adeg n uselkem 

«Lieu d’exécution», Adeg n wanɣa «Lieu du crime», 

Adigan, pl. Idiganen «Local». 

 

DƔR 

 

Adeqqar, pl. Ideqqaren «Votant», Adɣar, pl. Idɣaren 

«Vote», Adɣar azayez «Vote public», Adɣar ɣef usaḍuf 

«Vote d’une loi», Adɣar s tenmeɣrut «Vote par 

correspondance», Adɣar s tmagla «Vote par délégation», 

Adɣar udmawan «Vote personnel», Dɣer «Voter», Dɣer 

ɣef tseggazt «Voter le budget», Dɣer ɣef usitem n usaḍuf 

«Voter l’abrogation d’une loi». 

 

DHL 

 

Amadhal, pl. Imadhalen «Coopérant», Amedhel, pl. 

Imedhalen «Coopération», Amedhel adamsan 

«Coopération économique», Amedhel amguran 

«Coopération industrielle», Amedhel asertan 

«Coopération politique». 

 

DKL 

 

Amdukel, pl. Imdukal, Imduklen «Associé», Amdukel 

amsetlan «Associé solidaire», Amdukel asefrak «Associé 

gérant», Sdukel «Associer», Asdukel «Action d’associer», 
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Azduklan, pl. Izduklanen «Communiste», Imdukal n 

umahil «Associés du travail», Imdukal n yihri «Associés 

du capital», Tazdukla, pl. Tizdukliwin «Communisme», 

Tiddukla, pl. Tiddukliwin «Association; Société 

commerciale», Tiddukla n yimestanen «Association 

d’avocats», Tiddukla tamagnut «Association ordinaire», 

Tiddukla tanaddalt «Association sportive», Tiddukla 

tanmalant «Association syndicale», Tiddukla tasadrant 

«Association professionnelle», Tiddukla tasertant 

«Association politique». 

 

DLS 

 

Adlis, pl. Idlisen «Livre», Adlis n tnezzut «Livre de 

commerce», Idles, pl. Idelsan «Culture», Idles aɛrab 

«Culture arabe», Idles aɛrab ineslem «Culture arabo-

musulmane», Idles aɣelnaw «Culture nationale», Idles 

amaziɣ «Culture berbère», Idles azzayri «Culture 

algérienne», Idles ineslem «Culture islamique, 

musulmane», Idlisen iɣurbizen «Livres scolaires». 

 

DM 

 

Tidmi, pl. Tidmiwin «Pensée», Tidmi tasertant «Pensée 

politique». 
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DMR 

 

Admer, pl. Idmaren «Front (d’une armée)», Admer 

aɣerfan «Front populaire», Admer amettan «Front social», 

Admer anamay «Front commun», Admer asertan «Front 

politique», Admer n teslullit taɣelnawt «Front de 

libération nationale». 

 

DMR 

 

Asidmer «Comparution», Asidmer n umerday 

«Comparution de l’accusé», Asidmer n yinagan 

«Comparution des témoins», Asidmer udmawan 

«Comparution personnelle», Asidmer zdat teɣdemt 

«Comparution en justice», Asidmer zdat tsenbaḍt 

«Comparution devant le tribunal», Asidmer zdat uneflus 

«Comparution devant un magistrat», Sidmer 

«Comparaître», Sidmer amerday «Comparaître l’accusé», 

Sidmer zdat teɣdemt «Comparaître en justice», Sidmer 

zdat tsenbaḍt «Comparaître devant le tribunal», Sidmer 

zdat uneflus «Comparaître devant un magistrat». 

 

DMS 

 

Adamsan, pl. Idamsanen «Économique», Adamus, pl. 

Idumas «Économat», Ademmas, pl. Idemmasen 

«Économe», Ademsan, pl. Idemsanen «Économiste», 

Tadamsa, pl. Tidamsiwin «Économie», Tadamsa n 
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wulzuz «Économie de marché», Tadamsa tagraɣlant 

«Économie internationale», Tadamsa taɣelnawt 

«Économie nationale», Tadamsa tamettant «Économie 

sociale», Tadamsa tanemlayt «Économie socialiste», 

Tadamsa tasertant «Économie politique», Tadamsa tatrart 

«Économie moderne», Tadamsa tazayezt «Économie 

publique», Tadamsa turẓimt «Économie libérale», 

Tadamsa tusnakt «Économie mathématique». 

 

DNK 

 

Aseddanku, pl. Iseddunka «Tyran», Tadankit, pl. 

Tidankiyin «Tyrannie». 

 

DR 

 

Ider «Fond», Ider n tarrayt «Fond de la procédure», Ider n 

tarrayt deg uzmaẓ «Fond de la procédure dans le procès», 

Ider n uzmaẓ «Fond du procès», Ider n uzref «Fond du 

droit», Ider n wagnu «Fond du problème». 

 

DR 

 

Tameddurt, pl. Timeddurin «Biographie; Vie», 

Tameddurt n twacult «Vie de famille», Tameddurt 

tadamsant «Vie économique», Tameddurt taɣarimt «Vie 

civile», Tameddurt talmessawt «Vie familiale», 

Tameddurt tanamayt «Vie commune», Tameddurt 
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tasadrant «Vie professionnelle», Tameddurt tasertant 

«Vie politique», Tameddurt tunṣibt «Biographie 

officielle», Tudert «Vie», Tudert n twacult «Vie de 

famille», Tudert taɣarimt «Vie civile», Tudert tanamayt 

«Vie commune», Tudert talmessawt «Vie familiale». 

 

DRF 

 

Aderfi, pl. Iderfan «Affranchi», Asderfi «Action 

d’affranchir», Ddrefi «Être affranchi», Sderfi «Affranchir 

(rendre libre)», Taderfit «Fait d’être affranchi». 

 

DRG 

 

Udrig, pl. Udrigen «Anonyme». 

 

DRS 

 

Aderras, pl. Iderrasen «Censeur», Adras «Action de 

censurer», Adrasman «Autocensure», Attwadres «Fait 

d’être censuré», Dres «Censurer», Dres asaru «Censurer 

un film», Dres idlisen «Censurer les ouvrages», Dres 

iɣmisen «Censurer les journaux», Dres imiḍanen 

«Censurer les comptes», Dres isura «Censurer les films», 

Dres taɣemsa «Censurer la presse», Tadrest, pl. Tidersin 

«Censure», Tadrest n tɣemsa «Censure de la presse», 

Tadrest n yidlisen «Censure des ouvrages», Tadrest n 

yiɣmisen «Censure des journaux», Tadrest n yimiḍanen 
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«Censure des comptes», Tadrest n yisura «Censure des 

films», Ttwadres «Être censuré». 

 

DRW 

 

Adraw, pl. Idrawen «Banquet». 

 

DRZ 

 

Adriz, pl. Idrizen «Fête», Adriz aɣelnaw «Fête nationale», 

Adriz n timunent «Fête de l’indépendance». 

 

DS 

 

Addas «Fait d’être organisé», Asudes «Action 

d’organiser», Ddes «Être organisé», Sudes «Organiser», 

Tasudest, pl. Tisudas «Stratégie», Tuddsa, pl. Tuddsiwin 

«Organisation», Tuddsa n tedbelt talemmast 

«Organisation de l’administration centrale», Tuddsa n 

tnezzut «Organisation du commerce», Tuddsa n umahil 

«Organisation du travail», Tuddsa n umeẓlu n waddad 

aɣarim «Organisation du service de l’état civil», Tuddsa n 

umahil n unabaḍ «Organisation du travail 

gouvernemental», Tuddsa n yiduba «Organisation des 

pouvoirs», Tuddsa n Yiɣlanen Yedduklen «Organisation 

des Nations Unies», Tuddsa n yimeẓla n Tselwit n 

Tagduda «Organisation des services de la Présidence de la 

République», Tuddsa n yisemrasen «Organisation des 
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employeurs», Tuddsa n yisuḍaf «Combinaison des lois», 

Tuddsa tadeblant «Organisation administrative», Tuddsa 

tagraɣlant «Organisation internationale», Tuddsa 

taɣedmant «Organisation judiciaire», Tuddsa tamagdayt 

«Organisation démocratique», Tuddsa tasadrant 

«Organisation professionnelle», Tuddsa tasertant 

«Organisation politique», Udus, pl. Udusen «Organisme», 

Udus aɣelnaw n tɣemsa «Organisme national de la 

presse», Udus anmalan «Organisme syndical», Udus 

asertan «Organisme politique», Udus azayez «Organisme 

public», Udus n uselken «Organisme de certification». 

 

DWN 

 

Adiwenni, pl. Idiwenniten «Dialogue», Adiwenni 

asertan gar ikabaren «Dialogue politique entre les partis», 

Asdiwen «Action de dialoguer», Sdiwen «Dialoguer». 

 

DWS 

 

Adawsan, pl. Idawsanen «Sanitaire», Tadawsa, pl. 

Tidawsiwin «Santé», Tadawsa tazayezt «Santé publique». 

 

ḌFR 

 

Aneḍfar, pl. Ineḍfaren «Adepte», Aneḍfar n usekkud 

«Adepte d’une doctrine», Aneḍfar n usekkud asertan 

«Adepte de la doctrine politique», Aneḍfar n yisekkuden 
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idamsanen «Adepte des doctrines économiques», 

Aneḍfur, pl. Ineḍfuren «Accessoire», Aneḍfur ilekkem 

agejdan «L’accessoire suit le principal», Ineḍfuren n 

umezgun «Accessoires du théâtre». 

 

ḌL 

 

Aḍulli, pl. Iḍulliyen «Nécessaire», Amesḍulli, pl. 

Imesḍulliyen «Le nécessaire», Sḍulli «Rendre 

nécessaire», Taḍullit, pl. Tiḍulliyin «Nécessité», Taḍullit 

tamagdazt «Nécessité absolue», Ṭṭulli «Être nécessaire». 

 

ḌLB 

 

Aḍlib, pl. Iḍliben «Assassinat», Aḍlib asertan «Assassinat 

politique», Aḍlib n uɣella n ukabar asertan «Assassinat 

du chef du parti politique», Aḍlib n uɣella n unabaḍ 

«Assassinat du chef de gouvernement», Aḍlib n uɣella n 

Uwanak «Assassinat du chef de l’État», Aḍlib n umaɣnas 

«Assassinat du militant», Aḍlib n umaɣnas n ukabar 

«Assassinat d’un militant d’un parti», Aḍlib n umaɣnas n 

ukabar agdudan «Assassinat d’un militant du parti 

républicain», Aḍlib n umaɣnas n ukabar asertan 

«Assassinat d’un militant du parti politique», Aḍlib n 

umaɣnas n ukabar azduklan «Assassinat d’un militant du 

parti communiste», Aḍlib n umaɣnas n ukabar n Udmer 

n Teslullit Taɣelnawt «Assassinat d’un militant du parti 

du Front de Libération Nationale», Aḍlib n umaray amatu 
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n Tselwit n Tagduda «Assassinat du secrétaire général de 

la Présidence de la République», Aḍlib n umaray amatu n 

Tuddsa n Yiɣlanen Yedduklen «Assassinat du secrétaire 

général de l’Organisation des Nations Unies», Aḍlib n 

umaray amatu n unabaḍ «Assassinat du secrétaire général 

du gouvernement», Aḍlib n umaray n ukabar asertan 

«Assassinat du secrétaire du parti politique», Aḍlib n 

umazan «Assassinat du député», Aḍlib n uneflus 

«Assassinat d’un magistrat», Aḍlib n uneflus amatu 

«Assassinat du procureur général», Aḍlib n uneflus 

amatu anmazul «Assassinat du procureur général 

adjoint», Aḍlib n uneflus amatu anmazul amenzu 

«Assassinat du premier procureur général adjoint», Aḍlib 

n uneflus amatu anmazul amezwaru «Assassinat du 

premier procureur général adjoint», Aḍlib n uneflus 

amatu n Tsenbert Tunnigt «Assassinat du procureur 

général de la Cour Suprême», Aḍlib n uneflus anmazul n 

Tagduda «Assassinat du procureur de la République 

adjoint», Aḍlib n uneflus aserdas n Tagduda «Assassinat 

du procureur militaire de la République», Aḍlib n uneflus 

n Tagduda «Assassinat du procureur de la République», 

Aḍlib n uneflus n tsenbert «Assassinat d’un magistrat de 

la cour», Aḍlib n uneflus n tsenbert n teɣdemt 

«Assassinat d’un magistrat de la cour de justice», Aḍlib n 

uneflus n tsenbert n wallas «Assassinat d’un magistrat de 

la cour d’appel», Aḍlib n uneflus n Tsenbert Tunnigt 

«Assassinat d’un magistrat de la Cour Suprême», Aḍlib n 

uneɣlaf «Assassinat du ministre», Aḍlib n uneɣlaf 
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amenzu «Assassinat du premier ministre», Aḍlib n 

uneɣlaf amezwaru «Assassinat du premier ministre», 

Aḍlib n uneɣlaf anesmigel «Assassinat du ministre 

délégué», Aḍlib n uneɣlaf n teɣdemt «Assassinat du 

ministre de la justice», Aḍlib n uneɣlaf n tiẓraf 

«Assassinat du ministre des finances», Aḍlib n uneɣlaf n 

tmeḍrit «Assassinat du ministre de la Jeunesse», Aḍlib n 

uneɣlaf n tnezzut «Assassinat du ministre de commerce», 

Aḍlib n uneɣlaf n umahil «Assassinat du ministre du 

travail», Aḍlib n uneɣlaf n usinen aɣelnaw «Assassinat 

du ministre de l’éducation nationale», Aḍlib n uneɣlaf n 

Ustan Aɣelnaw «Assassinat du ministre de la Défense 

Nationale», Aḍlib n uneɣlaf n Uwanak «Assassinat du 

ministre d’État», Aḍlib n uneɣlaf n Yidles «Assassinat du 

ministre de la Culture», Aḍlib n unemhal amatu n teflest 

taɣelnawt «Assassinat du directeur général de la sûreté 

nationale», Aḍlib n uselway amenzu n tsenbert Tunnigt 

«Assassinat du premier président de la Cour Suprême», 

Aḍlib n uselway amezwaru n tsenbert Tunnigt 

«Assassinat du premier président de la Cour Suprême», 

Aḍlib n uselway n Tagduda «Assassinat du Président de 

la République», Aḍlib n uselway n tsenbaḍt «Assassinat 

du président du tribunal», Aḍlib n uselway n tsenbaḍt 

tadeblant «Assassinat du président du tribunal 

administratif», Aḍlib n uselway n tsenbert «Assassinat 

du président de la cour», Aḍlib n uselway n tsenbert 

Tunnigt «Assassinat du président de la Cour Suprême», 

Aḍlib n uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣelnaw «Assassinat 
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du président de l’Assemblée Populaire Nationale», Aḍlib 

n uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣiwan «Assassinat du 

président de l’Assemblée Populaire Communale», Aḍlib n 

uselway n useqqamu amendaw «Assassinat du président 

du conseil constitutionnel», Aḍlib n uselway n useqqamu 

n tedbelt «Assassinat du président du conseil 

d’administration», Aḍlib n uselway n useqqamu n uɣlan 

«Assassinat du président du conseil de la nation», 

Aneḍlib, pl. Ineḍliben «Assassin», Aneḍlib n uɣella n 

ukabar asertan «Assassin du chef du parti politique», 

Aneḍlib n uɣella n unabaḍ «Assassin du chef de 

gouvernement», Aneḍlib n uɣella n Uwanak «Assassin 

du chef de l’État», Aneḍlib n umaɣnas «Assassin du 

militant», Aneḍlib n umaɣnas n ukabar «Assassin d’un 

militant d’un parti», Aneḍlib n umaɣnas n ukabar 

agdudan «Assassin d’un militant du parti républicain», 

Aneḍlib n umaɣnas n ukabar asertan «Assassin d’un 

militant du parti politique», Aneḍlib n umaɣnas n ukabar 

azduklan «Assassin d’un militant du parti communiste», 

Aneḍlib n umaɣnas n ukabar n Udmer n Teslullit 

Taɣelnawt «Assassin d’un militant du parti du Front de 

Libération Nationale», Aneḍlib n umaray amatu n 

Tselwit n Tagduda «Assassin du secrétaire général de la 

Présidence de la République», Aneḍlib n umaray amatu n 

Tuddsa n Yiɣlanen Yedduklen «Assassin du secrétaire 

général de l’Organisation des Nations Unies», Aneḍlib n 

umaray amatu n unabaḍ «Assassin du secrétaire général 

du gouvernement», Aneḍlib n umaray n ukabar asertan 
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«Assassin du secrétaire du parti politique», Aneḍlib n 

umazan «Assassin du député», Aneḍlib n uneflus amatu 

«Assassin du procureur général», Aneḍlib n uneflus 

amatu anmazul «Assassin du procureur général adjoint», 

Aneḍlib n uneflus amatu anmazul amenzu «Assassin du 

premier procureur général adjoint», Aneḍlib n uneflus 

amatu anmazul amezwaru «Assassin du premier 

procureur général adjoint», Aneḍlib n uneflus amatu n 

Tsenbert Tunnigt «Assassin du procureur général de la 

Cour Suprême», Aneḍlib n uneflus anmazul n Tagduda 

«Assassin du procureur de la République adjoint», 

Aneḍlib n uneflus aserdas n Tagduda «Assassin du 

procureur militaire de la République», Aneḍlib n uneflus 

n Tagduda «Assassin du procureur de la République», 

Aneḍlib n uneɣlaf «Assassin du ministre», Aneḍlib n 

uneɣlaf amenzu «Assassin du premier ministre», Aneḍlib 

n uneɣlaf amezwaru «Assassin du premier ministre», 

Aneḍlib n uneɣlaf anesmigel «Assassin du ministre 

délégué», Aneḍlib n uneɣlaf n teɣdemt «Assassin du 

ministre de la justice», Aneḍlib n uneɣlaf n tiẓraf 

«Assassin du ministre des finances», Aneḍlib n uneɣlaf n 

tmeḍrit «Assassin du ministre de la Jeunesse», Aneḍlib n 

uneɣlaf n tnezzut «Assassin du ministre de commerce», 

Aneḍlib n uneɣlaf n umahil «Assassin du ministre du 

travail», Aneḍlib n uneɣlaf n usinen aɣelnaw «Assassin 

du ministre de l’éducation nationale», Aneḍlib n uneɣlaf 

n Ustan Aɣelnaw «Assassin du ministre de la Défense 

Nationale», Aneḍlib n uneɣlaf n Uwanak «Assassin du 
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ministre d’État», Aneḍlib n uneɣlaf n Yidles «Assassin 

du ministre de la Culture», Aneḍlib n unemhal amatu n 

teflest taɣelnawt «Assassin du directeur général de la 

sûreté nationale», Aneḍlib n uselway amenzu n tsenbert 

Tunnigt «Assassin du premier président de la Cour 

Suprême», Aneḍlib n uselway amezwaru n tsenbert 

Tunnigt «Assassin du premier président de la Cour 

Suprême», Aneḍlib n uselway n Tagduda «Assassin du 

Président de la République», Aneḍlib n uselway n 

tsenbaḍt «Assassin du président du tribunal», Aneḍlib n 

uselway n tsenbaḍt tadeblant «Assassin du président du 

tribunal administratif», Aneḍlib n uselway n tsenbert 

«Assassin du président de la cour», Aneḍlib n uselway n 

tsenbert Tunnigt «Assassin du président de la Cour 

Suprême», Aneḍlib n uselway n Ugraw Aɣerfan 

Aɣelnaw «Assassin du président de l’Assemblée 

Populaire Nationale», Aneḍlib n uselway n Ugraw 

Aɣerfan Aɣiwan «Assassin du président de l’Assemblée 

Populaire Communale», Aneḍlib n uselway n useqqamu 

amendaw «Assassin du président du conseil 

constitutionnel», Aneḍlib n uselway n useqqamu n 

tedbelt «Assassin du président du conseil 

d’administration», Aneḍlib n uselway n useqqamu n 

uɣlan «Assassin du président du conseil de la nation». 
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ḌN 

 

Amḍan n yidɣaren «Nombre de votes», Amiḍan, pl. 

Imiḍanen «Compte», Amiḍan adeblan «Compte 

administratif», Amiḍan amagal «Compte bloqué», 

Amiḍan amagnu «Compte courant», Amiḍan amagnu 

aḥerfi «Compte courant simple», Amiḍan amzenzi 

«Compte commercial», Amiḍan anektam «Compte 

débiteur», Amiḍan anesmad «Compte créditeur», 

Amiḍan n tesfert «Compte caisse», Amiḍan n tmaḍirt 

«Compte de tutelle», Amiḍan n usegfer «Compte 

d’épargne», Amiḍan n usmigel «Compte de tutelle», 

Amiḍan n wagmuḍ «Compte de résultat», Amiḍan n 

wammud «Compte d'exploitation», Amiḍan n yihri 

«Compte capital», Amiḍan n yilzazen «Compte 

marchandises», Amiḍan n yimhisen «Compte des 

indemnités», Amiḍan n yiseglaf «Compte de dépôts», 

Amiḍan n yisgulaf «Compte d'équipements», Amiḍan n 

yizelliten d tgenfa «Compte de pertes et profits», 

Amsiḍen, pl. Imsiḍanen «Comptable», Amsiḍen agejdan 

«Comptable principal», Amsiḍen azayez «Comptable 

public», Imiḍanen n teṛmisin tizuyaz «Comptes des 

entreprises publiques», Imiḍanen yeldin i wammud 

«Comptes ouverts à l'exploitation», Imiḍanen yellin i 

wammud «Comptes ouverts à l'exploitation», Uṭṭun, pl. 

Uṭṭunen «Numéro», Uṭṭunen n Uɣmis Unṣib «Numéros 

du Journal Officiel». 
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ḌN 

 

Aṭṭan, pl. Aṭṭanen «Maladie», Aṭṭan n uɣella n unabaḍ 

«Maladie du chef de gouvernement», Aṭṭan n uɣella n 

Uwanak «Maladie du Chef de l’État», Aṭṭan n uneɣlaf 

amenzu «Maladie du Premier ministre», Aṭṭan n uneɣlaf 

amezwaru «Maladie du Premier ministre», Aṭṭan n 

uselway n Tagduda «Maladie du Président de la 

République», Aṭṭan n yinmahalen imeɣraden «Maladie 

des travailleurs salariés», Aṭṭanen ilmessawen «Maladies 

familiales», Aṭṭanen n twacult «Maladies familiales». 

 

ḌRMS 

 

Asḍermes «Action de muter», Sḍermes «Muter», Sḍermes 

amaris «Muter un employé», Sḍermes anawar «Muter un 

fonctionnaire», Taḍermist, pl. Tiḍermisin «Mutation», 

Taḍermist n tayla «Mutation de propriété», Taḍermist n 

tedrimt «Mutation monétaire», Taḍermist n umaris 

«Mutation d’un employé», Taḍermist n unawar 

«Mutation d’un fonctionnaire», Taḍermist tawankant 

«Mutation domaniale». 

 

ḌRS 

 

Aḍris, pl. Iḍrisen «Texte», Aḍris amaẓlay «Texte 

particulier», Aḍris azerfan «Texte juridique», Aḍris n 

teɣtest «Texte de la décision», Aḍris n teɣtest n teɣdemt 
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«Texte de la décision de justice», Aḍris n teɣtest tadeblant 

«Texte de la décision administrative», Aḍris n teɣtest 

taɣedmant «Texte de la décision judiciaire», Aḍris n 

tmendawt «Texte de la constitution», Aḍris n tnaḍt «Texte 

du décret», Aḍris n tnaḍt taɣelfant «Texte du décret 

ministériel», Aḍris n tnaḍt taɣelnawt «Texte du décret 

national», Aḍris n tnaḍt tamatut «Texte du décret 

général», Aḍris n tnaḍt taselkamt «Texte du décret 

exécutif», Aḍris n ugatu «Texte du contrat», Aḍris n 

ugatu adeblan «Texte du contrat administratif», Aḍris n 

ugatu agejdan «Texte du contrat principal», Aḍris n 

ugatu aɣarim «Texte du contrat civil», Aḍris n ugatu 

aḥerfi «Texte du contrat simple», Aḍris n ugatu alɣaw 

«Texte du contrat formel», Aḍris n ugatu amazday «Texte 

du contrat collectif», Aḍris n ugatu amazday n umahil 

«Texte du contrat collectif du travail», Aḍris n ugatu 

amettan «Texte du contrat social», Aḍris n ugatu amzenzi 

«Texte du contrat commercial», Aḍris n ugatu n teṛmist 

«Texte du contrat d’entreprise», Aḍris n ugatu n ufara 

«Texte du contrat de progrès», Aḍris n ugatu n ultaɣ 

«Texte du contrat d’adhésion», Aḍris n ugatu n umahil 

«Texte du contrat de travail», Aḍris n ugatu n umesni 

«Texte du contrat de transport», Aḍris n ugatu n ureṭṭal 

azayez «Texte du contrat d’emprunt public», Aḍris n 

ugatu n usenkid «Texte du contrat d’assurance», Aḍris n 

ugatu n userḍil «Texte du contrat de prêt», Aḍris n ugatu 

n uzenzi «Texte du contrat de vente», Aḍris n ugatu n 

uzizreg «Texte du contrat d’édition», Aḍris n ugatu n 
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wahil «Texte du contrat de programme», Aḍris n uɣtas 

«Texte de l’arrêté», Aḍris n uɣtas adeblan «Texte de 

l’arrêté administratif», Aḍris n uɣtas aɣelfan «Texte de 

l’arrêté ministériel», Aḍris n uɣtas aɣiwan «Texte de 

l’arrêté municipal», Aḍris n uɣtas n lwali «Texte de 

l’arrêté de wali», Aḍris n uɣtas n temsulta «Texte de 

l’arrêté de police», Aḍris n usaḍuf «Texte de la loi», Aḍris 

n usaḍuf adamsan «Texte de la loi économique», Aḍris n 

usaḍuf adigan «Texte de la loi locale», Aḍris n usaḍuf 

aɣarim «Texte de la loi civile», Aḍris n usaḍuf aɣelnaw 

«Texte de la loi nationale», Aḍris n usaḍuf amagnu «Texte 

de la loi ordinaire», Aḍris n usaḍuf amendaw «Texte de la 

loi constitutionnelle», Aḍris n usaḍuf amsemmat «Texte 

de la loi caduque», Aḍris n usaḍuf amzenzi «Texte de la 

loi commerciale», Aḍris n usaḍuf n tedrimt «Texte de la 

loi monétaire», Aḍris n usaḍuf n tefrent «Texte de la loi 

électorale», Aḍris n usaḍuf n tiẓraf «Texte de la loi de 

finances», Aḍris n usaḍuf n tneflit «Texte de la loi de 

développement», Aḍris n usaḍuf n ugatu «Texte de la loi 

du contrat», Aḍris n uzaraf «Texte du jugement», Aḍris n 

uzaraf afgur «Texte du jugement pénal», Aḍris n uzaraf 

aɣarim «Texte du jugement civil», Aḍris n uzaraf amagar 

«Texte du jugement étranger», Aḍris n uzaraf amagnu 

«Texte du jugement ordinaire», Aḍris n uzaraf amelsan 

«Texte du jugement absolutoire», Aḍris n uzaraf n tẓirt 

«Texte du jugement de condamnation», Aḍris n uzaraf n 

umtawa «Texte du jugement d’accord», Aḍris n uzaraf n 

usunfu «Texte du jugement d’acquittement», Aḍris n 
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yinaw «Texte du discours», Aḍris n yinaw asertan «Texte 

du discours politique», Aḍris n yinaw n Uɣella n unabaḍ 

«Texte du discours du Chef de gouvernement», Aḍris n 

yinaw n Uɣella n Uwanak «Texte du discours du Chef de 

l’État», Aḍris n yinaw n uneɣlaf amenzu «Texte du 

discours du premier ministre», Aḍris n yinaw n uneɣlaf 

amezwaru «Texte du discours du premier ministre», 

Aḍris n yinaw n uneɣlaf n teɣdemt «Texte du discours 

du ministre de la justice», Aḍris n yinaw n uneɣlaf n 

tmeḍrit «Texte du discours du ministre de la jeunesse», 

Aḍris n yinaw n uneɣlaf n tnezzut «Texte du discours du 

ministre de commerce», Aḍris n yinaw n uneɣlaf n 

umahil «Texte du discours du ministre du travail», Aḍris 

n yinaw n uneɣlaf n usinen aɣelnaw «Texte du discours 

du ministre de l’éducation nationale», Aḍris n yinaw n 

uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw «Texte du discours du ministre 

de la Défense Nationale», Aḍris n yinaw n uneɣlaf n 

Uwanak «Texte du discours du ministre d’État», Aḍris n 

yinaw n uneɣlaf n Yidles «Texte du discours du ministre 

de la Culture», Aḍris n yinaw n Uselway n Tagduda 

«Texte du discours du Président de la République», Aḍris 

n yinaw n uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣelnaw «Texte du 

discours du président de l’Assemblée Populaire 

Nationale», Aḍris n yinaw n uselway n Ugraw Aɣerfan 

Aɣiwan «Texte du discours du président de l’Assemblée 

Populaire Communale», Aḍris s uwennit «Texte avec 

commentaire». 
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FG 

 

Amsafag, pl. Imsufag «Aviateur», Anafag, pl. Inafagen 

«Aérodrome; Aéroport», Asafag, pl. Isafagen «Avion», 

Asafag amzenzi «Avion commercial», Asafag n uluɣmu 

«Avion d’entrainement», Asafag tanuṭfi «Avion citerne», 

Tamsafga, pl. Timsafgiwin «Aviation», Tamsafga 

taɣarimt «Aviation civile», Tamsafga taserdast «Aviation 

militaire». 

 

FGL 

 

Afugel «Fait d’être célébré», Asfugel «Action de célébrer; 

Célébration», Fugel «Être célébré», Sfugel «Célébrer», 

Tafugla, pl. Tifugliwin «Cérémonie», Tafugla taɣarimt 

«Cérémonie civile», Tafugla taserdast «Cérémonie 

militaire», Tafugla tunṣibt «Cérémonie officielle», War 

tafugla «Sans cérémonie». 

 

FGR 

 

Afgur, pl. Ifguren «Pénal», Tafgurt, pl. Tifgurin 

«Amende; Peine», Tafgurt n tmettant «Peine de mort», 

Tafgurt tafekkant «Peine corporelle», Tafgurt tagejdant 

«Peine principale», Tafgurt taɣarimt «Amende civile; 

Peine civile», Tafgurt tameɣlalt «Peine perpétuelle», 

Tafgurt tanaẓraft «Amende financière», Tafgurt tasertant 
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«Peine politique», Tafgurt tazayezt «Peine publique», 

Tafgurt tazeṭṭant «Peine fiscale». 

 

FƔL 

 

Afɣul, pl. Ifɣal «Caricature». 

 

FK 

 

Afekkan, pl. Ifekkanen «Corporel», Arufekkan, pl. 

Irufekkanen «Incorporel», Tafekka, pl. Tifekwin 

«Corps», Tafekka n uɣerrabu «Corps du navire». 

 

FKL 

 

Afakel «Fait d’être argumenté», Afakul, pl. Ifukal 

«Argument», Afakul azerfan «Argument juridique», 

Afakul war azal «Argument sans valeur», 

Asfikel «Action d’argumenter; Argumentation», Fakel 

«Être argumenté», Sfikel «Argumenter». 

 

FL 

 

Anaful, pl. Inufal «Actionnaire», Anaful di tiddukla 

tanaẓraft «Actionnaire dans une société financière», 

Tafult, pl. Tifulin «Action», Tafult n yihri «Action de 

capital», Tifulin n tezwarayt «Actions de priorité», 

Tifulin n usenfaya «Actions de jouissance». 
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FLS 

 

Taflest, pl. Tifelsin «Confiance; Foi; Sûreté», Taflest n 

Uwanak «Sûreté de l'État», Taflest taɣelnawt «Sûreté 

nationale», Taflest tamagdazt «Confiance absolue», 

Taflest tazayezt «Sûreté publique». 

 

FLW 

 

Tafelwit, pl. Tifelwa «Tableau», Tafelwit n tullɣiwin 

tiɣedmanin «Tableau des annonces judiciaires», Tafelwin 

n timras d tiɣbula «Tableau des emplois et des 

ressources», Tafelwit n wazalen «Tableau des valeurs», 

Tafelwit n yimazzayen-imsiḍanen «Tableau des experts-

comptables», Tafelwit n yimestanen «Tableau des 

avocats», Tafelwit tadamsant «Tableau économique». 

 

FN 

 

Afna, pl. Afnaten «Adversaire», Afna asertan 

«Adversaire politique». 

 

FR 

 

Afru «Paiement», Afru n tefgurt «Paiement de l’amende», 

Afru n tiwsi «Paiement de l’impôt», Afru n umerwas 

«Paiement de la dette», Afru s yidrimen tamagaren 
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«Paiement en monnaie étrangère», Afru s yilzazen 

«Paiement en marchandises». 

 

FR 

 

Anefran, pl. Inefranen «Arbitral», Anefray, pl. Inefrayen 

«Arbitre», Anefray n tnezzut «Arbitre du commerce», 

Asnefru «Action d’arbitrer», Snefru «Arbitrer», Snefru 

taẓit «Arbitrer un conflit», Tanefrut, pl. Tinefra 

«Arbitrage», Tanefrut tagraɣlant «Arbitrage 

international», Tanefrut tamzenzit «Arbitrage 

commercial». 

 

FRDS 

 

Aferdis, pl. Iferdisen «Élément», Iferdisen n wanza 

«Éléments de preuve». 

 

FRK 

 

Afrakman, pl. Ifrakmanen «Autogéré», Afrekmen 

«Autogestion», Asefrak, pl. Isefraken «Gérant», Asefrak 

ameggafsu «Gérant corrompu», Asefrek «Gestion», 

Asefrek adeblan «Gestion administrative», Asefrek 

adamsan «Gestion économique», Asefrek anaẓraf n 

tdeblin «Gestion financière des administrations», Asefrek 

azayez «Gestion publique», Asefrek n temkarḍit «Gestion 

de la bibliothèque», Asefrek n temkarḍit n tsenbaḍt 
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«Gestion de la bibliothèque du tribunal», Asefrek n 

temkarḍit n tsenbaḍt n tẓitin «Gestion de la bibliothèque 

du Tribunal des conflits», Asefrek n temkarḍit n tsenbaḍt 

tadeblant «Gestion de la bibliothèque du tribunal 

administratif», Asefrek n temkarḍit n tsenbert «Gestion 

de la bibliothèque de la cour», Asefrek n temkarḍit n 

tsenbert n teɣdemt «Gestion de la bibliothèque de la cour 

de justice», Asefrek n temkarḍit n tsenbert tunnigt 

«Gestion de la bibliothèque de la Cour Suprême», Asefrek 

n temkarḍit n uɣerbaz aɣelnaw imineg n temsulta 

«Gestion de la bibliothèque de l’École Nationale 

Supérieure de la Police», Asefrek n temkarḍit n uɣerbaz 

aɣelnaw n tedbelt «Gestion de la bibliothèque de l’École 

Nationale d’Administration», Asefrek n temkarḍit n 

uɣerbaz imineg n tinneflest «Gestion de la bibliothèque 

de l’École supérieure de la magistrature», Asefrek n 

temkarḍit n uɣlif n teɣdemt «Gestion de la bibliothèque 

du Ministère de la Justice», Asefrek n temkarḍit n 

useqqamu amendaw «Gestion de la bibliothèque du 

Conseil constitutionnel», Asefrek n temkarḍit n 

useqqamu n Uwanak «Gestion de la bibliothèque du 

Conseil d’État», Asefrek n Temkarḍit Taɣelnawt 

«Gestion de la Bibliothèque Nationale», Asefrek n 

temkarḍit taɣiwant «Gestion de la bibliothèque 

municipale», Asefrek n temkarḍit tasdawant «Gestion de 

la bibliothèque universitaire», Asefrek n temkarḍit 

tazayezt «Gestion de la bibliothèque publique», Asefrek n 

tiɣbula «Gestion des ressources», Asefrek n tiɣbula n 
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Uwanak «Gestion des ressources de l’État», Asefrek n 

tiɣbula n yimɣiren «Gestion des ressources minières», 

Asefrek n tiɣbula tidamsanin «Gestion des ressources 

économiques», Asefrek n tiɣbula tilsanin «Gestion des 

ressources humaines», Asefrek n tiɣbula timaganin 

«Gestion des ressources naturelles», Asefrek n tiɣbula 

timguranin «Gestion des ressources industrielles», 

Asefrek n tiɣbula tizuyaz «Gestion des ressources 

publiques», Asefrek n yiwezla «Gestion des affaires», 

Frekmen «Autogérer», Sefrek «Gérer», Sefrek tamkarḍit 

«Gérer la bibliothèque», Sefrek tamkarḍit n tsenbaḍt 

«Gérer la bibliothèque du tribunal», Sefrek tamkarḍit n 

tsenbaḍt n tẓitin «Gérer la bibliothèque du Tribunal des 

conflits», Sefrek tamkarḍit n tsenbaḍt tadeblant «Gérer la 

bibliothèque du tribunal administratif», Sefrek tamkarḍit 

n tsenbert «Gérer la bibliothèque de la cour», Sefrek 

tamkarḍit n tsenbert n teɣdemt «Gérer la bibliothèque de 

la cour de justice», Sefrek tamkarḍit n tsenbert tunnigt 

«Gérer la bibliothèque de la Cour Suprême», Sefrek 

tamkarḍit n uɣerbaz aɣelnaw imineg n temsulta «Gérer 

la bibliothèque de l’École Nationale Supérieure de la 

Police», Sefrek tamkarḍit n uɣerbaz aɣelnaw n tedbelt 

«Gérer la bibliothèque de l’École Nationale 

d’Administration», Sefrek tamkarḍit n uɣerbaz imineg n 

tinneflest «Gérer la bibliothèque de l’École supérieure de 

la magistrature», Sefrek tamkarḍit n uɣlif n teɣdemt 

«Gérer la bibliothèque du Ministère de la Justice», Sefrek 

tamkarḍit n useqqamu amendaw «Gérer la bibliothèque 
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du Conseil constitutionnel», Sefrek tamkarḍit n 

useqqamu n Uwanak «Gérer la bibliothèque du Conseil 

d’État», Sefrek Tamkarḍit Taɣelnawt «Gérer la 

Bibliothèque Nationale», Sefrek tamkarḍit taɣiwant 

«Gérer la bibliothèque municipale», Sefrek tamkarḍit 

tasdawant «Gérer la bibliothèque universitaire», Sefrek 

tamkarḍit tazayezt «Gérer la bibliothèque publique». 

 

FRK 

 

Tiferkit, pl. Tiferka «Feuille», Tiferkit n tbeddi «Feuille 

d’audience», Tiferkit n tiggezt «Feuille d’inscription», 

Tiferkit n tihawt «Feuille de présence», Tiferkit n tiwsi 

«Feuille d’impôt», Tiferkit n uzmul «Feuille 

d’émargement». 

 

FRN 

 

Aferran, pl. Iferranen «Électeur», Afran, pl. Afranen 

«Action d’élire; Tri», Fren «Élire», Fren igensasen n uɣref 

«Élire les représentants du peuple», Tafrent, pl. Tifernin 

«Élection», Tafrent n yimazanen «Élection des députés», 

Tafrent s tenmeɣrut «Élection par correspondance», 

Tafrent tusridt «Élection directe», Tifernin tidiganin 

«Élections locales», Tifernin tiɣiwanin «Élections 

municipales», Tifernin timuta «Élections générales», 

Ufrin, pl. Ufrinen «Élu». 
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FRS 

 

Afares «Action de produire», Afaris, pl. Ifuras «Produit», 

Afaris adigan «Produit local», Afaris aɣelnaw «Produit 

national», Afaris amguran «Produit industriel», Anfaras, 

pl. Infarasen «Producteur», Fares «Produire», Tafarest, pl. 

Tifuras «Production», Tafarest tadigant «Production 

locale», Tafarest taɣelnawt «Production nationale», 

Tafarest tamgurant «Production industrielle». 

 

FSK 

 

Tafaska, pl. Tifaskiwin «Festival», Tafaska taɣelnawt 

«Festival national». 

 

FSN 

 

Tafesna, pl. Tifesniwin «Degré», Tafesna n timmarewt 

«Degré de parenté», Tafesna n userwes «Degré de 

comparaison», Tafesna n warmud «Degré d’activité», 

Tifesniwin n userwes «Degrés de comparaison». 

 

G 

 

Ameggi, pl. Imeggan «Acteur; Agent», Ameggi adeblan 

«Agent administratif», Ameggi adeblan ameggafsu 

«Agent administratif corrompu», Ameggi agraɣlan 

«Agent international», Ameggi agraɣlan ameggafsu 
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«Agent international corrompu», Ameggi aɣedman 

«Agent judiciaire», Ameggi aɣedman ameggafsu «Agent 

judiciaire corrompu», Ameggi ameggafsu «Agent 

corrompu», Ameggi amzenzi «Agent commercial», 

Ameggi amzenzi ameggafsu «Agent commercial 

corrompu», Ameggi azayez «Agent public», Ameggi 

azayez ameggafsu «Agent public corrompu», Ameggi 

azeṭṭan «Agent fiscal», Ameggi azeṭṭan ameggafsu 

«Agent fiscal corrompu», Ameggi n tedbelt «Agent 

d’administration», Ameggi n temsulta «Agent de police», 

Ameggi n udabu «Agent d’autorité», Ameggi n usefrek 

«Agent de gestion», Ameggi n uselkem «Agent 

d’exécution», Ameggi n usenkid «Agent d’assurance», 

Ameggi n usezyez «Agent de publicité», Ameggi n 

yiwezla «Agent d’affaires», Igi, pl. Igiten «Acte; Action», 

Igi adamsan «Acte économique», Igi adeblan «Acte 

administratif», Igi aɣedman «Acte judiciaire», Igi 

ameɣẓan «Acte licite», Igi amesɣaru «Acte objectif», Igi 

amsisan «Acte conventionnel», Igi amzenzi «Acte 

commercial», Igi arusḍuf «Acte illicite», Igi aruzrif «Acte 

illégal», Igi asertan «Acte politique», Igi azekran «Acte 

abusif», Igi azerfan «Acte juridique; Acte légal», Igi n 

tedbelt «Acte d’administration», Igi n tnaya «Acte de 

souveraineté», Igi n tnezzut «Acte de commerce», Igi n 

tnezzut s usemmad «Acte de commerce par accessoire», 

Igi n tzernant «Acte d’agression», Igi n udabu «Acte 

d’autorité», Igi n unabaḍ «Acte de gouvernement», Igi n 

wallas «Acte d’appel», Igiten iɣarimen «Actes civils», 
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Igiten ineḍfuren n tnezzut «Actes de commerce 

accessoires», Igiten iserna n tnezzut «Actes de commerce 

accessoires», Igiten n tnezzut s tagant «Actes de 

commerce par nature», Igiten n usefrek «Actes de 

gestion», Imeggan n temsulta taɣedmant «Agents de 

police judiciaire», Imeggan n tmesɣiwt «Agents d’achat», 

Tigawt, pl. Tigawin «Action», Tigawt n unabaḍ «Action 

du gouvernement», Tigawt tadawsant d tmettant «Action 

sanitaire et sociale». 

 

G 

 

Uggug, pl. Uggugen «Barrage», Uggug n temsetla 

«Barrage de gendarmerie», Uggug n temsulta «Barrage de 

police». 

 

GBR 

 

Agbar, pl. Igbaren «Contenance», Agbur, pl. Igburen 

«Contenu», Agbur n terdayt «Contenu de l’accusation», 

Anagbar, pl. Inagbaren «Contenant», Gber «Contenir». 

 

GCL 

 

Aguccel, pl. Iguccal «Détermination», Aguccelman 

«Autodétermination», Guccel «Déterminer». 
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GD 

 

Agdud, pl. Igduden «Foule», Agdudan, pl. Igdudanen 

«Républicain», Amsegdud, pl. Imsegduden 

«Républicain», Tagduda, pl. Tigdudiwin, Tigdudiyin 

«République», Tagduda Tazzayrit Tamagdayt Taɣerfant 

«République Algérienne Démocratique et Populaire». 

 

GD 

 

Amagday, pl. Imagdayen «Démocratique», Amagdu, pl. 

Imugda «Démocrate», Tugdut, pl. Tugdatin 

«Démocratie», Tugdut taɣerfant «Démocratie populaire». 

 

GDL 

 

Agdal «Action d’interdire», Gdel «Interdire», Igdel «Il est 

interdit», Tagdelt, pl. Tigedlin «Interdiction», Tagdelt n 

usifeḍ «Interdiction d’exportation», Tagdelt n tektert 

«Interdiction d’importation», Tagdelt tazerfant 

«Interdiction légale». 

 

GDZ 

 

Amagdaz, pl. Imagdazen «Absolu». 
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GFR 

 

Agfar «Fait d’être épargné», Asegfer, pl. Isegfar 

«Épargne», Asegfer aɣelnaw «Epargne nationale», 

Asegfer aḥerfi «Épargne simple», Asegfer amaɣzal 

«Épargne volontaire», Asegfer amazday «Épargne 

collective», Asegfer azayez «Épargne publique», Asegfer 

azeṭṭan «Épargne fiscale», Asegfer i lebni «Épargne 

construction», Asegfer i tnezduɣt «Épargne logement», 

Asegfer ilelli «Épargne libre», Asegfer n tedrimt 

«Épargne monétaire», Asegfer n umahil «Épargne du 

travail», Asegfer n wakud «Épargne de temps», Asegfer 

urmid «Épargne active», Gfer «Être épargné», Segfer 

«Épargner». 

 

GFS 

 

Ameggafsu, pl. Imeggufsa «Corrompu», Aseggafsu, pl. 

Iseggufsa «Corrupteur», Asgufsu, pl. Isgufsa 

«Corruption», Asgufsu adeblan «Corruption 

administrative», Asgufsu n tedbelt «Corruption de 

l’administration», Asgufsu n temsetla «Corruption du 

Gendarmerie», Asgufsu n temsulta «Corruption de la 

police», Asgufsu n temsulta tadeblant «Corruption de la 

police administrative», Asgufsu n temsulta taɣedmant 

«Corruption de la police judiciaire», Asgufsu n temsulta 

taɣiwant «Corruption de la police municipale», Asgufsu n 

temsulta n tɣellist taserdast «Corruption de la police de 
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sécurité militaire», Asgufsu n ugensas ameɣrad 

«Corruption du représentant salarié», Asgufsu n ugensas 

anmalan «Corruption du représentant syndical», Asgufsu 

n ugensas n tnezzut «Corruption du représentant de 

commerce», Asgufsu n ugensas n ukabar asertan 

«Corruption du représentant d’un parti 

politique»,Asgufsu n uɣella n teɣlamt «Corruption du 

chef d’équipe», Asgufsu n uɣella n teṛmist «Corruption 

du chef d’entreprise», Asgufsu n uɣella n tezrawin 

«Corruption du chef des études», Asgufsu n uɣella n 

tnarit «Corruption du chef du bureau», Asgufsu n uɣella 

n ugezdu «Corruption du chef de département», Asgufsu 

n uɣella n ukabar asertan «Corruption du chef du parti 

politique», Asgufsu n uɣella n umeẓlu «Corruption du 

chef de service», Asgufsu n uɣella n unabaḍ «Corruption 

du chef de gouvernement», Asgufsu n uɣella n Uwanak 

«Corruption du chef de l’État», Asgufsu n uɣella n 

yimariten «Corruption du greffier en chef»Asgufsu n 

umaggaz «Corruption du boursier»,Asgufsu n umaɣnas 

«Corruption du militant», Asgufsu n umaɣnas anmalay 

«Corruption du militant syndicaliste», Asgufsu n 

umaɣnas n ukabar «Corruption du militant d’un parti», 

Asgufsu n umaɣnas n ukabar agdudan «Corruption du 

militant du parti républicain»,Asgufsu n uaɣnas n ukabar 

asertan «Corruption du militant d’un parti politique», 

Asgufsu n umaɣnas n ukabar azduklan «Corruption du 

militant du parti communiste», Asgufsu n umaɣnas n 

ukabar n Udmer n Teslullit Taɣelnawt «Corruption du 
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militant du parti du Front de Libération 

Nationale»,Asgufsu n umaray «Corruption du secrétaire», 

Asgufsu n umaray adeblan «Corruption du secrétaire 

administratif», Asgufsu n umaray amatu «Corruption du 

secrétaire général», Asgufsu n umaray amatu n Tselwit n 

Tagduda «Corruption du secrétaire général de la 

Présidence de la République», Asgufsu n umaray amatu n 

Tuddsa n Yiɣlanen Yedduklen «Corruption du secrétaire 

général de l’Organisation des Nations Unies», Asgufsu n 

umaray amatu n unabaḍ «Corruption du secrétaire 

général du gouvernement», Asgufsu n umaray amatu n 

useqqamu Unnig n Timmuzɣa «Corruption du secrétaire 

général du Haut Commissariat à l’Amazighité», Asgufsu 

n umaray n tmahelt «Corruption du secrétaire 

d’ambassade», Asgufsu n umaray n ukabar asertan 

«Corruption du secrétaire du parti politique», Asgufsu n 

umaray n Uwanak «Corruption du secrétaire 

d’État»,Asgufsu n umari «Corruption du 

greffier»,Asgufsu n umari aɣella «Corruption du greffier 

en chef»,Asgufsu n umari n tbeddi «Corruption du 

greffier audiencier», Asgufsu n umari n tbeddi n 

tsenbaḍt «Corruption du greffier de l’audience d’un 

tribunal», Asgufsu n umari n tbeddi n tsenbert 

«Corruption du greffier de l’audience d’une cour», 

Asgufsu n umari n tbeddi taɣarimt «Corruption du 

greffier de l’audience civile», Asgufsu n umari n tbeddi 

tazayezt «Corruption du greffier de l’audience publique», 

Asgufsu n umari n texxamt n terdayt «Corruption du 
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greffier de la chambre d’accusation», Asgufsu n umari n 

texxamt n yiwezla ilmessawen «Corruption du greffier de 

la chambre des affaires familiales», Asgufsu n umari n 

texxamt n yiwezla n twacult «Corruption du greffier de la 

chambre des affaires familiales», Asgufsu n umari n 

texxamt taɣarimt «Corruption du greffier de la chambre 

civile», Asgufsu n umari n texxamt tamettant 

«Corruption du greffier de la chambre sociale», Asgufsu n 

umari n texxamt tamzenzit «Corruption du greffier de la 

chambre commerciale», Asgufsu n umari n tsenbaḍt 

«Corruption du greffier du tribunal», Asgufsu n umari n 

tsenbaḍt n tẓitin «Corruption du greffier du tribunal des 

conflits», Asgufsu n umari n tsenbaḍt n usrad 

«Corruption du greffier du tribunal de paix», Asgufsu n 

umari n tsenbaḍt tadeblant «Corruption du greffier du 

tribunal administratif», Asgufsu n umari n tsenbaḍt 

tanefrant «Corruption du greffier du tribunal arbitral», 

Asgufsu n umari n tsenbert «Corruption du greffier de la 

cour», Asgufsu n umari n tsenbert n teɣdemt 

«Corruption du greffier de la cour de justice», Asgufsu n 

umari n tsenbert n wallas «Corruption du greffier de la 

cour d’appel», Asgufsu n umari n tsenbert tagraɣlant n 

teɣdemt «Corruption du greffier de la cour internationale 

de justice», Asgufsu n umari n Tsenbert Tunnigt 

«Corruption du greffier de la Cour Suprême», Asgufsu n 

umari n waddad aɣarim «Corruption du greffier de l’état 

civil»,Asgufsu n umasay «Corruption du 

responsable»,Asgufsu n umaswaḍ «Corruption de 
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l’inspecteur», Asgufsu n umaswaḍ amatu «Corruption de 

l’inspecteur général», Asgufsu n umaswaḍ n temsulta 

«Corruption de l’inspecteur de police», Asgufsu n 

umaswaḍ n tewsiwin «Corruption de l’inspecteur des 

impôts», Asgufsu n umaswaḍ n tiẓraf «Corruption de 

l’inspecteur des finances», Asgufsu n umaswaḍ n umahil 

«Corruption de l’inspecteur de travail», Asgufsu n 

umaswaḍ n yisendkiden «Corruption de l’inspecteur des 

assurances», Asgufsu n umazan «Corruption du Député», 

Asgufsu n umazraf «Corruption du jurisconsulte», 

Asgufsu n umazzay «Corruption de l’expert», Asgufsu n 

umazzay aɣedman «Corruption de l’expert judiciaire», 

Asgufsu n umazzay amejjan «Corruption de l’expert 

médical», Asgufsu n umazzay amsiḍen «Corruption de 

l’expert comptable», Asgufsu n umazzay azeṭṭan 

«Corruption de l’expert fiscal», Asgufsu n umeggi 

adeblan «Corruption de l’agent administratif», Asgufsu n 

umeggi aɣedman «Corruption de l’agent judiciaire», 

Asgufsu n umeggi amzenzi «Corruption de l’agent 

commercial», Asgufsu n umeggi azeṭṭan «Corruption de 

l’agent fiscal», Asgufsu n umeggi n tedbelt «Corruption 

de l’agent d’administration», Asgufsu n umeggi n 

temsulta «Corruption de l’agent de police», Asgufsu n 

umeggi n usefrek «Corruption de l’agent de gestion», 

Asgufsu n umeɣrad «Corruption de salarié», Asgufsu n 

umejjay «Corruption de médecin», Asgufsu n umejjay 

amazzag «Corruption du médecin spécialiste», Asgufsu n 

umejjay amazzay «Corruption du médecin expert», 
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Asgufsu n umejjay azerfan «Corruption du médecin 

légiste», Asgufsu n umestan «Corruption de l’avocat», 

Asgufsu n umestan amanun «Corruption de l’avocat 

stagiaire», Asgufsu n umestan amatu «Corruption de 

l’avocat général», Asgufsu n umestan n ustan 

«Corruption de l’avocat de défense», Asgufsu n umestul 

«Corruption du gendarme», Asgufsu n umkarḍi 

«Corruption du bibliothécaire», Asgufsu n umsaltu 

«Corruption du policier», Asgufsu n umsestan 

«Corruption de l’enquêteur», Asgufsu n umsiḍen 

«Corruption du comptable», Asgufsu n umsiḍen agejdan 

«Corruption du comptable principal», Asgufsu n 

umsiḍen azayez «Corruption du comptable public», 

Asgufsu n unabaḍ «Corruption du gouvernement», 

Asgufsu n unawar «Corruption du fonctionnaire», 

Asgufsu n unawar n tedbelt «Corruption du 

fonctionnaire d’administration», Asgufsu n unebbaḍ 

«Corruption du gouverneur», Asgufsu n unebbaḍ amatu 

«Corruption du gouverneur général», Asgufsu n unebbaḍ 

aserdas «Corruption du gouverneur militaire»,Asgufsu n 

unedbal aɣarim «Corruption de l’administrateur civil», 

Asgufsu n unedbal aɣedman «Corruption de 

l’administrateur judiciaire», Asgufsu n unedbal 

anesmigel «Corruption de l’administrateur délégué», 

Asgufsu n unedbal anesɣamu «Corruption de 

l’administrateur conseiller», Asgufsu n unedbal aselkam 

«Corruption de l’administrateur exécutif», Asgufsu n 

unedbal azerfan «Corruption de l’administrateur 
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juridique», Asgufsu n uneflus «Corruption du magistrat; 

Corruption du procureur», Asgufsu n uneflus amatu 

«Corruption du procureur général», Asgufsu n uneflus 

amatu anmazul «Corruption du procureur général 

adjoint», Asgufsu n uneflus amatu anmazul amenzu 

«Corruption du premier procureur général adjoint», 

Asgufsu n uneflus amatu anmazul amezwaru 

«Corruption du premier procureur général adjoint», 

Asgufsu n uneflus anmazul n Tagduda «Corruption du 

procureur de la République adjoint», Asgufsu n uneflus 

amatu n Tsenbert Tunnigt «Corruption du procureur 

général de la Cour Suprême», Asgufsu n uneflus aserdas 

n Tagduda «Corruption du procureur militaire de la 

République», Asgufsu n uneflus n Tagduda «Corruption 

du procureur de la République», Asgufsu n uneflus n 

tsenbert «Corruption du magistrat de la cour», Asgufsu n 

uneflus n tsenbert n teɣdemt «Corruption du magistrat 

de la cour de justice», Asgufsu n uneflus n tsenbert n 

wallas «Corruption du magistrat de la cour d’appel», 

Asgufsu n uneflus n Tsenbert Tunnigt «Corruption du 

magistrat de la Cour Suprême», Asgufsu n unefray 

«Corruption de l’arbitre», Asgufsu n unefray n tnezzut 

«Corruption de l’arbitre du commerce»,Asgufsu n 

uneɣlaf «Corruption du ministre», Asgufsu n uneɣlaf 

amenzu «Corruption du premier ministre», Asgufsu n 

uneɣlaf amezwaru «Corruption du premier ministre», 

Asgufsu n uneɣlaf anesmigel «Corruption du ministre 

délégué», Asgufsu n uneɣlaf n teɣdemt «Corruption du 
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ministre de la justice», Asgufsu n uneɣlaf n tiẓraf 

«Corruption du ministre des finances», Asgufsu n uneɣlaf 

n tmeḍrit «Corruption du ministre de la Jeunesse», 

Asgufsu n uneɣlaf n tnezzut «Corruption du ministre de 

commerce», Asgufsu n uneɣlaf n umahil «Corruption du 

ministre du travail», Asgufsu n uneɣlaf n usinen 

aɣelnaw «Corruption du ministre de l’éducation 

nationale», Asgufsu n uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw 

«Corruption du ministre de la Défense Nationale», 

Asgufsu n uneɣlaf n Uwanak «Corruption du ministre 

d’État», Asgufsu n uneɣlaf n Yidles «Corruption du 

ministre de la Culture», Asgufsu n unemhal «Corruption 

du directeur», Asgufsu n unemhal amatu «Corruption du 

directeur général», Asgufsu n unemhal amatu n teflest 

taɣelnawt «Corruption du directeur général de la sûreté 

nationale», Asgufsu n unemhal amatu n Temkarḍit 

Taɣelnawt «Corruption du directeur général de la 

Bibliothèque Nationale», Asgufsu n unemhal amatu n 

Twuri Tazayezt «Corruption du directeur général de la 

Fonction Publique», Asgufsu n unemhal n tesfirt 

«Corruption du directeur de la rédaction», Asgufsu n 

unemhal n tezrawin «Corruption du directeur des 

études», Asgufsu n unemhal n uɣerbaz «Corruption du 

directeur d’école», Asgufsu n unemhal n yiwezla 

iɣedmanen «Corruption du directeur des affaires 

judiciaires», Asgufsu n unesɣamu «Corruption du 

conseiller», Asgufsu n unesɣamu aɣiwan «Corruption du 

conseiller municipal», Asgufsu n unesɣamu anaẓraf 
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«Corruption du conseiller financier», Asgufsu n 

unesɣamu azerfan «Corruption du conseiller juridique», 

Asgufsu n unesɣamu n umahil «Corruption du conseiller 

du travail», Asgufsu n unezraf «Corruption du juriste», 

Asgufsu n unezzarfu «Corruption du juge», Asgufsu n 

unezzarfu afgur «Corruption du juge pénal», Asgufsu n 

unezzarfu aɣarim «Corruption du juge civil», Asgufsu n 

unezzarfu aɣiwan «Corruption du juge communal», 

Asgufsu n unezzarfu amazzag «Corruption du juge 

spécialiste», Asgufsu n unezzarfu amsestan «Corruption 

du juge enquêteur», Asgufsu n unezzarfu amzenzi 

«Corruption du juge commercial», Asgufsu n unezzarfu 

anemhal «Corruption du juge directeur», Asgufsu n 

unezzarfu anesmigel «Corruption du juge délégué», 

Asgufsu n unezzarfu n tmaḍirin «Corruption du juge des 

tutelles», Asgufsu n unezzarfu n uselkem «Corruption du 

juge de l’exécution», Asgufsu n unezzarfu n usnas n 

tefgurin «Corruption du juge d’application des peines», 

Asgufsu n unezzarfu n usrad «Corruption du juge de 

paix», Asgufsu n unezzarfu n wasun «Corruption du juge 

d’arrondissement», Asgufsu n unezzarfu n yider 

«Corruption du juge de fond», Asgufsu n unmalay 

«Corruption du syndicaliste», Asgufsu n usefrak 

«Corruption du gérant», Asgufsu n uselmad «Corruption 

de l’enseignant», Asgufsu n uselway «Corruption du 

président», Asgufsu n uselway amenzu n tsenbert 

Tunnigt «Corruption du premier président de la Cour 

Suprême», Asgufsu n uselway amezwaru n tsenbert 
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Tunnigt «Corruption du premier président de la Cour 

Suprême», Asgufsu n uselway n Tagduda «Corruption 

du président de la République», Asgufsu n uselway n 

tbeddi «Corruption du président d’audience», Asgufsu n 

uselway n tesmilt taɣelnawt n tsemmeskelt n teɣdemt 

«Corruption du président de la commission nationale de 

réforme de la justice», Asgufsu n uselway n texxamt 

«Corruption du président de la chambre», Asgufsu n 

uselway n texxamt n terdayt «Corruption du président de 

la chambre d’accusation», Asgufsu n uselway n texxamt n 

tnezzut «Corruption du président de la chambre de 

commerce», Asgufsu n uselway n texxamt n tugrint 

«Corruption du président de la chambre de discipline», 

Asgufsu n uselway n texxamt n umhis «Corruption du 

président de la chambre de compensation», Asgufsu n 

uselway n texxamt n yiwezla ilmessawen «Corruption du 

président de la chambre des affaires familiales», Asgufsu 

n uselway n texxamt n yiwezla n twacult «Corruption du 

président de la chambre des affaires familiales», Asgufsu 

n uselway n texxamt tagraɣlant n tnezzut «Corruption du 

président de la chambre de commerce internationale», 

Asgufsu n uselway n texxamt taɣarimt «Corruption du 

président de la chambre civile», Asgufsu n uselway n 

texxamt tamettant «Corruption du président de la 

chambre sociale», Asgufsu n uselway n texxamt 

tamzenzit «Corruption du président de la chambre 

commerciale», Asgufsu n uselway n tsenbaḍt 

«Corruption du président du tribunal», Asgufsu n 
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uselway n tsenbaḍt tadeblant «Corruption du président 

du tribunal administratif», Asgufsu n uselway n tsenbert 

«Corruption du président de la cour», Asgufsu n uselway 

n tsenbert Tunnigt «Corruption du président de la Cour 

Suprême», Asgufsu n uselway n Ugraw Aɣerfan 

Aɣelnaw «Corruption du président de l’Assemblée 

Populaire Nationale», Asgufsu n uselway n Ugraw 

Aɣerfan Aɣiwan «Corruption du président de 

l’Assemblée Populaire Communale», Asgufsu n uselway 

n useqqamu amendaw «Corruption du président du 

conseil constitutionnel», Asgufsu n uselway n useqqamu 

n tedbelt «Corruption du président du conseil 

d’administration», Asgufsu n uselway n useqqamu n 

uɣlan «Corruption du président du conseil de la nation», 

Ggufsu «Être corrompu». 

 

GL 

 

Agel seg «s’Abstenir de», Aggal, pl. Aggalen 

«Abstention», Aggal afawan «Abstention expresse», 

Aggal amaɣzal «Abstention volontaire», Aggal d addud 

asertan «L’abstention est une attitude politique», Aggal n 

tefranin «Abstention des élections», Aggal n unezzarfu 

«Abstention de juge», Aggal seg udɣar «Abstention de 

vote», Aggal unɣi «Abstention délictueuse», Sigel «Faire 

s’abstenir». 
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GL 

 

Agul, pl. Igulen «Erreur», Agul aɣedman «Erreur 

judiciaire», Agul aɣerfan «Erreur populaire», Agul 

amagdaz «Erreur absolue», Agul anamay «Erreur 

commune», Agul angaw «Erreur matériel», Agul deg 

uzmez «Erreur de date», Agul n tesfirt «Erreur de 

rédaction», Agul n uzaraf «Erreur de jugement», Agul n 

uzref «Erreur de droit». 

 

GL 

 

Imgilli, pl. Imgillan «Assermenté». 

 

GLD 

 

Ageldun, pl. Igeldunen «Prince», Agellid, pl. Igeldan, 

Igelliden «Roi», Tagelda, pl. Tigeldiwin «Monarchie; 

Royaume», Tagelda tamagdazt «Monarchie absolue», 

Tagelda tamendawt «Monarchie constitutionnelle», 

Tageldit, pl. Tigeldiyin «Royauté», Tageldunt, pl. 

Tigeldunin «Princesse», Tagellidt, pl. Tigeldatin, 

Tigellidin «Reine». 

 

GLF 

 

Agalfu, pl. Igulfa «Bataillon». 
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GLF 

 

Aglaf, pl. Iglafen «Butin», Aglaf n umgaru «Butin de 

guerre», Aglaf n yimakwaren «Butin des voleurs». 

 

GLS 

 

Agellus, pl. Igellas «Axe». 

 

GLT 

 

Aglat «Refuge», Ameglat, pl. Imeglaten «Réfugié», 

Ameglat asertan «Réfugié politique», Glet «Se réfugier». 

 

GM 

 

Agmam, pl. Igmamen «Quartier», Agmam alemmas 

«Quartier central», Agmam n tmuhal «Quartier des 

ambassades». 

 

GM 

 

Agummu, pl. Igumman «Fruit», Igumman iɣarimen 

«Fruits civils», Igumman imaganen «Fruits naturels», 

Igumman imguranen «Fruits industriels», Igumman n 

tɣawsa yenzan «Fruits de la chose vendue», Igumman n 

umahil «Fruits du travail». 
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GMN 

 

Agman, pl. Igmanen «Organe», Agman adeblan «Organe 

administratif», Agman amaɣlal «Organe permanent», 

Agman amaɣlal n Tselwit n Tagduda «Organe 

permanent de la Présidence de la République», Agman n 

teɣdemt «Organe de justice», Agman n terdayt «Organe 

de l’accusation», Igmanen n tɣellist «Organes de 

sécurité», Igmanen n udabu «Organes du pouvoir». 

 

GN 

 

Agnu, pl. Igna «Problème», Igna idamsanen «Problèmes 

économiques». 

 

GN 

 

Amagan, pl. Imaganen «Naturel», Tagant «Nature», 

Tagant n umahil «Nature du travail», Tagant tazerfant 

«Nature juridique». 

 

GNS 

 

Agensas, pl. Igensasen «Représentant», Agensas 

ameggafsu «Représentant corrompu», Agensas ameɣrad 

«Représentant salarié», Agensas ameɣrad ameggafsu 

«Représentant salarié corrompu», Agensas anmalan 

«Représentant syndical», Agensas anmalan ameggafsu 
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«Représentant syndical corrompu», Agensas n tnezzut 

«Représentant de commerce», Agensas n ukabar asertan 

«Représentant d’un parti politique», Agenses «Action de 

représenter», Genses «Représenter», Igensasen n uɣref 

«Représentants du peuple», Imgenses, pl. Imgensasen 

«Représentatif», Tagensest, pl. Tigensas 

«Représentation», Tagensest n uɣref «Représentation du 

peuple», Tagensest tamzenzit «Représentation 

commerciale», Tagensest taɣelnawt «Représentation 

nationale», Tagensest tazerfant «Représentation juridique, 

légale». 

 

GR 

 

Agir, pl. Igiren «Offensive». 

 

GR 

 

Iger, pl. Igran «Champ», Iger ilelli «Champ libre», Iger n 

tigawt «Champ d’action», Iger n tmettisent «Champ de la 

sociologie». 

 

GRN 

 

Tugrint, pl. Tugrinin «Discipline». 
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GRR 

 

Agrur, pl. Igruren «Camp», Agrur n yimeglaten «Camp 

de réfugiés», Agrur n yizruzaɣ «Camp de réfugiés». 

 

GRW 

 

Agraw, pl. Igrawen «Assemblée», Agraw Aɣerfan 

Aɣelnaw «Assemblée Populaire Nationale», Agraw 

Aɣerfan Aɣiwan «Assemblée Populaire Communale», 

Agraw amagnu «Assemblée ordinaire», Agraw amatu 

«Assemblée générale», Agraw amatu n Yiɣlanen 

Yedduklen «Assemblée générale des Nations Unies», 

Agraw n yinmahalen «Assemblée des travailleurs», 

Agraw n yinufal «Assemblée des actionnaires», Agraw n 

yiserwasen «Assemblée des créanciers», Asegrew «Action 

d’assembler», Igrawen idiganen «Assemblées locales», 

Grew «Être assemblé», Segrew «Assembler», Segrew 

inufal «Assembler les actionnaires», Segrew tikta 

«Assembler les idées». 

 

GRWL 

 

Agrawlan, pl. Igrawlanen «Révolutionnaire», Asegriwel 

«Action de révolutionner», Segriwel «Révolutionner», 

Tagrawla, pl. Tigrawliwin «Révolution», Tagrawla n 

teslullit taɣelnawt «Révolution de libération nationale», 

Tagrawla tadelsant «Révolution culturelle», Tagrawla 
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taɣerfant «Révolution populaire», Tagrawla tamgurant 

«Révolution industrielle», Tagrawla tazzayrit «Révolution 

algérienne». 

 

GRY 

 

Tagrayt, pl. Tigrayin «Conclusion», Tagrayt n ugatu 

«Conclusion du contrat», Tagrayt n umtawa «Conclusion 

de l'accord», Tagrayt n uzaraf «Conclusion du jugement», 

Tagrayt n yigi «Conclusion de l'acte». 

 

GT 

 

Agatu, pl. Iguta «Contrat», Agatu adeblan «Contrat 

administratif», Agatu agejdan «Contrat principal», Agatu 

aɣarim «Contrat civil», Agatu aḥerfi «Contrat simple», 

Agatu alɣaw «Contrat formel», Agatu amazday «Contrat 

collectif», Agatu amazday n umahil «Contrat collectif du 

travail», Agatu amettan «Contrat social», Agatu amzenzi 

«Contrat commercial», Agatu n teṛmist «Contrat 

d’entreprise», Agatu n ufara «Contrat de progrès», Agatu 

n ultaɣ «Contrat d’adhésion», Agatu n umahil «Contrat 

de travail», Agatu n umesni «Contrat de transport», 

Agatu n ureṭṭal azayez «Contrat d’emprunt public», 

Agatu n usenkid «Contrat d’assurance», Agatu n userḍil 

«Contrat de prêt», Agatu n uzenzi «Contrat de vente», 

Agatu n uzizreg «Contrat d’édition», Agatu n wahil 

«Contrat de programme». 
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GT 

 

Tugwti, pl. Tigwtiwin, Tigwta «Majorité», Tugwti 

tamagdazt «Majorité absolue». 

 

GY 

 

Aggay, pl. Aggayen «Groupe», Aggay n yiremmaɣen 

«Groupe de terroristes», Taggayt, pl. Taggayin 

«Catégorie», Taggayt n usehwu «Catégorie de l’accident», 

Taggayt n yisentel «Catégorie de la substance», Taggayin 

n yinawaren «Catégories des fonctionnaires», Taggayin n 

yisensa «Catégories des hôtels (Taggayt tamenzut: 

semmus n yitran «1ère catégorie: 5 étoiles», Taggayt tis 

snat: kuẓ n yitran «2ème catégorie: 4 étoiles», Taggayt tis 

kraḍ: kraḍ n yitran «3ème catégorie: 3 étoiles», Taggayt tis 

kuẓ: sin yitran «4ème catégorie: 2 étoiles», Taggayt tis 

semmus: yiwen yitri «5ème catégorie: 1 étoile», Taggayt tis 

sḍis: war itri «6ème catégorie: sans étoile»)», Taggayin 

tidamsanin «Catégories économiques». 

 

GY 

 

Tugit, pl. Tugiyin «Refus», Tugit n tirit «Refus 

d’acceptation». 
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GZ 

 

Amaggaz, pl. Imaggazen «Boursier», Amaggaz 

ameggafsu «Boursier corrompu», Aseggaz, pl. Iseggazen 

«Budgétaire», Taggazt, pl. Taggazin «Bourse», Taggazt n 

temrest «Bourse de l’emploi», Taggazt n tnezzut «Bourse 

du commerce», Taggazt n umahil «Bourse du travail», 

Taggazt n yilzazen «Bourse de marchandises», Taseggazt, 

pl. Tiseggazin «Budget», Taseggazt n twacult «Budget 

familial», Taseggazt n usezyez «Budget de publicité», 

Taseggazt n Uwanak «Budget de l’État», Taseggazt n 

wahil «Budget du programme», Taseggazt n wasɣaten 

«Budget des achats», Taseggazt n yihri «Budget du 

capital», Taseggazt n yizenziyen «Budget des ventes», 

Taseggazt tadamsant «Budget économique», Taseggazt 

taɣiwant «Budget communal», Taseggazt talmessawt 

«Budget familial», Taseggazt tamagnut «Budget courant, 

ordinaire», Taseggazt tamatut «Budget général», 

Taseggazt tameskilt «Budget variable», Taseggazt 

tamettant «Budget social», Taseggazt tarmeskilt «Budget 

invariable», Taseggazt taserdast «Budget militaire», 

Taseggazt tusmadt «Budget annexe». 

 

GZ 

 

Siggez «Inscrire», Siggez di tseggazt «Inscrire au budget», 

Tiggezt, pl. Tiggaz «Inscription». 
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Ǧ 

 

Eǧǧ «Abandonner», Eǧǧ adabu «Abandonner le pouvoir», 

Eǧǧ adeg «Abandonner un lieu», Eǧǧ aɣerrabu 

«Abandonner le navire», Eǧǧ almessaw «Abandonner le 

foyer familial», Eǧǧ axxam «Abandonner la maison», Eǧǧ 

azref «Abandonner un droit», Eǧǧ iwlaɣen «Abandonner 

les biens», Eǧǧ tawacult «Abandonner la famille», Eǧǧ 

tiɣawsiwin «Abandonner les objets», Tuǧǧin «Abandon», 

Tuǧǧin n tɣawsiwin «Abandon d’objets», Tuǧǧin n 

twacult «Abandon de famille», Tuǧǧin n uɣerrabu 

«Abandon du navire», Tuǧǧin n ulmessaw «Abandon du 

foyer familial», Tuǧǧin n uxxam «Abandon de la maison», 

Tuǧǧin n uzref «Abandon d’un droit», Tuǧǧin n wadeg 

«Abandon d’un lieu», Tuǧǧin n yiwlaɣen «Abandon de 

biens», Tuǧǧin tazerfant «Abandon légal». 

 

ƔBL 

 

Aɣbalu, pl. Iɣbula «Source», Iɣbula ilɣawen n uzref 

«Sources formelles du droit», Taɣbalut, pl. Tiɣbula 

«Ressource», Tiɣbula n Uwanak «Ressources de l’État», 

Tiɣbula n yimɣiren «Ressources minières», Tiɣbula 

tidamsanin «Ressources économiques», Tiɣbula tilsanin 

«Ressources humaines», Tiɣbula timaganin «Ressources 

naturelles», Tiɣbula timguranin «Ressources 

industrielles», Tiɣbula tizuyaz «Ressources publiques». 
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ƔDB 

 

Aɣdebbu, pl Iɣdebba «Accentuation», Aɣdebbu n 

wazalen «Accentuation des prix», Ɣdebbu «Accentuer», 

Ɣdebbu azalen «Accentuer les prix». 

 

ƔDM 

 

Aɣedman, pl. Iɣedmanen «Judiciaire», Aruɣdim, pl. 

Iruɣdimen «Injuste», Taɣdemt, pl. Tiɣedmin «Justice», 

Taɣdemt tadeblant «Justice administrative», Taɣdemt 

tafgurt «Justice pénale», Taɣdemt tagraɣlant «Justice 

internationale», Taɣdemt taɣarimt «Justice civile», 

Taɣdemt tamettant «Justice sociale», Taɣdemt tamzenzit 

«Justice commerciale», Taɣdemt taserdast «Justice 

militaire», Taɣdemt tasertant «Justice politique», 

Taruɣdemt, pl. Tiruɣdam «Injustice», Taruɣdemt 

tamettant «Injustice sociale», Uɣdim, pl. Uɣdimen «Juste; 

Justificatif». 

 

ƔḌḌ 

 

Ameɣḍaḍ, pl. Imeɣḍaḍen «Missionnaire», Tuɣḍaḍt, pl. 

Tuɣḍaḍin «Mission», Tuɣḍaḍt n umeẓlu azayez «Mission 

de service public», Tuɣḍaḍt n yimeẓla n tɣellist «Mission 

des services de sécurité», Tuɣḍaḍt tadamsant «Mission 

économique», Tuɣḍaḍt tadeblant «Mission 

administrative», Tuɣḍaḍt tadelsant «Mission culturelle». 
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ƔL 

 

Aɣella, pl. Iɣellaten «Chef», Aɣella n teɣlamt «Chef 

d’équipe», Aɣella n teṛmist «Chef d’entreprise», Aɣella n 

tezrawin «Chef des études», Aɣella n tnarit «Chef du 

bureau», Aɣella n twacult «Chef de famille», Aɣella n 

ugezdu «Chef de département», Aɣella n ukabar asertan 

«Chef du parti politique», Aɣella n umeẓlu «Chef de 

service», Aɣella n unabaḍ «Chef de gouvernement», 

Aɣella n unguz «Chef du complot», Aɣella n Uwanak 

«Chef de l’État», Aɣella n yimariten «Greffier en chef». 

 

ƔLF 

 

Aɣelfan, pl. Iɣelfanen «Ministériel», Aɣlif, pl. Iɣelfan 

«Ministère», Aɣlif azayez «Ministère public», Aɣlif n 

tdawsa tazayezt «Ministère de la santé publique», Aɣlif n 

teɣdemt «Ministère de la justice», Aɣlif n tiẓraf 

«Ministère des finances», Aɣlif n tmaḍirt «Ministère de 

tutelle», Aɣlif n tmeḍrit «Ministère de la Jeunesse», Aɣlif 

n tnezzut «Ministère de commerce», Aɣlif n umahil 

«Ministère du travail», Aɣlif n usinen aɣelnaw «Ministère 

de l’éducation nationale», Aɣlif n Ustan Aɣelnaw 

«Ministère de la Défense Nationale», Aɣlif n Yidles 

«Ministère de la Culture», Aneɣlaf, pl. Ineɣlafen 

«Ministre», Aneɣlaf ameggasfu «Ministre corrompu», 

Aneɣlaf amenzu «Premier ministre», Aneɣlaf amezwaru 

«Premier ministre», Aneɣlaf anesmigel «Ministre 
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délégué», Aneɣlaf n teɣdemt «Ministre de la justice», 

Aneɣlaf n tiẓraf «Ministre des finances», Aneɣlaf n 

tmeḍrit «Ministre de la Jeunesse», Aneɣlaf n tnezzut 

«Ministre de commerce», Aneɣlaf n umahil «Ministre du 

travail», Aneɣlaf n usinen aɣelnaw «Ministre de 

l’éducation nationale», Aneɣlaf n Ustan Aɣelnaw 

«Ministre de la Défense Nationale», Aneɣlaf n Uwanak 

«Ministre d’État», Aneɣlaf n Yidles «Ministre de la 

Culture». 

 

ƔLM 

 

Taɣlamt, pl. Tiɣelmin «Caravane», Taɣlamt n 

yibalmuden «Caravane d’écoliers», Taɣlamt n yileɣman 

«Caravane de chameaux», Taɣlamt n yimerrayen 

«Caravane de touristes». 

 

ƔLN 

 

Agraɣlan, pl. Igraɣlanen «International», Aɣelnaw, pl. 

Iɣelnawen «National», Aɣelnaẓri, pl. Iɣelnaẓriyen 

«Nationaliste», Aɣelnaẓri azzayri «Nationaliste algérien», 

Aɣlan, pl. Iɣlanen «Nation», Aɣlan ilelli «Nation libre», 

Aseɣlen, pl. Iseɣlan «Nationalisation», Seɣlen 

«Nationaliser», Tagraɣlanit «Internationalisme», 

Taɣelnaẓri, pl. Tiɣelnaẓriwin «Nationalisme», Taɣelnaẓri 

tadamsant «Nationalisme économique», Taɣelnaẓri 

tazzayrit «Nationalisme algérien», Taɣelnewt, pl. 
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Tiɣelnaw «Nationalité», Taɣelnewt n teṛmist «Nationalité 

de l’entreprise», Taɣelnewt tazzayrit «Nationalité 

algérienne». 

 

ƔLS 

 

Taɣellist, pl. Tiɣellisin «Sécurité», Taɣellist n uɣerrabu 

«Sécurité du navire», Taɣellist tamazdayt «Sécurité 

sociale», Taɣellist tamettant «Sécurité sociale», Taɣellist 

tanmalant «Sécurité syndicale», Taɣellist taserdast 

«Sécurité militaire». 

 

ƔLY 

 

Aɣelluy n unabaḍ «Chute du gouvernement», Aɣelluy n 

unabaḍ adigan «Chute du gouvernement local», Aɣelluy 

n unabaḍ agdudan «Chute du gouvernement 

républicain», Aɣelluy n unabaḍ alemmas «Chute du 

gouvernement central», Aɣelluy n unabaḍ amagday 

«Chute du gouvernement démocratique», Aɣelluy n 

unabaḍ amagdaz «Chute du gouvernement absolu», 

Aɣelluy n unabaḍ amendaw «Chute du gouvernement 

constitutionnel», Aɣelluy n unabaḍ aserdas «Chute du 

gouvernement militaire», Aɣelluy n unabaḍ awamni 

«Chute du gouvernement parlementaire», Aɣelluy n 

unabaḍ azerfan «Chute du gouvernement légal», Aɣelluy 

n unabaḍ imgenses «Chute du gouvernement 

représentatif», Sseɣli anabaḍ «Faire tomber le 
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gouvernement», Sseɣli anabaḍ adigan «Faire tomber le 

gouvernement local», Sseɣli anabaḍ agdudan «Faire 

tomber le gouvernement républicain», Sseɣli anabaḍ 

alemmas «Faire tomber le gouvernement central», Sseɣli 

anabaḍ amagday «Faire tomber le gouvernement 

démocratique», Sseɣli anabaḍ amagdaz «Faire tomber le 

gouvernement absolu», Sseɣli anabaḍ amendaw «Faire 

tomber le gouvernement constitutionnel», Sseɣli anabaḍ 

aserdas «Faire tomber le gouvernement militaire», Sseɣli 

anabaḍ awamni «Faire tomber le gouvernement 

parlementaire», Sseɣli anabaḍ azerfan «Faire tomber le 

gouvernement légal», Sseɣli anabaḍ imgenses «Faire 

tomber le gouvernement représentatif». 

 

ƔLY 

 

Amaɣlay, pl. Imaɣlayen «Circonstance», Imaɣlayen 

idamsanen «Circonstances économiques», Imaɣlayen 

imesɣura «Circonstances objectives», Imaɣlayen irmugal 

«Circonstances indépendantes», Imaɣlayen n usehwu 

«Circonstances de l’accident», Imaɣlayen udmawanen 

«Circonstances personnelles». 

 

ƔMS 

 

Aɣmis, pl. Iɣmisen «Journal», Aɣmis aɣelnaw «Journal 

national», Aɣmis aɣelnaw armagul «Journal national 

indépendant», Aɣmis armagul «Journal indépendant», 
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Aɣmis Unṣib «Journal Officiel», Aɣmis Unṣib n Tagduda 

Tazzayrit Tamagdayt Taɣerfant «Journal Officiel de la 

République Algérienne Démocratique et Populaire», 

Aneɣmas, pl. Ineɣmasen «Journaliste», Taɣemsa, pl. 

Tiɣemsiwin «Presse», Taɣemsa taɣelnawt «Presse 

nationale», Taɣemsa tilellit «Presse libre». 

 

ƔN 

 

Aɣan, pl. Aɣanen «Traité», Aɣan amzenzi «Traité 

commercial». 

 

ƔNS 

 

Amaɣnas, pl. Imaɣnasen «Militant», Amaɣnas ameggafsu 

«Militant corrompu», Amaɣnas anmalay «Militant 

syndicaliste», Amaɣnas anmalay ameggafsu «Militant 

syndicaliste corrompu», Amaɣnas n ukabar «Militant 

d’un parti», Amaɣnas n ukabar agdudan «Militant du 

parti républicain», Amaɣnas n ukabar asertan «Militant 

d’un parti politique», Amaɣnas n ukabar azduklan 

«Militant du parti communiste», Amaɣnas n ukabar n 

Udmer n Teslullit Taɣelnawt «Militant du parti du Front 

de Libération Nationale», Ɣnes «Militer», Ɣnes deg ukabar 

«Militant dans un parti», Ɣnes deg ukabar agdudan 

«Militant dans le parti républicain», Ɣnes deg ukabar 

asertan «Militant dans un parti politique», Ɣnes deg 

ukabar azduklan «Militant dans le parti communiste», 
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Ɣnes deg ukabar n Udmer n Teslullit Taɣelnawt 

«Militant dans le parti du Front de Libération Nationale». 

 

ƔR 

 

Ɣer «Appeler», Ɣer ar warmud «Appeler à l’activité», 

Tiɣri, pl. Tiɣriwin «Appel», Tiɣri i uɣref «Appel au 

peuple». 

 

ƔR 

 

Taɣara, pl. Tiɣariwin «Compétence», Taɣara n tsenbaḍt 

«Compétence du tribunal», Taɣara tadeblant 

«Compétence administrative», Taɣara tadigant 

«Compétence locale», Taɣara taɣarimt «Compétence 

civile», Taɣara taɣedmant tagraɣlant «Compétence 

judiciaire internationale», Taɣara taɣelnawt «Compétence 

nationale», Taɣara tamagdazt «Compétence absolue», 

Taɣara tamassaɣt «Compétence relative», Taɣara 

tamzenzit «Compétence commerciale», Taɣara 

tanammast «Compétence retinae materiae», Taɣara 

tangawt «Compétence matérielle», Taɣara tudmawant 

«Compétence personnelle». 

 

ƔR 

 

Taɣuri, pl. Tiɣuriwin «Lecture», Taɣuri n warraten n 

waddad aɣarim «Lecture des actes de l’état civil». 
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ƔRB 

 

Aɣerrabu, pl. Iɣerruba «Bateau; Navire», Aɣerrabu n 

tnezzut «Navire de commerce», Aɣerrabu n umgaru 

«Navire de guerre». 

 

ƔRBZ 

 

Aɣerbaz, pl. Iɣerbazen «École», Aɣerbaz aɣelnaw n 

tedbelt «École Nationale d’Administration», Aɣerbaz 

aɣelnaw imineg n temsulta «École Nationale Supérieure 

de la Police», Aɣerbaz imineg n tinneflest «École 

supérieure de la magistrature», Aɣurbiz, pl. Iɣurbizen 

«Scolaire», Iɣerbazen idamsanen «Écoles économiques». 

 

ƔRD 

 

Aɣrud, pl. Iɣrad «Salaire», Aɣrud amettan «Salaire 

social», Aɣrud arusrid «Salaire indirect», Aɣrud n 

useggas «Salaire annuel», Aɣrud n wass «Salaire à la 

journée», Aɣrud usrid «Salaire direct», Ameɣrad, pl. 

Imeɣraden «Salarié», Ameɣrad aḥerfi «Simple salarié». 

 

ƔRF 

 

Aɣerfan, pl. Iɣerfanen «Populaire», Aɣref, pl. Iɣerfan 

«Peuple», Aɣref azzayri «Peuple algérien», S uɣref i uɣref 

«Par le peuple et pour le peuple». 
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ƔRM 

 

Aɣaram, pl. Iɣaramen «Cité», Aɣaram adeblan «Cité 

administrative», Aɣarim, pl. Iɣarimen « Civil; Civique», 

Aɣerman, pl. Iɣermanen «Citoyen», Aɣerman ameggafsu 

«Citoyen corrompu», Aɣerman azzayri «Citoyen 

algérien», Aɣerman ilelli «Citoyen libre», Aneɣrum, pl. 

Ineɣram «Civilisé», Aseɣrem «Action de civiliser», 

Seɣrem «Civiliser», Taɣaremt, pl. Tiɣarmin «Civisme», 

Taɣerma, pl. Tiɣermiwin «Civilisation», Taɣerma tatrart 

«Civilisation moderne», Tiɣremt, pl. Tiɣermin «Château», 

Tiqqermi, pl. Tiqqerma «Citoyenneté», Uɣrim, pl. 

Uɣrimen «Citadin». 

 

ƔRW 

 

Aɣaraw, pl. Iɣarawen «Moyen», Aɣaraw azerfan «Moyen 

légal», Iɣarawen n tfarest «Moyens de production», 

Iɣarawen n ustan «Moyens de défense», Iɣarawen n uzref 

«Moyens de droit». 

 

ƔTS 

 

Aɣtas, pl. Iɣtasen «Arrêté», Aɣtas adeblan «Arrêté 

administratif», Aɣtas aɣelfan «Arrêté ministériel», Aɣtas 

aɣiwan «Arrêté municipal», Aɣtas n lwali «Arrêté de 

wali», Aɣtas n temsulta «Arrêté de police», Aɣtas n tẓit 

«Arrêté de conflit», Aɣtas n udabu aserdas «Arrêté de 
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l’autorité militaire», Aɣtas n unabaḍ «Arrêté 

gouvernemental», Ɣtes «Décider», Taɣtast, pl. Tiɣtasin 

«Arrêt», Taɣtast n usunfu «Arrêt d’acquittement», Taɣtast 

tanemgalt «Arrêt contradictoire», Taɣtest, pl. Tiɣtas 

«Décision», Taɣtest n teɣdemt «Décision de justice», 

Taɣtest tadeblant «Décision administrative», Taɣtest 

taɣedmant «Décision judiciaire». 

 

ƔTS 

 

Taɣtest, pl. Tiɣtas «Victime», Taɣtest n truɣdemt 

«Victime d’une injustice», Taɣtest n yigi n tremɣa 

«Victime d’un acte de terrorisme», Tiɣtas n tkesna 

taɣelnawt «Victimes de la tragédie nationale», Tiɣtas n 

usehwu n ubrid «Victimes d’un accident de route». 

 

ƔWN 

 

Aɣiwan, pl. Iɣiwanen «Communal», Taɣiwant, pl. 

Tiɣiwanin «Commune», Tamɣiwent, pl. Timɣiwan 

«Communauté». 

 

ƔWN 

 

Iɣiwen, pl. Iɣiwnan «Campement». 
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ƔWS 

 

Aɣawas, pl. Iɣuwas «Plan», Asɣiwes, pl. Isɣiwas 

«Planification», Nɣiwes «Être planifié», Sɣiwes 

«Planifier». 

 

ƔWS 

 

Taɣawsa, pl. Tiɣawsiwin «Chose», Taɣawsa tanamayt 

«Chose commune», Taɣawsa tazayezt «Chose publique», 

Taɣawsa yenzan «Chose vendue», Tiɣawsiwin 

tigejdanin «Choses principales», Tiɣawsiwin tinamayin 

«Choses communes». 

 

HL 

 

Ahel «Être programmé», Ahil, pl. Ihallen «Programme», 

Amessihel, pl. Imessuhal «Programmeur», Asihel, pl. 

Isuhal «Programmation», Sihel «Programmer». 

 

HR 

 

Amsihran, pl. Imsihranen «Capitaliste», Asihri, pl. 

Isihran, Isihriten «Capitalisme», Ihri, pl. Ihran «Capital», 

Ihri aɣelnaw «Capital national», Ihri aɣlal «Capital 

constant», Ihri alsan «Capital humain», Ihri ameskil 

«Capital variable», Ihri anaẓraf «Capital financier», Ihri 

asaray «Capital rentable», Ihri n teṛmist «Capital 
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d’entreprise», Ihri n teẓgi «Capital forestier», Ihri n 

tiddukla «Capital social», Ihri n wammud «Capital 

d’exploitation», Ihri urmid «Capital actif». 

 

JRD 

 

Ajerrid n usmad «Ligne du crédit». 

 

JṚ 

 

Tajṛut, pl. Tijṛa «Cas», Tajṛut n tmettant «Cas de mort», 

Tajṛut n umgaru «Cas de guerre», Tajṛut tamettant «Cas 

social». 

 

JY 

 

Amejjay, pl. Imejjayen «Médecin», Amejjay amazzag 

«Médecin spécialiste», Amejjay amazzag ameggafsu 

«Médecin spécialiste corrompu», Amejjay amazzay 

«Médecin expert», Amejjay amazzay ameggafsu 

«Médecin expert corrompu», Amejjay ameggafsu 

«Médecin corrompu», Amejjay azerfan «Médecin légiste», 

Amejjay azerfan ameggafsu «Médecin légiste corrompu», 

Amejjay n twacult «Médecin de la famille», Tamejjayt 

«Médecine», Tamejjayt n tesfert «Médecine de caisse», 

Tamejjayt n umahil «Médecine du travail», Tamejjayt 

tamettant «Médecine sociale», Tamejjayt tazerfant 

«Médecine légale», Tamejjayt tilellit «Médecine libre». 
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KBR 

 

Akabar, pl. Ikabaren «Parti», Akabar agdudan «Parti 

républicain», Akabar asertan «Parti politique», Akabar 

azduklan «Parti communiste», Akabar n Udmer n 

Teslullit Taɣelnawt «Parti du Front de Libération 

Nationale», Ikabaren isertanen «Partis politiques». 

 

KD 

 

Amekdi, pl. Imekda, Imekdiyen «Fidèle», Takdit, pl. 

Tikdiwin «Fidélité». 

 

KFḌ 

 

Kufeḍ «Fait d’être aliéné», Akufiḍ, pl. Ikufaḍ «Aliéné», 

Askufeḍ «Action d’aliéner», Kufeḍ «Être aliéné», Skufeḍ 

«Aliéner», Takufḍa, pl. Tikufḍiwin «Aliénation». 

 

KLS 

 

Akalas, pl. Ikalasen «Enregistrement», Akalas n tikci 

«Enregistrement d’une donation», Akalas n ugatu 

«Enregistrement du contrat», Akalas n ugatu adeblan 

«Enregistrement du contrat administratif», Akalas n 

ugatu agejdan «Enregistrement du contrat principal», 

Akalas n ugatu aɣarim «Enregistrement du contrat civil», 

Akalas n ugatu aḥerfi «Enregistrement du contrat 
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simple», Akalas n ugatu alɣaw «Enregistrement du 

contrat formel», Akalas n ugatu amazday 

«Enregistrement du contrat collectif», Akalas n ugatu 

amazday n umahil «Enregistrement du contrat collectif 

du travail», Akalas n ugatu amettan «Enregistrement du 

contrat social», Akalas n ugatu amzenzi «Enregistrement 

du contrat commercial», Akalas n ugatu n teṛmist 

«Enregistrement du contrat d’entreprise», Akalas n ugatu 

n ufara «Enregistrement du contrat de progrès», Akalas n 

ugatu n ultaɣ «Enregistrement du contrat d’adhésion», 

Akalas n ugatu n umahil «Enregistrement du contrat de 

travail», Akalas n ugatu n umesni «Enregistrement du 

contrat de transport», Akalas n ugatu n ureṭṭal azayez 

«Enregistrement du contrat d’emprunt public», Akalas n 

ugatu n usenkid «Enregistrement du contrat 

d’assurance», Akalas n ugatu n userḍil «Enregistrement 

du contrat de prêt», Akalas n ugatu n uzenzi 

«Enregistrement du contrat de vente», Akalas n ugatu n 

uzizreg «Enregistrement du contrat d’édition», Akalas n 

ugatu n wahil «Enregistrement du contrat de 

programme», Akalas n uswenni «Enregistrement d’une 

déclaration», Akalas n waɣanen di tmarit n Tuddsa n 

Yiɣlanen Yedduklen «Enregistrement des traités au 

Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies», Akalas n 

warra «Enregistrement de l’acte», Akalas n warra 

amazday «Enregistrement de l’acte collectif», Akalas n 

warra amernu «Enregistrement de l’acte additionnel», 

Akalas n warra aselkam «Enregistrement de l’acte 
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exécutoire», Akalas n warra azayez «Enregistrement de 

l’acte public», Akalas n warra n tayla «Enregistrement de 

l’acte de propriété», Akalas n warra n tedbelt 

«Enregistrement de l’acte d’administration», Akalas n 

warra n terdayt «Enregistrement de l’acte d’accusation», 

Akalas n warra n tɣelnewt «Enregistrement de l’acte de 

nationalité», Akalas n warra n tlalit «Enregistrement de 

l’acte de naissance», Akalas n warra n tmettant 

«Enregistrement de l’acte de décès», Akalas n warra n 

ultaɣ «Enregistrement de l’acte d’adhésion», Akalas n 

warra n uqbal «Enregistrement de l’acte de concession», 

Akalas n warra n uzenzi «Enregistrement de l’acte de 

vente», Akalas n warra n waddad aɣarim 

«Enregistrement de l’acte d’état civil», Akalas n warra n 

wallas «Enregistrement de l’acte d’appel», Akalas n 

warraten n waddad aɣarim «Enregistrement des actes 

d’état civil», Akalas n yifecka «Enregistrement des 

bagages», Akalas n yiswenniyen «Enregistrement des 

déclaration», Amaklas, pl. Imaklasen «Enregistreur», 

Kles «Enregistrer», Kles agatu «Enregistrer le contrat», 

Kles agatu adeblan «Enregistrer le contrat administratif», 

Kles agatu agejdan «Enregistrer le contrat principal», 

Kles agatu aɣarim «Enregistrer le contrat civil», Kles 

agatu aḥerfi «Enregistrer le contrat simple», Kles agatu 

alɣaw «Enregistrer le contrat formel», Kles agatu 

amazday «Enregistrer le contrat collectif», Kles agatu 

amazday n umahil «Enregistrer le contrat collectif du 

travail», Kles agatu amettan «Enregistrer le contrat 
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social», Kles agatu amzenzi «Enregistrer le contrat 

commercial», Kles agatu n teṛmist «Enregistrer le contrat 

d’entreprise», Kles agatu n ufara «Enregistrer le contrat 

de progrès», Kles agatu n ultaɣ «Enregistrer le contrat 

d’adhésion», Kles agatu n umahil «Enregistrer le contrat 

de travail», Kles agatu n umesni «Enregistrer le contrat de 

transport», Kles agatu n ureṭṭal azayez «Enregistrer le 

contrat d’emprunt public», Kles agatu n usenkid 

«Enregistrer le contrat d’assurance», Kles agatu n userḍil 

«Enregistrer le contrat de prêt», Kles agatu n uzenzi 

«Enregistrer le contrat de vente», Kles agatu n uzizreg 

«Enregistrer le contrat d’édition», Kles agatu n wahil 

«Enregistrer le contrat de programme», Kles aɣanen di 

tmarit n Tuddsa n Yiɣlanen Yedduklen «Enregistrer des 

traités au Secrétariat de l’Organisation des Nations 

Unies», Kles arra «Enregistrer un acte», Kles arra 

amazday «Enregistrer l’acte collectif», Kles arra amernu 

«Enregistrer l’acte additionnel», Kles arra aselkam 

«Enregistrer l’acte exécutoire», Kles arra 

azayez «Enregistrer l’acte public», Kles arra n tayla 

«Enregistrer l’acte de propriété», Kles arra n tedbelt 

«Enregistrer l’acte d’administration», Kles arra n terdayt 

«Enregistrer l’acte d’accusation», Kles arra n tɣelnewt 

«Enregistrer l’acte de nationalité», Kles arra n tlalit 

«Enregistrer l’acte de naissance», Kles arra n tmettant 

«Enregistrer l’acte de décès», Kles arra n ultaɣ 

«Enregistrer l’acte d’adhésion», Kles arra n uqbal 

«Enregistrer l’acte de concession», Kles arra n uzenzi 



 

 

- 135 - 

«Enregistrer l’acte de vente», Kles arra n waddad aɣarim 

«Enregistrer l’acte d’état civil», Kles arra n wallas 

«Enregistrer l’acte d’appel», Kles arraten n waddad 

aɣarim «Enregistrer les actes d’état civil», Kles aswenni 

«Enregistrer une déclaration», Kles ifecka «Enregistrer les 

bagages», Kles iswenniyen «Enregistrer des déclaration». 

 

KRḌ 

 

Amkarḍi, pl. Imkurḍa «Bibliothécaire», Amkarḍi 

ameggafsu «Bibliothécaire corrompu», Amkarḍi deg 

uɣerbaz aɣelnaw imineg n temsulta «Bibliothécaire à 

l’École Nationale Supérieure de la Police», Amkarḍi deg 

uɣerbaz aɣelnaw n tedbelt «Bibliothécaire à l’École 

Nationale d’Administration», Amkarḍi deg uɣerbaz 

imineg n tinneflest «Bibliothécaire à l’École supérieure de 

la magistrature», Amkarḍi deg uɣlif n teɣdemt 

«Bibliothécaire au Ministère de la Justice», Amkarḍi deg 

useqqamu amendaw «Bibliothécaire au Conseil 

constitutionnel», Amkarḍi deg useqqamu n Uwanak 

«Bibliothécaire au Conseil d’État», Amkarḍi deg 

useqqamu Unnig n Timmuzɣa «Bibliothécaire au Haut 

Commissariat à l’Amazighité», Amkarḍi di tsenbaḍt 

«Bibliothécaire au tribunal», Amkarḍi di tsenbaḍt 

tadeblant «Bibliothécaire au tribunal administratif», 

Amkarḍi di tsenbert «Bibliothécaire à la cour», Amkarḍi 

di tsenbert n teɣdemt «Bibliothécaire à la cour de justice», 

Amkarḍi di tsenbert tunnigt «Bibliothécaire à la Cour 
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Suprême», Tamkarḍit, pl. Timkurḍa «Bibliothèque», 

Tamkarḍit n tsenbaḍt «Bibliothèque du tribunal», 

Tamkarḍit n tsenbaḍt n tẓitin «Bibliothèque du Tribunal 

des conflits», Tamkarḍit n tsenbaḍt tadeblant 

«Bibliothèque du tribunal administratif», Tamkarḍit n 

tsenbert «Bibliothèque de la cour», Tamkarḍit n tsenbert 

n teɣdemt «Bibliothèque de la cour de justice», Tamkarḍit 

n tsenbert tunnigt «Bibliothèque de la Cour Suprême», 

Tamkarḍit n uɣerbaz aɣelnaw imineg n temsulta 

«Bibliothèque de l’École Nationale Supérieure de la 

Police», Tamkarḍit n uɣerbaz aɣelnaw n tedbelt 

«Bibliothèque de l’École Nationale d’Administration», 

Tamkarḍit n uɣerbaz imineg n tinneflest «Bibliothèque 

de l’École supérieure de la magistrature», Tamkarḍit n 

uɣlif n teɣdemt «Bibliothèque du Ministère de la Justice», 

Tamkarḍit n useqqamu amendaw «Bibliothèque du 

Conseil constitutionnel», Tamkarḍit n useqqamu n 

Uwanak «Bibliothèque du Conseil d’État», Tamkarḍit n 

Useqqamu Unnig n Timmuzɣa «Bibliothèque du Haut 

Commissariat à l’Amazighité», Tamkarḍit tadigant 

«Bibliothèque locale», Tamkarḍit Taɣelnawt 

«Bibliothèque Nationale», Tamkarḍit taɣiwant 

«Bibliothèque municipale», Tamkarḍit tasdawant 

«Bibliothèque universitaire», Tamkarḍit tazayezt 

«Bibliothèque publique». 

 

 

 



 

 

- 137 - 

KRḌ 

 

Takarḍa, pl. Tikarḍiwin «Carte», Takarḍa n timant 

«Carte d’identité», Takarḍa n tirzi «Carte de visite», 

Takarḍa n tmagit «Carte d’identité», Takarḍa n twacult 

tameqrant «Carte de famille nombreuse», Takarḍa n 

uferran «Carte d’électeur», Takarḍa n ultaɣ «Carte 

d’adhésion», Takarḍa n umahil «Carte de travail», 

Takarḍa n umeɣri «Carte de lecteur», Takarḍa n umeltaɣ 

«Carte d’adhérent», Takarḍa n unelmad «Carte 

d’étudiant», Takarḍa n userḍil «Carte de prêt», Takarḍa n 

usmad «Carte de crédit», Takarḍa tamzenzit «Carte 

commerciale», Takarḍa tanmalant «Carte syndicale», 

Takarḍa tarast «Carte grise», Takarḍa tasadrant «Carte 

professionnelle». 

 

KRF 

 

Anekruf, pl. Inekraf «Détenu; Emprisonné», Anekruf 

asertan «Détenu politique», Anekruf n uzref anamay 

«Détenu du droit commun», Tasekreft, pl. Tisekraf 

«Emprisonnement», Tasekreft n ugensas ameggafsu 

«Emprisonnement du représentant corrompu», Tasekreft 

n ugensas ameɣrad ameggafsu «Emprisonnement du 

représentant salarié corrompu», Tasekreft n ugensas 

anmalan ameggafsu «Emprisonnement du représentant 

syndical corrompu», Tasekreft n uɣerman ameggafsu 

«Emprisonnement du citoyen corrompu», Tasekreft n 
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umaggaz ameggafsu «Emprisonnement du boursier 

corrompu», Tasekreft n umaɣnas ameggafsu 

«Emprisonnement du militant corrompu», Tasekreft n 

umaɣnas anmalay ameggafsu «Emprisonnement du 

militant syndicaliste corrompu», Tasekreft n umaray 

adeblan ameggafsu «Emprisonnement du secrétaire 

administratif corrompu», Tasekreft n umaray Amatu 

ameggafsu «Emprisonnement du secrétaire Général 

corrompu», Tasekreft n umari aɣella ameggafsu 

«Emprisonnement du greffier en chef corrompu», 

Tasekreft n umari ameggafsu «Emprisonnement du 

greffier corrompu», Tasekreft n umasay ameggafsu 

«Emprisonnement du responsable corrompu», Tasekreft 

n umaswaḍ amatu ameggafsu «Emprisonnement du 

inspecteur général corrompu», Tasekreft n umaswaḍ 

ameggafsu «Emprisonnement du inspecteur corrompu», 

Tasekreft n umazraf ameggafsu «Emprisonnement du 

jurisconsulte corrompu», Tasekreft n umazzay aɣedman 

ameggafsu «Emprisonnement de l’expert judiciaire 

corrompu», Tasekreft n umazzay ameggafsu 

«Emprisonnement de l’expert corrompu», Tasekreft n 

umazzay amejjan ameggafsu «Emprisonnement de 

l’expert médical corrompu», Tasekreft n umazzay 

amsiḍen ameggafsu «Emprisonnement de l’expert 

comptable corrompu», Tasekreft n umazzay azeṭṭan 

ameggafsu «Emprisonnement de l’expert fiscal 

corrompu», Tasekreft n umazzay imgilli ameggafsu 

«Emprisonnement de l’expert assermenté corrompu», 
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Tasekreft n umeggafsu «Emprisonnement du corrompu», 

Tasekreft n umeggi adeblan ameggafsu 

«Emprisonnement de l’agent administratif corrompu», 

Tasekreft n umeggi agraɣlan ameggafsu 

«Emprisonnement de l’agent international corrompu», 

Tasekreft n umeggi aɣedman ameggafsu 

«Emprisonnement de l’agent judiciaire corrompu», 

Tasekreft n umeggi ameggafsu «Emprisonnement de 

l’agent corrompu», Tasekreft n umeggi amzenzi 

ameggafsu «Emprisonnement de l’agent commercial 

corrompu», Tasekreft n umeggi azayez ameggafsu 

«Emprisonnement de l’agent public corrompu», Tasekreft 

n umeggi azeṭṭan ameggafsu «Emprisonnement de 

l’agent fiscal corrompu», Tasekreft n umejjay amazzag 

ameggafsu «Emprisonnement du médecin spécialiste 

corrompu», Tasekreft n umejjay amazzay ameggafsu 

«Emprisonnement du médecin expert corrompu», 

Tasekreft n umejjay ameggafsu «Emprisonnement du 

médecin corrompu», Tasekreft n umejjay azerfan 

ameggafsu «Emprisonnement du médecin légiste 

corrompu», Tasekreft n umestan amatu ameggafsu 

«Emprisonnement de l’avocat général corrompu», 

Tasekreft n umestan ameggafsu «Emprisonnement de 

l’avocat corrompu», Tasekreft n umestul ameggafsu 

«Emprisonnement du gendarme corrompu», Tasekreft n 

umkarḍi ameggafsu «Emprisonnement du bibliothécaire 

corrompu», Tasekreft n umsaltu ameggafsu 

«Emprisonnement du policier corrompu», Tasekreft n 



 

 

- 140 - 

umsestan ameggafsu «Emprisonnement de l’enquêteur 

corrompu», Tasekreft n unagi ameggafsu 

«Emprisonnement du témoin corrompu», Tasekreft n 

unawar agraɣlan ameggafsu «Emprisonnement du 

fonctionnaire international corrompu», Tasekreft n 

unawar amadhal ameggafsu «Emprisonnement du 

fonctionnaire coopérant corrompu», Tasekreft n unawar 

amagar ameggafsu «Emprisonnement du fonctionnaire 

étranger corrompu», Tasekreft n unawar ameggafsu 

«Emprisonnement du fonctionnaire corrompu», Tasekreft 

n unawar azayez ameggafsu «Emprisonnement du 

fonctionnaire public corrompu», Tasekreft n unawar 

imgilli ameggafsu «Emprisonnement du fonctionnaire 

assermenté corrompu», Tasekreft n unebbaḍ amatu 

ameggafsu «Emprisonnement du gouverneur général 

corrompu», Tasekreft n unebbaḍ ameggafsu 

«Emprisonnement du gouverneur corrompu», Tasekreft n 

unebbaḍ aserdas ameggafsu «Emprisonnement du 

gouverneur militaire corrompu», Tasekreft n unedbal 

aɣarim ameggafsu «Emprisonnement de l’administrateur 

civil corrompu», Tasekreft n unedbal aɣedman 

ameggafsu «Emprisonnement de l’administrateur 

judiciaire corrompu», Tasekreft n unedbal ameggafsu 

«Emprisonnement de l’administrateur corrompu», 

Tasekreft n unedbal anesmigel ameggafsu 

«Emprisonnement de l’administrateur délégué 

corrompu», Tasekreft n unedbal anesɣamu ameggafsu 

«Emprisonnement de l’administrateur conseiller 
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corrompu», Tasekreft n unedbal aselkam ameggafsu 

«Emprisonnement de l’administrateur exécutif 

corrompu», Tasekreft n unedbal azerfan ameggafsu 

«Emprisonnement de l’administrateur juridique 

corrompu», Tasekreft n uneḍlib «Emprisonnement de 

l’assassin», Tasekreft n uneḍlib n uɣella n ukabar 

asertan «Emprisonnement de l’assassin du chef du parti 

politique», Tasekreft n uneḍlib n uɣella n unabaḍ 

«Emprisonnement de l’assassin du chef de 

gouvernement», Tasekreft n uneḍlib n uɣella n Uwanak 

«Emprisonnement de l’assassin du chef de l’État», 

Tasekreft n uneḍlib n umaray amatu n Tselwit n 

Tagduda «Emprisonnement de l’assassin du secrétaire 

général de la Présidence de la République», Tasekreft n 

uneḍlib n umaray amatu n Tuddsa n Yiɣlanen 

Yedduklen «Emprisonnement de l’assassin du secrétaire 

général de l’Organisation des Nations Unies», Tasekreft n 

uneḍlib n umaray amatu n unabaḍ «Emprisonnement de 

l’assassin du secrétaire général du gouvernement», 

Tasekreft n uneḍlib n umaray n ukabar asertan 

«Emprisonnement de l’assassin du secrétaire du parti 

politique», Tasekreft n uneḍlib n uneflus amatu 

«Emprisonnement de l’assassin du procureur général», 

Tasekreft n uneḍlib n uneflus amatu anmazul 

«Emprisonnement de l’assassin du procureur général 

adjoint», Tasekreft n uneḍlib n uneflus amatu anmazul 

amenzu «Emprisonnement de l’assassin du premier 

procureur général adjoint», Tasekreft n uneḍlib n 
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uneflus amatu anmazul amezwaru «Emprisonnement de 

l’assassin du premier procureur général adjoint», 

Tasekreft n uneḍlib n uneflus amatu n Tsenbert Tunnigt 

«Emprisonnement de l’assassin du procureur général de la 

Cour Suprême», Tasekreft n uneḍlib n uneflus anmazul 

n Tagduda «Emprisonnement de l’assassin du procureur 

de la République adjoint», Tasekreft n uneḍlib n uneflus 

aserdas n Tagduda «Emprisonnement de l’assassin du 

procureur militaire de la République», Tasekreft n 

uneḍlib n uneflus n Tagduda «Emprisonnement de 

l’assassin du procureur de la République», Tasekreft n 

uneḍlib n uneɣlaf «Emprisonnement de l’assassin du 

ministre», Tasekreft n uneḍlib n uneɣlaf amenzu 

«Emprisonnement de l’assassin du premier ministre», 

Tasekreft n uneḍlib n uneɣlaf amezwaru 

«Emprisonnement de l’assassin du premier ministre», 

Tasekreft n uneḍlib n uneɣlaf anesmigel 

«Emprisonnement de l’assassin du ministre délégué», 

Tasekreft n uneḍlib n uneɣlaf n 

teɣdemt «Emprisonnement de l’assassin du ministre de la 

justice», Tasekreft n uneḍlib n uneɣlaf n tiẓraf 

«Emprisonnement de l’assassin du ministre des finances», 

Tasekreft n uneḍlib n uneɣlaf n tmeḍrit 

«Emprisonnement de l’assassin du ministre de la 

Jeunesse», Tasekreft n uneḍlib n uneɣlaf n tnezzut 

«Emprisonnement de l’assassin du ministre de 

commerce», Tasekreft n uneḍlib n uneɣlaf n umahil 

«Emprisonnement de l’assassin du ministre du travail», 
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Tasekreft n uneḍlib n uneɣlaf n usinen aɣelnaw 

«Emprisonnement de l’assassin du ministre de l’éducation 

nationale», Tasekreft n uneḍlib n uneɣlaf n Ustan 

Aɣelnaw «Emprisonnement de l’assassin du ministre de 

la Défense Nationale», Tasekreft n uneḍlib n uneɣlaf n 

Uwanak «Emprisonnement de l’assassin du ministre 

d’État», Tasekreft n uneḍlib n uneɣlaf n Yidles 

«Emprisonnement de l’assassin du ministre de la 

Culture», Tasekreft n uneḍlib n unemhal amatu n teflest 

taɣelnawt «Emprisonnement de l’assassin du directeur 

général de la sûreté nationale», Tasekreft n uneḍlib n 

uselway amenzu n tsenbert Tunnigt «Emprisonnement 

de l’assassin du premier président de la Cour Suprême», 

Tasekreft n uneḍlib n uselway amezwaru n tsenbert 

Tunnigt «Emprisonnement de l’assassin du premier 

président de la Cour Suprême», Tasekreft n uneḍlib n 

uselway n Tagduda «Emprisonnement de l’assassin du 

Président de la République», Tasekreft n uneḍlib n 

uselway n tsenbaḍt «Emprisonnement de l’assassin du 

président du tribunal», Tasekreft n uneḍlib n uselway n 

tsenbaḍt tadeblant «Emprisonnement de l’assassin du 

président du tribunal administratif», Tasekreft n uneḍlib 

n uselway n tsenbert «Emprisonnement de l’assassin du 

président de la cour», Tasekreft n uneḍlib n uselway n 

tsenbert Tunnigt «Emprisonnement de l’assassin du 

président de la Cour Suprême», Tasekreft n uneḍlib n 

uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣelnaw «Emprisonnement 

de l’assassin du président de l’Assemblée Populaire 
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Nationale», Tasekreft n uneḍlib n uselway n Ugraw 

Aɣerfan Aɣiwan «Emprisonnement de l’assassin du 

président de l’Assemblée Populaire Communale», 

Tasekreft n uneḍlib n uselway n useqqamu amendaw 

«Emprisonnement de l’assassin du président du conseil 

constitutionnel», Tasekreft n uneḍlib n uselway n 

useqqamu n tedbelt «Emprisonnement de l’assassin du 

président du conseil d’administration», Tasekreft n 

uneḍlib n uselway n useqqamu n uɣlan 

«Emprisonnement de l’assassin du président du conseil de 

la nation», Tasekreft n uneflus amatu ameggafsu 

«Emprisonnement du procureur général corrompu», 

Tasekreft n uneflus ameggafsu «Emprisonnement du 

magistrat corrompu; Emprisonnement du procureur 

corrompu», Tasekreft n uneɣlaf ameggasfu 

«Emprisonnement du ministre corrompu», Tasekreft n 

unemhal ameggafsu «Emprisonnement du directeur 

corrompu», Tasekreft n unemhal amatu ameggafsu 

«Emprisonnement du directeur général corrompu», 

Tasekreft n unesɣamu aɣiwan ameggafsu 

«Emprisonnement du conseiller municipal corrompu», 

Tasekreft n unesɣamu ameggafsu «Emprisonnement du 

conseiller corrompu», Tasekreft n unesɣamu anaẓraf 

ameggafsu «Emprisonnement du conseiller financier 

corrompu», Tasekreft n unesɣamu azerfan ameggafsu 

«Emprisonnement du conseiller juridique corrompu», 

Tasekreft n unezraf ameggafsu «Emprisonnement du 

juriste corrompu», Tasekreft n unezzarfu afgur 
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ameggafsu «Emprisonnement du juge pénal corrompu», 

Tasekreft n unezzarfu aɣarim ameggafsu 

«Emprisonnement du juge civil corrompu», Tasekreft n 

unezzarfu aɣiwan ameggafsu «Emprisonnement du juge 

communal corrompu», Tasekreft n unezzarfu ameggafsu 

«Emprisonnement du juge corrompu», Tasekreft n 

unezzarfu amsestan ameggafsu «Emprisonnement du 

juge enquêteur corrompu», Tasekreft n unezzarfu 

amzenzi ameggafsu «Emprisonnement du juge 

commercial corrompu», Tasekreft n unezzarfu anemhal 

ameggafsu «Emprisonnement du juge directeur 

corrompu», Tasekreft n unezzarfu anesmigel ameggafsu 

«Emprisonnement du juge délégué corrompu», Tasekreft 

n unmahal ameggafsu «Emprisonnement du travailleur 

corrompu», Tasekreft n usefrak ameggafsu « 

Emprisonnement du gérant corrompu», Tasekreft n 

uselmad ameggafsu « Emprisonnement de l’enseignant 

corrompu», Tasekreft n uselway ameggafsu 

«Emprisonnement du président corrompu», Tasekreft n 

uzemmam ameggafsu «Emprisonnement du notaire 

corrompu», Tasekreft n yiniɣi «Emprisonnement du 

meurtrier», Tasekreft n yiniɣi n uɣella n ukabar asertan 

«Emprisonnement du meurtrier du chef du parti 

politique», Tasekreft n yiniɣi n uɣella n unabaḍ 

«Emprisonnement du meurtrier du chef de 

gouvernement», Tasekreft n yiniɣi n uɣella n Uwanak 

«Emprisonnement du meurtrier du chef de l’État», 

Tasekreft n yiniɣi n umaray amatu n Tselwit n Tagduda 
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«Emprisonnement du meurtrier du secrétaire général de la 

Présidence de la République», Tasekreft n yiniɣi n 

umaray amatu n Tuddsa n Yiɣlanen Yedduklen 

«Emprisonnement du meurtrier du secrétaire général de 

l’Organisation des Nations Unies», Tasekreft n yiniɣi n 

umaray amatu n unabaḍ «Emprisonnement du meurtrier 

du secrétaire général du gouvernement», Tasekreft n 

yiniɣi n umaray n ukabar asertan «Emprisonnement du 

meurtrier du secrétaire du parti politique», Tasekreft n 

yiniɣi n uneflus amatu «Emprisonnement du meurtrier 

du procureur général», Tasekreft n yiniɣi n uneflus 

amatu anmazul «Emprisonnement du meurtrier du 

procureur général adjoint», Tasekreft n yiniɣi n uneflus 

amatu anmazul amenzu «Emprisonnement du meurtrier 

du premier procureur général adjoint», Tasekreft n yiniɣi 

n uneflus amatu anmazul amezwaru «Emprisonnement 

du meurtrier du premier procureur général adjoint», 

Tasekreft n yiniɣi n uneflus amatu n Tsenbert Tunnigt 

«Emprisonnement du meurtrier du procureur général de 

la Cour Suprême», Tasekreft n yiniɣi n uneflus anmazul 

n Tagduda «Emprisonnement du meurtrier du procureur 

de la République adjoint», Tasekreft n yiniɣi n uneflus 

aserdas n Tagduda «Emprisonnement du meurtrier du 

procureur militaire de la République», Tasekreft n yiniɣi 

n uneflus n Tagduda «Emprisonnement du meurtrier du 

procureur de la République», Tasekreft n yiniɣi n 

uneɣlaf «Emprisonnement du meurtrier du ministre», 

Tasekreft n yiniɣi n uneɣlaf amenzu «Emprisonnement 
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du meurtrier du premier ministre», Tasekreft n yiniɣi n 

uneɣlaf amezwaru «Emprisonnement du meurtrier du 

premier ministre», Tasekreft n yiniɣi n uneɣlaf 

anesmigel «Emprisonnement du meurtrier du ministre 

délégué», Tasekreft n yiniɣi n uneɣlaf n 

teɣdemt «Emprisonnement du meurtrier du ministre de la 

justice», Tasekreft n yiniɣi n uneɣlaf n tiẓraf 

«Emprisonnement du meurtrier du ministre des finances», 

Tasekreft n yiniɣi n uneɣlaf n tmeḍrit «Emprisonnement 

du meurtrier du ministre de la Jeunesse», Tasekreft n 

yiniɣi n uneɣlaf n tnezzut «Emprisonnement du 

meurtrier du ministre de commerce», Tasekreft n yiniɣi n 

uneɣlaf n umahil «Emprisonnement du meurtrier du 

ministre du travail», Tasekreft n yiniɣi n uneɣlaf n 

usinen aɣelnaw «Emprisonnement du meurtrier du 

ministre de l’éducation nationale», Tasekreft n yiniɣi n 

uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw «Emprisonnement du 

meurtrier du ministre de la Défense Nationale», Tasekreft 

n yiniɣi n uneɣlaf n Uwanak «Emprisonnement du 

meurtrier du ministre d’État», Tasekreft n yiniɣi n 

uneɣlaf n Yidles «Emprisonnement du meurtrier du 

ministre de la Culture», Tasekreft n yiniɣi n unemhal 

amatu n teflest taɣelnawt «Emprisonnement du meurtrier 

du directeur général de la sûreté nationale», Tasekreft n 

yiniɣi n uselway amenzu n tsenbert Tunnigt 

«Emprisonnement du meurtrier du premier président de 

la Cour Suprême», Tasekreft n yiniɣi n uselway 

amezwaru n tsenbert Tunnigt «Emprisonnement du 
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meurtrier du premier président de la Cour Suprême», 

Tasekreft n yiniɣi n uselway n Tagduda 

«Emprisonnement du meurtrier du Président de la 

République», Tasekreft n yiniɣi n uselway n tsenbaḍt 

«Emprisonnement du meurtrier du président du 

tribunal», Tasekreft n yiniɣi n uselway n tsenbaḍt 

tadeblant «Emprisonnement du meurtrier du président 

du tribunal administratif», Tasekreft n yiniɣi n uselway n 

tsenbert «Emprisonnement du meurtrier du président de 

la cour», Tasekreft n yiniɣi n uselway n tsenbert Tunnigt 

«Emprisonnement du meurtrier du président de la Cour 

Suprême», Tasekreft n yiniɣi n uselway n Ugraw 

Aɣerfan Aɣelnaw «Emprisonnement du meurtrier du 

président de l’Assemblée Populaire Nationale», Tasekreft 

n yiniɣi n uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣiwan 

«Emprisonnement du meurtrier du président de 

l’Assemblée Populaire Communale», Tasekreft n yiniɣi n 

uselway n useqqamu amendaw «Emprisonnement du 

meurtrier du président du conseil constitutionnel», 

Tasekreft n yiniɣi n uselway n useqqamu n tedbelt 

«Emprisonnement du meurtrier du président du conseil 

d’administration», Tasekreft n yiniɣi n uselway n 

useqqamu n uɣlan «Emprisonnement du meurtrier du 

président du conseil de la nation». 
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KRM 

 

Akaram, pl. Ikaramen «Dossier», Akaram adeblan 

«Dossier administratif», Akaram afgur «Dossier pénal», 

Akaram aɣarim «Dossier civil», Akaram aɣedman 

«Dossier judiciaire», Akaram azerfan «Dossier juridique». 

 

KS 

 

Amekkasu, pl. Imekkusa «Héritier», Amekkasu amagan 

«Héritier naturel», Imekkusa n umeskar «Héritiers de 

l’auteur», Imekkusa n umli «Héritiers du propriétaire», 

Tukkest, pl. Tukkestin «Héritage». 

 

KS 

 

Kkes «Arracher», Kkes anazal «Arracher l’affiche», 

Tukksa «Arrachement». 

 

KSN 

 

Takesna taɣelnawt «Tragédie nationale». 

 

KT 

 

Tikti, pl. Tiktiwin «Idée», Tiktiwin tineḍfurin «Idées 

accessoires», Tiktiwin tisemmadin «Idées accessoires». 
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KTM 

 

Aktum, pl. Iktumen «Débit», Anektam, pl. Inektamen 

«Débiteur», Anektam amsetlan «Débiteur solidaire», 

Ktem «Débiter», Uktim, pl. Uktimen «Débité». 

 

KTR 

 

Akettar, pl. Ikettaren «Capacité», Akettar aɣarim 

«Capacité civile», Akettar azerfan «Capacité juridique», 

Akettar aẓrayan «Capacité théorique», Akettar n 

tmesɣiwt «Capacité d’achat», Akettar n ulaɣmu «Capacité 

d’exercice», Akettar n uskufeḍ «Capacité d’aliéner». 

 

KTR 

 

Amaktar, pl. Imektaren «Importateur», Kter «Importer», 

Taktert, pl. Tiketrin «Importation». 

 

KYD 

 

Akayad, pl. Ikayaden «Examen», Amakyad, pl. 

Imakyaden «Examinateur», Sekyed «Examiner». 

 

L 

 

Allal, pl. Allalen «Moyen», Allal azerfan «Moyen légal», 

Allalen n tfarest «Moyens de production», Allalen n 
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ustan «Moyens de défense», Allalen n uzref «Moyens de 

droit», Tallalt, pl. Tallalin «Aide; Assistance», Tallalt 

tadamsant «Aide économique», Tallalt taɣedmant «Aide 

judiciaire; Assistance judiciaire», Tallalt tanaẓraft «Aide 

financière», Tallalt tamettant «Aide sociale», Tallalt 

tazayezt «Assistance publique». 

 

L 

 

Talalit «Naissance», Talalit n uɣlan «Naissance de la 

nation». 

 

LDY 

 

Alday n tsestant «Ouverture d’une enquête», Alday n 

umiḍan «Ouverture du compte», Alday n useggas 

aɣedman «Ouverture de l’année judiciaire», Alday n 

usmad «Ouverture du crédit», Ldi amiḍan «Ouvrir un 

compte», Ldi asmad «Ouvrir un crédit», Ldi tasestant 

«Ouvrir une enquête». 

 

LGM 

 

Aslugam, pl. Islugamen «Imprimeur», Aslugem «Action 

d’imprimer; Impression», Aslugem n Uɣmis Unṣib 

«Impression du Journal Officiel», Slugem «Imprimer», 

Slugem Aɣmis Unṣib «Imprimer le Journal Officiel», 
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Talugemt, pl. Tilugmin «Imprimerie», Talugemt tunṣibt 

«Imprimerie officielle». 

 

LGN 

 

Alugen, pl. Ilugan «Règle», Alugen amagdaz «Règle 

absolue», Alugen amatu «Règle générale», Alugen 

azerfan «Règle juridique», Alugen n uzref «Règle du 

droit», Aslagan, pl. Islaganen, Islugan «Régulier», Ilugan 

n tesweḍt «Règles d’inspection», Ilugan n tɣara «Règles 

de compétence», Ilugan n tnezzut «Règles de commerce», 

Lugen «Être régulier», Tillugna, pl. Tillugniwin 

«Régulatité». 

 

LƔ 

 

Alɣu, pl. Alɣuten «Avis; Avertissement; Communiqué», 

Alɣu anamay «Communiqué commun», Alɣu Anaraf 

«Avis favorable», Alɣu anemgal «Avis contraire», Alɣu 

azerfan «Avis juridique», Alɣu i uzayez «Avis au public», 

Alɣu n Tselwit «Communiqué de la Présidence», Alɣu n 

uneflus amatu «Avis du procureur général», Alɣu n 

uneflus amatu anmazul «Avis du procureur général 

adjoint», Alɣu n uneflus amatu anmazul amenzu «Avis 

du premier procureur général adjoint», Alɣu n uneflus 

amatu anmazul amezwaru «Avis du premier procureur 

général adjoint», Alɣu n uneflus anmazul n Tagduda 

«Avis du procureur de la République adjoint», Alɣu n 
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uneflus aserdas n Tagduda «Avis du procureur militaire 

de la République», Alɣu n uneflus n Tagduda «Avis du 

procureur de la République», Alɣu n useqqamu n 

Uwanak «Avis du conseil d’État», Alɣu n yiduba «Avis 

des autorités», Alɣu unṣib «Avis officiel; Communiqué 

officiel», Amelɣu «Action de s’informer», Amellaɣ, pl. 

Imellaɣen «Annonciateur», Amselɣu, pl. Imselɣa 

«Informateur», Aselɣu «Action de communiquer; Action 

d’informer», Lleɣ «Annoncer», Lleɣ asmires «Annoncer 

les vacances», Lleɣ azenzi «Annoncer une vente», Lleɣ 

isali igerrzen «Annoncer une bonne nouvelle», Lleɣ 

taɣtest «Annoncer une décision», Selɣu «Communiquer, 

Informer», Mmelɣu «S’informer», Tulɣut, pl. Tilɣa 

«Information», Tullɣa, pl. Tullɣiwin «Annonce», Tullɣa n 

uɣmis «Annonce du journal», Tullɣa n usezyes «Annonce 

publicitaire», Tullɣa n usmires «Annonce des vacances», 

Tullɣa n uzenzi «Annonce de vente», Tullɣa taɣedmant 

«Annonce judiciaire», Tullɣa tazerfant «Annonce légale», 

Uluɣ «Action d’annoncer». 

 

LƔ 

 

Aleɣ «Être formé», Alɣaw, pl. Ilɣawen «Formel», Allaɣ 

«Fait d’être formé», Asileɣ, pl. Isilɣen, Isulaɣ «Action de 

former; Formation», Asileɣ adeblan «Formation 

administrative», Asileɣ amettan «Formation sociale», 

Asileɣ asadran «Formation professionnelle», Asileɣ n 

teṛmist «Formation d’une entreprise», Asileɣ n tikti 
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«Formation d’une idée», Asileɣ n ukaram «Formation du 

dossier», Asileɣ n ukaram adeblan «Formation du dossier 

administratif», Asileɣ n ukaram afgur «Formation du 

dossier pénal», Asileɣ n ukaram aɣarim «Formation du 

dossier civil», Asileɣ n ukaram aɣedman «Formation du 

dossier judiciaire», Asileɣ n ukaram azerfan «Formation 

du dossier juridique», Asileɣ n unabaḍ «Formation du 

gouvernement», Asileɣ n unabaḍ adigan «Formation du 

gouvernement local», Asileɣ n unabaḍ agdudan 

«Formation du gouvernement républicain», Asileɣ n 

unabaḍ alemmas «Formation du gouvernement central», 

Asileɣ n unabaḍ amagday «Formation du gouvernement 

démocratique», Asileɣ n unabaḍ amagdaz «Formation du 

gouvernement absolu», Asileɣ n unabaḍ amendaw 

«Formation du gouvernement constitutionnel», Asileɣ n 

unabaḍ aserdas «Formation du gouvernement militaire», 

Asileɣ n unabaḍ awamni «Formation du gouvernement 

parlementaire», Asileɣ n unabaḍ azerfan «Formation du 

gouvernement légal», Asileɣ n unabaḍ imgenses 

«Formation du gouvernement représentatif», Asileɣ n 

yigi «Formation de l’acte», Attwaleɣ «Action de se 

former», Isilɣen isertanen «Formations politiques», Sileɣ 

«Former», Sileɣ akaram «Former un dossier», Sileɣ 

akaram adeblan «Former un dossier administratif», Sileɣ 

akaram afgur «Former un dossier pénal», Sileɣ akaram 

aɣarim «Former un dossier civil», Sileɣ akaram aɣedman 

«Former un dossier judiciaire», Sileɣ akaram azerfan 

«Former un dossier juridique», Sileɣ anabaḍ «Former un 
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gouvernement», Sileɣ anabaḍ adigan «Former un 

gouvernement local», Sileɣ anabaḍ agdudan «Former un 

gouvernement républicain», Sileɣ anabaḍ alemmas 

«Former un gouvernement central», Sileɣ anabaḍ 

amagday «Former un gouvernement démocratique», Sileɣ 

anabaḍ amagdaz «Former un gouvernement absolu», 

Sileɣ anabaḍ amendaw «Former un gouvernement 

constitutionnel», Sileɣ anabaḍ aserdas «Former un 

gouvernement militaire», Sileɣ anabaḍ awamni «Former 

un gouvernement parlementaire», Sileɣ anabaḍ azerfan 

«Former un gouvernement légal», Sileɣ anabaḍ imgenses 

«Former un gouvernement représentatif», Talɣa, pl. 

Tilɣiwin «Forme», Talɣa n tarrayt «Forme de la 

procédure», Talɣa n tarrayt deg uzmaẓ «Forme de la 

procédure dans le procès», Talɣa n unabaḍ «Forme du 

gouvernement», Talɣa tazerfant «Forme légale», Talɣiwin 

n warmud alsan «Formes de l’activité humaine», 

Talɣiwin tizerfanin «Formes juridiques», Ttwaleɣ «se 

Former». 

 

LƔ 

 

Ilɣi, pl. Ilɣan «Difficulté», Ilɣan idamsanen «Difficultés 

économiques». 
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LKM 

 

Aselkam, pl. Iselkamen «Exécutant; Exécutif; Exécutoire», 

Aselkem «Exécution», Aselkem aɣedman «Exécution 

judiciaire», Aselkem amagnu «Exécution ordinaire», 

Aselkem arusrid «Exécution indirecte», Aselkem azerfan 

«Exécution légale», Aselkem n tefgurt «Exécution de la 

peine», Aselkem n tefgurt n tmettant «Exécution de la 

peine de mort», Aselkem n tefgurt tafekkant «Exécution 

de la peine corporelle», Aselkem n tefgurt tagejdant 

«Exécution de la peine principale», Aselkem n tefgurt 

taɣarimt «Exécution de la peine civile», Aselkem n tefgurt 

tameɣlalt «Exécution de la peine perpétuelle», Aselkem n 

tefgurt tasertant «Exécution de la peine politique», 

Aselkem n tefgurt tazayezt «Exécution de la peine 

publique», Aselkem n tefgurt tazeṭṭant «Exécution de la 

peine fiscale», Aselkem n teɣtast «Exécution de l’arrêt», 

Aselkem n teɣtast n usunfu «Exécution de l’arrêt 

d’acquittement», Aselkem n teɣtast tanemgalt «Exécution 

de l’arrêt contradictoire», Aselkem n teɣtest «Exécution 

de la décision», Aselkem n teɣtest n teɣdemt «Exécution 

de la décision de justice», Aselkem n teɣtest tadeblant 

«Exécution de la décision administrative», Aselkem n 

teɣtest taɣedmant «Exécution de la décision judiciaire», 

Aselkem n tnaḍt «Exécution du décret», Aselkem n tnaḍt 

taɣelfant «Exécution du décret ministériel», Aselkem n 

tnaḍt taɣelnawt «Exécution du décret national», Aselkem 

n tnaḍt tamatut «Exécution du décret général», Aselkem 
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n tseggazt «Exécution du budget», Aselkem n ugatu 

«Exécution du contrat», Aselkem n ugatu adeblan 

«Exécution du contrat administratif», Aselkem n ugatu 

agejdan «Exécution du contrat principal», Aselkem n 

ugatu aɣarim «Exécution du contrat civil», Aselkem n 

ugatu aḥerfi «Exécution du contrat simple», Aselkem n 

ugatu alɣaw «Exécution du contrat formel», Aselkem n 

ugatu amazday «Exécution du contrat collectif», Aselkem 

n ugatu amazday n umahil «Exécution du contrat collectif 

du travail»,  Aselkem n ugatu amzenzi «Exécution du 

contrat commercial», Aselkem n ugatu n teṛmist 

«Exécution du contrat d’entreprise», Aselkem n ugatu n 

ufara «Exécution du contrat de progrès», Aselkem n 

ugatu n ultaɣ «Exécution du contrat d’adhésion», 

Aselkem n ugatu n umahil «Exécution du contrat de 

travail», Aselkem n ugatu n umesni «Exécution du 

contrat de transport», Aselkem n ugatu n ureṭṭal azayez 

«Exécution du contrat d’emprunt public», Aselkem n 

ugatu n usenkid «Exécution du contrat d’assurance», 

Aselkem n ugatu n userḍil «Exécution du contrat de 

prêt», Aselkem n ugatu n uzenzi «Exécution du contrat 

de vente», Aselkem n ugatu n uzizreg «Exécution du 

contrat d’édition», Aselkem n ugatu n wahil «Exécution 

du contrat de programme», Aselkem n uɣtas «Exécution 

de l’arrêté», Aselkem n uɣtas adeblan «Exécution de 

l’arrêté administratif», Aselkem n uɣtas aɣelfan 

«Exécution de l’arrêté ministériel», Aselkem n uɣtas 

aɣiwan «Exécution de l’arrêté municipal», Aselkem n 
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uɣtas n lwali «Exécution de l’arrêté de wali», Aselkem n 

uɣtas n temsulta «Exécution de l’arrêté de police», 

Aselkem n uɣtas n tẓit «Exécution de l’arrêté de conflit», 

Aselkem n uɣtas n udabu aserdas «Exécution de l’arrêté 

de l’autorité militaire», Aselkem n uɣtas n unabaḍ 

«Exécution de l’arrêté gouvernemental», Aselkem n 

usaḍuf «Exécution de la loi», Aselkem n usaḍuf adamsan 

«Exécution de la loi économique», Aselkem n usaḍuf 

adigan «Exécution de la loi locale», Aselkem n usaḍuf 

aɣarim «Exécution de la loi civile», Aselkem n usaḍuf 

aɣelnaw «Exécution de la loi nationale», Aselkem n 

usaḍuf amagnu «Exécution de la loi ordinaire», Aselkem 

n usaḍuf amendaw «Exécution de la loi 

constitutionnelle», Aselkem n usaḍuf amzenzi «Exécution 

de la loi commerciale», Aselkem n usaḍuf n tedrimt 

«Exécution de la loi monétaire», Aselkem n usaḍuf 

azeṭṭan «Exécution de la loi fiscale», Aselkem n usaḍuf n 

tefrent «Exécution de la loi électorale», Aselkem n usaḍuf 

n tiẓraf «Exécution de la loi de finances», Aselkem n 

usaḍuf n tneflit «Exécution de la loi de développement», 

Aselkem n usaḍuf n ugatu «Exécution de la loi du 

contrat», Aselkem n uzaraf «Exécution du jugement», 

Aselkem n uzaraf afgur «Exécution du jugement pénal», 

Aselkem n uzaraf aɣarim «Exécution du jugement civil», 

Aselkem n uzaraf amagar «Exécution du jugement 

étranger», Aselkem n uzaraf amagnu «Exécution du 

jugement ordinaire», Aselkem n uzaraf amelsan 

«Exécution du jugement absolutoire», Aselkem n uzaraf 
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ilaw «Exécution du jugement affirmatif», Aselkem n 

uzaraf n tẓirt «Exécution du jugement de condamnation», 

Aselkem n uzaraf n umtawa «Exécution du jugement 

d’accord», Aselkem n uzaraf n usunfu «Exécution du 

jugement d’acquittement», Aselkem n yimuhal 

«Exécution des travaux», Aselkem n yizarafen «Exécution 

des jugements», Aselkem usrid «Exécution directe», 

Selkem «Exécuter», Selkem agatu «Exécuter le contrat», 

Selkem agatu adeblan «Exécuter le contrat administratif», 

Selkem agatu agejdan «Exécuter le contrat principal», 

Selkem agatu aɣarim «Exécuter le contrat civil», Selkem 

agatu aḥerfi «Exécuter le contrat simple», Selkem agatu 

alɣaw «Exécuter le contrat formel», Selkem agatu 

amazday «Exécuter le contrat collectif», Selkem agatu 

amazday n umahil «Exécuter le contrat collectif du 

travail», Selkem agatu amzenzi «Exécuter le contrat 

commercial», Selkem agatu n teṛmist «Exécuter le contrat 

d’entreprise», Selkem agatu n ufara «Exécuter le contrat 

de progrès», Selkem agatu n ultaɣ «Exécuter le contrat 

d’adhésion», Selkem agatu n umahil «Exécuter le contrat 

de travail», Selkem agatu n umesni «Exécuter le contrat 

de transport», Selkem agatu n ureṭṭal azayez «Exécuter le 

contrat d’emprunt public», Selkem agatu n usenkid 

«Exécuter le contrat d’assurance», Selkem agatu n userḍil 

«Exécuter le contrat de prêt», Selkem agatu n uzenzi 

«Exécuter le contrat de vente», Selkem agatu n uzizreg 

«Exécuter le contrat d’édition», Selkem agatu n wahil 

«Exécuter le contrat de programme», Selkem aɣtas 
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«Exécuter l’arrêté», Selkem aɣtas adeblan «Exécuter 

l’arrêté administratif», Selkem aɣtas aɣelfan «Exécuter 

l’arrêté ministériel», Selkem aɣtas aɣiwan «Exécuter 

l’arrêté municipal», Selkem aɣtas n lwali «Exécuter 

l’arrêté de wali», Selkem aɣtas n temsulta «Exécuter 

l’arrêté de police», Selkem aɣtas n tẓit «Exécuter l’arrêté 

de conflit», Selkem aɣtas n udabu aserdas «Exécuter 

l’arrêté de l’autorité militaire», Selkem aɣtas n unabaḍ 

«Exécuter l’arrêté gouvernemental», Selkem asaḍuf 

«Exécuter la loi», Selkem asaḍuf adamsan «Exécuter la loi 

économique», Selkem asaḍuf adigan «Exécuter la loi 

locale», Selkem asaḍuf aɣarim «Exécuter la loi civile», 

Selkem asaḍuf aɣelnaw «Exécuter la loi nationale», 

Selkem asaḍuf amagnu «Exécuter la loi ordinaire», 

Selkem asaḍuf amendaw «Exécuter la loi 

constitutionnelle»,  Selkem asaḍuf amzenzi «Exécuter la 

loi commerciale», Selkem asaḍuf n tedrimt «Exécuter la 

loi monétaire», Selkem asaḍuf azeṭṭan «Exécuter la loi 

fiscale», Selkem asaḍuf n tefrent «Exécuter la loi 

électorale», Selkem asaḍuf n tiẓraf «Exécuter la loi de 

finances», Selkem asaḍuf n tneflit «Exécuter la loi de 

développement», Selkem asaḍuf n ugatu «Exécuter la loi 

du contrat», Selkem azaraf «Exécuter le jugement», 

Selkem azaraf afgur «Exécuter le jugement pénal», 

Selkem azaraf aɣarim «Exécuter le jugement civil», 

Selkem azaraf amagar «Exécuter le jugement étranger», 

Selkem azaraf amagnu «Exécuter le jugement ordinaire», 

Selkem azaraf amelsan «Exécuter le jugement 
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absolutoire»,Selkem azaraf ilaw «Exécuter le jugement 

affirmatif», Selkem azaraf n tẓirt «Exécuter le jugement 

de condamnation», Selkem azaraf n umtawa «Exécuter le 

jugement d’accord», Selkem azaraf n usunfu «Exécuter le 

jugement d’acquittement», Selkem imuhal «Exécuter les 

travaux», Selkem izarafen «Exécuter les jugements», 

Selkem tafgurt «Exécuter la peine», Selkem tafgurt n 

tmettant «Exécuter la peine de mort», Selkem tafgurt 

tafekkant «Exécuter la peine corporelle», Selkem tafgurt 

tagejdant «Exécuter la peine principale», Selkem tafgurt 

taɣarimt «Exécuter la peine civile», Selkem tafgurt 

tameɣlalt «Exécuter la peine perpétuelle», Selkem tafgurt 

tasertant «Exécuter la peine politique», Selkem tafgurt 

tazayezt «Exécuter la peine publique», Selkem tafgurt 

tazeṭṭant «Exécuter la peine fiscale», Selkem taɣtast 

«Exécuter l’arrêt», Selkem taɣtast n usunfu «Exécuter 

l’arrêt d’acquittement», Selkem taɣtast tanemgalt 

«Exécuter l’arrêt contradictoire», Selkem taɣtest 

«Exécuter la décision», Selkem taɣtest n teɣdemt 

«Exécuter la décision de justice», Selkem taɣtest tadeblant 

«Exécuter la décision administrative», Selkem taɣtest 

taɣedmant «Exécuter la décision judiciaire», Selkem 

tanaḍt «Exécuter le décret», Selkem tanaḍt taɣelfant 

«Exécuter le décret ministériel», Selkem tanaḍt taɣelnawt 

«Exécuter le décret national», Selkem tanaḍt tamatut 

«Exécuter le décret général», Selkem taseggazt «Exécuter 

le budget». 
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LKN 

 

Anelkan, pl. Inelkanen «Certain», Aselkin, pl. Iselkan 

«Certificat», Aselkin adawsan «Certificat sanitaire», 

Aselkin n tayla «Certificat de propriété», Aselkin n 

tektert «Certificat d’importation», Aselkin n tesweḍt 

«Certificat d’inspection», Aselkin n tɣellist «Certificat de 

sécurité», Aselkin n tɣelnewt «Certificat de nationalité», 

Aselkin n tiggezt «Certificat d’inscription», Aselkin n 

tlalit «Certificat de naissance», Aselkin n tmeddurt 

«Certificat de vie», Aselkin n tmernit «Certificat 

d’addition», Aselkin n tmettant «Certificat de décès», 

Aselkin n tudert «Certificat de vie», Aselkin n ukettar 

«Certificat de capacité», Aselkin n umahil «Certificat de 

travail», Aselkin n umgur «Certificat de convalescence», 

Aselkin n yisenkiden «Certificat d’assurances», 

Lken «Être certifié», Selken «Certifier», Selken azmul 

«Certifier une signature», Selken isalli «Certifier une 

nouvelle», Talkint, pl. Tilkinin «Certitude». 

 

LKNS 

 

Alkensay, pl. Ilkensayen «Collectionneur», Alkensi 

«Action de collectionner», Lkensi «Collectionner», 

Talkensit, pl. Tilkensiyin «Collection», Talkensit n 

Uɣmis Unṣib «Collection du Journal Officiel». 
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LL 

 

Alellan, pl. Ilellalen «Libérateur», Ilelli, pl. Ilelliyen 

«Libre», Taslullit, pl. Tislulla «Libération», Taslullit n 

tfulin «Libération des actions», Taslullit n twaǧǧin 

«Libération des otages», Taslullit n umerday «Libération 

de l’accusé», Taslullit n umuẓir «Libération du 

condamné», Taslullit n unekruf «Libération du détenu», 

Taslullit taɣelnawt «Libération nationale», Tilelli, pl. 

Tilelliwin, Tilella «Liberté», Tilelli n tayla «Liberté de 

propriété», Tilelli n tedmi «Liberté de pensée», Tilelli n 

tenfalit «Liberté d’expression», Tilelli n tɣemsa «Liberté 

de la presse», Tilelli n tigawt «Liberté d’action», Tilelli n 

turda «Liberté d’opinion», Tilelli n uɣsur «Liberté 

d’établissement», Tilelli n umahil «Liberté du travail», 

Tilelli n umyar «Liberté de pensée», Tilelli n ustan 

«Liberté de la défense», Tilelli n yimsisan «Liberté des 

conventions», Tilelli tadamsant «Liberté économique», 

Tilelli taɣarimt «Liberté civile», Tilelli tamagant «Liberté 

naturelle», Tilelli tamzenzit «Liberté commerciale», 

Tilelli tanmalant «Liberté syndicale», Tilelli tasertant 

«Liberté politique», Tilelli tazayezt «Liberté publique», 

Tilelli tazerfant «Liberté juridique». 

 

LMD 

 

Abalmud, pl. Ibalmuden «Écolier», Almad 

«Apprentissage», Almud, pl. Ilmad «Enseignement», 
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Almud alemmas «Enseignement secondaire», Almud 

amenzu «Enseignement primaire», Almud imineg 

«Enseignement supérieur», Analmad, pl. Inalmaden 

«Élève; Étudiant», Aselmad, pl. Iselmaden «Enseignant; 

Maître», Aselmad ameggafsu «Enseignant corrompu», 

Aselmed «Action d’enseigner», Lmed «Apprendre», 

Selmed «Enseigner». 

 

LS 

 

Alas, pl. Alasen «Devoir», Alasen n uɣerman «Devoirs de 

citoyen». 

 

LS 

 

Allas, pl. Allasen «Appel», Allas agejdan «Appel 

principal», Allas aɣarim «Appel civil», Allas amzenzi 

«Appel commercial». 

 

LS 

 

Talast, pl. Tilisa «Frontières», Tilisa timaganin 

«Frontières naturelles», Tilisa tisertanin «Frontières 

politiques». 
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LTƔ 

 

Altaɣ, pl. Altaɣen «Adhésion», Altaɣ n tmurt deg 

urkawel «Adhésion du pays à un pacte», Ameltaɣ, pl. 

Imeltaɣen «Adhérent», Imeltaɣen n unmalu «Adhérents 

d’un syndicat», Lteɣ «Adhérer», Lteɣ deg ukabar asertan 

«Adhérer à un parti politique», Lteɣ deg urkawel 

«Adhérer à un pacte», Lteɣ di teɣtest «Adhérer à une 

décision», Lteɣ di tuddsa «Adhérer à une organisation», 

Lteɣ di turda «Adhérer à une opinion». 

 

LY 

 

Lli amiḍan «Ouvrir un compte», Lli asmad «Ouvrir un 

crédit», Lli tasestant «Ouvrir une enquête», Tullya n 

tsestant «Ouverture d’une enquête», Tullya n umiḍan 

«Ouverture du compte», Tullya n useggas aɣedman 

«Ouverture de l’année judiciaire», Tullya n usmad 

«Ouverture du crédit». 

 

LYM 

 

Alyam «Fait d’être dissous», Aselyem «Dissolution», 

Aselyem n tiddukla «Dissolution d’une société», Aselyem 

n ugraw aɣerfan «Dissolution d’une assemblée 

populaire», Aselyem n ukabar asertan «Dissolution d’un 

parti politique», Lyem «Être dissous», Selyem 

«Dissoudre», Selyem agraw aɣerfan «Dissoudre une 



 

 

- 166 - 

assemblée populaire», Selyem akabar asertan «Dissoudre 

un parti politique», Selyem tiddukla «Dissoudre une 

société». 

 

LZZ 

 

Alzaz, pl. Ilzazen «Marchandise», Alzaz amihaw 

«Marchandise dangereuse», Ilzazen inamayen 

«Marchandises communes», Ulzuz, pl. Ulzuzen 

«Marché», Ulzuz aberkan «Marché noir», Ulzuz agensan 

«Marché intérieur», Ulzuz amenzu «Marché primaire», 

Ulzuz amsadag «Marché parallèle», Ulzuz anamay 

«Marché commun», Ulzuz anaẓraf «Marché financier», 

Ulzuz ilelli «Marché libre», Ulzuz n umahil «Marché du 

travail», Ulzuz n usuder «Marché de consommation», 

Ulzuz n yihran «Marché des capitaux»,Ulzuz ubdis 

«Marché parallèle», Ulzuz unṣib «Marché officiel», Ulzuz 

war armud «Marché sans activité», Ulzuzen izuyaz 

«Marchés publics», Ulzuzen n Uwanak «Marchés de 

l’État». 

 

MD 

 

Amed «Exploiter», Amed amesni azayez «Exploiter le 

transport public», Amed imeẓla «Exploiter les services», 

Amed imɣiren «Exploiter les mines», Anammad, pl. 

Inammaden «Exploiteur», Ammud, pl. Ammuden 

«Exploitation», Ammud n umesni azayez «Exploitation 
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du transport public», Ammud n yimeẓla «Exploitation 

des services», Ammud n yimɣiren «Exploitation des 

mines». 

 

MDL 

 

Tamadla, pl. Timedliwin «Clan», Tamadla n tenmegla 

«Clan de l’opposition». 

 

MDN 

 

Amdan asertay «Homme politique», Amdan n yiwezla 

«Homme d’affaires». 

 

MḌL 

 

Amḍal asertan «Monde politique», Amḍal n tiẓraf 

«Monde de la finance», Amḍal n tsertit «Monde de la 

politique», Amḍal n umahil «Monde du travail». 

 

MḌR 

 

Tamaḍirt, pl. Timaḍirin «Tutelle», Tamaḍirt n wudusen 

«Tutelle des organismes», Tamaḍirt tadeblant «Tutelle 

administrative», Tamaḍirt tafgurt «Tutelle pénale», 

Tamaḍirt tagraɣlant «Tutelle internationale», Tamaḍirt 

tamatut «Tutelle générale», Tamaḍirt tazerfant «Tutelle 

légale». 
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MḌR 

 

Timeḍrit, pl. Timeḍra «Jeunesse». 

 

MGL 

 

Anesmigel, pl. Inesmugal «Délégué», Asmigel «Action de 

déléguer», Smigel «Déléguer», Tamagla, pl. Timagliwin 

«Délégation», Tamagla n yimessundad «Délégation des 

grévistes». 

 

MGL 

 

Anemgal, pl. Inemgalen «Contradictoire», Mgal 

«Contre», Tanemgalt, pl. Tinemgalin «Contradiction», 

Tanmegla «Opposition», Tanmegla tasertant «Opposition 

politique», Tanmegla tazerfant «Opposition légale». 

 

MGR 

 

Amgara, pl. Imgarayen «Guerrier», Amgaru, pl. Imgura 

«Guerre», Amgaru abelkam «Guerre atomique», Amgaru 

adamsan «Guerre économique», Amgaru aɣarim «Guerre 

civile», Amgaru asemmaḍ «Guerre froide», Amgaru n 

teslullit «Guerre de libération», Amgaru n teslullit 

taɣelnawt «Guerre de libération nationale», Amgaru n 

tezniwt «Guerre de propagande». 
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MGR 

 

Amguran, pl. Imguranen «Industriel», Tamguri, pl. 

Timguryin «Industrie», Tamguri tafessast «Industrie 

légère», Tamguri taɣelnawt «Industrie nationale». 

 

MGRD 

 

Amagrad, pl. Imagraden «Article», Amagrad n teɣtast 

«Article de l’arrêt», Amagrad n teɣtast n usunfu «Article 

de l’arrêt d’acquittement», Amagrad n teɣtast tanemgalt 

«Article de l’arrêt contradictoire», Amagrad n teɣtest 

«Article de la décision», Amagrad n teɣtest n teɣdemt 

«Article de la décision de justice», Amagrad n teɣtest 

tadeblant «Article de la décision administrative», 

Amagrad n teɣtest taɣedmant «Article de la décision 

judiciaire», Amagrad n tɣemsa «Article de presse», 

Amagrad n tnaḍt «Article du décret», Amagrad n tnaḍt 

taɣelfant «Article du décret ministériel», Amagrad n tnaḍt 

taɣelnawt «Article du décret national», Amagrad n tnaḍt 

tamatut «Article du décret général», Amagrad n tnaḍt 

taselkamt «Article du décret exécutif», Amagrad n uɣtas 

«Article de l’arrêté», Amagrad n uɣtas adeblan «Article 

de l’arrêté administratif», Amagrad n uɣtas aɣelfan 

«Article de l’arrêté ministériel», Amagrad n uɣtas aɣiwan 

«Article de l’arrêté municipal», Amagrad n uɣtas n lwali 

«Article de l’arrêté de wali», Amagrad n uɣtas n temsulta 

«Article de l’arrêté de police», Amagrad n uɣtas n tẓit 



 

 

- 170 - 

«Article de l’arrêté de conflit», Amagrad n uɣtas n udabu 

aserdas «Article de l’arrêté de l’autorité militaire», 

Amagrad n uɣtas n unabaḍ «Article de l’arrêté 

gouvernemental», Amagrad n usaḍuf «Article de la loi», 

Amagrad n usaḍuf adamsan «Article de la loi 

économique», Amagrad n usaḍuf adigan «Article de la loi 

locale», Amagrad n usaḍuf aɣarim «Article de la loi 

civile», Amagrad n usaḍuf aɣelnaw «Article de la loi 

nationale», Amagrad n usaḍuf amagnu «Article de la loi 

ordinaire», Amagrad n usaḍuf amendaw «Article de la loi 

constitutionnelle», Amagrad n usaḍuf amsemmat «Article 

de la loi caduque», Amagrad n usaḍuf amzenzi «Article 

de la loi commerciale», Amagrad n usaḍuf azeṭṭan 

«Article de la loi fiscale», Amagrad n usaḍuf n tedrimt 

«Article de la loi monétaire», Amagrad n usaḍuf n tefrent 

«Article de la loi électorale», Amagrad n usaḍuf n tiẓraf 

«Article de la loi de finances», Amagrad n usaḍuf n tneflit 

«Article de la loi de développement», Amagrad n usaḍuf 

n ugatu «Article de la loi du contrat», Imagraden n teɣtast 

«Articles de l’arrêt», Imagraden n teɣtast n usunfu 

«Articles de l’arrêt d’acquittement», Imagraden n teɣtast 

tanemgalt «Articles de l’arrêt contradictoire», Imagraden 

n teɣtest «Articles de la décision», Imagraden n teɣtest n 

teɣdemt «Articles de la décision de justice», Imagraden n 

teɣtest tadeblant «Articles de la décision administrative», 

Imagraden n teɣtest taɣedmant «Articles de la décision 

judiciaire», Imagraden n tnaḍt «Articles du décret», 

Imagraden n tnaḍt taɣelfant «Articles du décret 
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ministériel», Imagraden n tnaḍt taɣelnawt «Articles du 

décret national», Imagraden n tnaḍt tamatut «Articles du 

décret général», Imagraden n tnaḍt taselkamt «Articles 

du décret exécutif», Imagraden n uɣtas «Articles de 

l’arrêté», Imagraden n uɣtas adeblan «Articles des l’arrêté 

administratif», Imagraden n uɣtas aɣelfan «Articles de 

l’arrêté ministériel», Imagraden n uɣtas aɣiwan «Articles 

de l’Arrêté municipal», Imagraden n uɣtas n lwali 

«Articles de l’arrêté de wali», Imagraden n uɣtas n 

temsulta «Articles de l’arrêté de police», Imagraden n 

uɣtas n tẓit «Articles de l’arrêté de conflit», Imagraden n 

uɣtas n udabu aserdas «Articles de l’arrêté de l’autorité 

militaire», Imagraden n uɣtas n unabaḍ «Articles de 

l’arrêté gouvernemental», Imagraden n ungal «Articles du 

code», Imagraden n ungal afgur «Articles du code pénal», 

Imagraden n ungal agraɣlan n umahil «Articles du code 

international du travail», Imagraden n ungal aɣarim 

«Articles du code civil», Imagraden n ungal aɣiwan 

«Articles du code communal», Imagraden n ungal n 

tarrayin tiɣarimin d tdeblanin «Articles du code des 

procédures civiles et administratives», Imagraden n ungal 

n tarrayin tifgurin «Articles du code des procédures 

pénales», Imagraden n ungal n tefrent «Articles du code 

électoral», Imagraden n ungal n teɣdemt taserdast 

«Articles du code de justice militaire», Imagraden n ungal 

n tewsiwin tirusridin «Articles du code des impôts 

indirects», Imagraden n ungal n tewsiwin tusridin d 

tzeṭṭaḍin yertin «Articles du code des impôts directs et 
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taxes assimilées», Imagraden n ungal n tɣelnewt «Articles 

du code de la nationalité», Imagraden n ungal n tnezzut 

«Articles du code de commerce», Imagraden n ungal n 

twacult «Articles du code de la famille», Imagraden n 

ungal n tzeṭṭaḍin ɣef uzwil n yiwezla «Articles du code 

des taxes sur le chiffre d’affaires», Imagraden n ungal n 

ubrid «Articles du code de la route», Imagraden n ungal 

n ukalas «Articles du code de l’enregistrement», 

Imagraden n ungal n waddad aɣarim «Articles du code 

de l’état civil», Imagraden n usaḍuf «Articles de la loi», 

Imagraden n usaḍuf adamsan «Articles de la loi 

économique», Imagraden n usaḍuf adigan «Articles de la 

loi locale», Imagraden n usaḍuf aɣarim «Articles de la loi 

civile», Imagraden n usaḍuf aɣelnaw «Articles de la loi 

nationale», Imagraden n usaḍuf amagnu «Articles de la 

loi ordinaire», Imagraden n usaḍuf amendaw «Articles de 

la loi constitutionnelle», Imagraden n usaḍuf amsemmat 

«Articles de la loi caduque», Imagraden n usaḍuf 

amzenzi «Articles de la loi commerciale», Imagraden n 

usaḍuf azeṭṭan «Articles de la loi fiscale»,Imagraden n 

usaḍuf n tedrimt «Articles de la loi monétaire», 

Imagraden n usaḍuf n tefrent «Articles de la loi 

électorale», Imagraden n usaḍuf n tiẓraf «Articles de la loi 

de finances», Imagraden n usaḍuf n tneflit «Articles de la 

loi de développement», Imagraden n usaḍuf n ugatu 

«Articles de la loi du contrat». 
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MHL 

 

Amahil, pl. Imuhal «Travail», Amahil alsan «Travail 

humain», Amahil amazday «Travail collectif», Amahil 

deg uxxam «Travail à domicile», Amahil n unabaḍ 

«Travail gouvernemental», Amahil n yiḍ «Travail de 

nuit», Amahil s tmirt «Travail à l’heure», Amahil s usrag 

«Travail à l’heure», Amahil usrid «Travail direct», 

Anemhal, pl. Inemhalen «Directeur», Anemhal 

ameggafsu «Directeur corrompu», Anemhal amatu 

«Directeur général», Anemhal amatu ameggafsu 

«Directeur général corrompu», Anemhal amatu n teflest 

taɣelnawt «Directeur général de la sûreté nationale», 

Anemhal amatu n Temkarḍit Taɣelnawt «Directeur 

général de la Bibliothèque Nationale», Anemhal amatu n 

Twuri Tazayezt «Directeur général de la Fonction 

Publique», Anemhal n tesfirt «Directeur de la rédaction», 

Anemhal n tezrawin «Directeur des études», Anemhal n 

uɣerbaz «Directeur d’école», Anemhal n yiwezla 

iɣedmanen «Directeur des affaires judiciaires», Anmahal, 

pl. Inmahalen, Inmuhal «Ambassadeur; Travailleur», 

Anmahal ameggafsu «Travailleur corrompu», Anmahal 

ameɣrad «Travailleur salarié», Imuhal izuyaz «Travaux 

publics», Imuhal n tesmilt «Travaux d’une commission», 

Imuhal ussnanen «Travaux scientifiques», Inmahalen 

imeɣraden «Travailleurs salariés», Mahel «Travailler», 

Mhel «Diriger», Tamahelt, pl. Timuhal «Ambassade», 

Tamehla, pl. Timehliwin «Direction», Tamehla n yiwezla 
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iɣedmanen «Direction des affaires judiciaires», Tamehla 

tamatut n Twuri Tazayezt «Direction générale de la 

Fonction Publique». 

 

MHS 

 

Amhis, pl. Imhisen «Compensation», Amhis azerfan 

«Compensation légale», Amhis gar izelliten d tgenfa 

«Compensation entre les pertes et les profits», Mhes 

«Compenser», Mhes izelliten «Compenser les pertes». 

 

ML 

 

Amli, pl. Imlan «Propriétaire», Amli n tfulin 

«Propriétaire d’actions», Amli n uɣerrabu «Propriétaire 

du navire», Imlan imeẓyanen «Petits propriétaires». 

 

ML 

 

Tamelt, pl. Tamlin, Timla «Célébrité». 

 

MLL 

 

Amlellay, pl. Imlellayen «Alternant; Alternatif», Mlelli 

«Alterner», Tamlellit, pl. Timlelliyin, Timlellay 

«Alternance», Tamlellit n udabu «Alternance du 

pouvoir». 
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MLS 

 

Imalas adelsan «Semaine culturelle». 

 

MN 

 

Amni, pl. Imnan «Parlement», Awamni, pl. Iwamnan 

«Parlementaire». 

 

MN 

 

Tamunt, pl. Timunin «Compagnie», Tamunt n 

yisenkiden «Compagnie d’assurances», Tamunt 

tamgurant «Compagnie industrielle», Tamunt tamzenzit 

«Compagnie commerciale». 

 

MNDW 

 

Amendaw, pl. Imendawen «Constitutionnel», 

Tamendawt, pl. Timendawin «Constitution», Tamendawt 

n Tagduda Tazzayrit Tamagdayt Taɣerfant «Constitution 

de la République Algérienne Démocratique et Populaire». 

 

MNƔ 

 

Tamaneɣt, pl. Timunaɣ «Capitale», Tamaneɣt n yidles 

«Capitale de la culture», Tamaneɣt tadamsant «Capitale 

économique», Tamaneɣt tadeblant «Capitale 
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administrative», Tamaneɣt tadelsant «Capitale 

culturelle», Tamaneɣt tasertant «Capitale politique». 

 

MNTL 

 

Asmentel «Action de causer», Smentel «Causer», 

Tamentilt, pl. Timentilin, Timental «Cause», Tamentilt n 

ugatu «Cause du contrat», Tamentilt n usehwu «Cause de 

l’accident», Tamentilt n yiba «Cause d’absence», 

Tamentilt tadamsant «Cause économique», Tamentilt 

tamagart «Cause étrangère», Tamentilt tameɣẓant «Cause 

licite», Tamentilt tanelkant «Cause certaine», Tamentilt 

tangawt «Cause matérielle», Tamentilt tarusḍuft «Cause 

illicite», Tamentilt tuɣdimt «Cause juste», Tamentilt 

yeffren «Cause occulte». 

 

MNTS 

 

Asmentas, pl. Ismentasen «Provocateur», Smentes 

«Provoquer», Tasmentest, pl. Tismentas «Provocation», 

Tasmentest tamazdayt «Provocation collective», 

Tasmentest tazayezt «Provocation publique», Tasmentest 

tusridt «Provocation directe». 

 

MR 

 

Amaray, pl. Imarayen «Secrétaire», Amaray adeblan 

«Secrétaire administratif», Amaray adeblan ameggafsu 
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«Secrétaire administratif corrompu», Amaray Amatu 

«Secrétaire Général», Amaray Amatu ameggafsu 

«Secrétaire Général corrompu», Amaray amatu n Tselwit 

n Tagduda «Secrétaire général de la Présidence de la 

République», Amaray amatu n Tuddsa n Yiɣlanen 

Yedduklen «Secrétaire général de l’Organisation des 

Nations Unies», Amaray amatu n unabaḍ «Secrétaire 

général du gouvernement», Amaray amatu n useqqamu 

Unnig n Timmuzɣa «Secrétaire général du Haut 

Commissariat à l’Amazighité», Amaray ameggafsu 

«Secrétaire corrompu», Amaray n tmahelt «Secrétaire 

d’ambassade», Amaray n ukabar asertan «Secrétaire du 

parti politique», Amaray n Uwanak «Secrétaire d’État», 

Tamarit, pl. Timaryin «Secrétariat», Tamarit n tmahelt 

«Secrétariat d’ambassade», Tamarit n Tuddsa n Yiɣlanen 

Yedduklen «Secrétariat de l’Organisation des Nations 

Unies», Tamarit n ukabar asertan «Secrétariat du parti 

politique», Tamarit n Uwanak «Secrétariat d’État», 

Tamarit tamatut «Secrétariat général», Tamarit tamatut n 

Tselwit n Tagduda «Secrétariat général de la Présidence 

de la République», Tamarit tamatut n unabaḍ «Secrétariat 

général du gouvernement», Tamarit tamatut n Tuddsa n 

Yiɣlanen Yedduklen «Secrétariat général de 

l’Organisation des Nations Unies». 
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MR 

 

Amari, pl. Imariten «Greffier», Amari aɣella «Greffier en 

chef», Amari aɣella ameggafsu «Greffier en chef 

corrompu», Amari ameggafsu «Greffier corrompu», 

Amari n tbeddi «Greffier audiencier», Amari n tbeddi n 

tsenbaḍt «Greffier de l’audience d’un tribunal», Amari n 

tbeddi n tsenbert «Greffier de l’audience d’une cour», 

Amari n tbeddi taɣarimt «Greffier de l’audience civile», 

Amari n tbeddi tazayezt «Greffier de l’audience 

publique», Amari n texxamt n terdayt «Greffier de la 

chambre d’accusation», Amari n texxamt n yiwezla 

ilmessawen «Greffier de la chambre des affaires 

familiales», Amari n texxamt n yiwezla n twacult 

«Greffier de la chambre des affaires familiales», Amari n 

texxamt taɣarimt «Greffier de la chambre civile», Amari n 

texxamt tamettant «Greffier de la chambre sociale», Amari 

n texxamt tamzenzit «Greffier de la chambre 

commerciale», Amari n tsenbaḍt «Greffier du tribunal», 

Amari n tsenbaḍt n tẓitin «Greffier du tribunal des 

conflits», Amari n tsenbaḍt n usrad «Greffier du tribunal 

de paix», Amari n tsenbaḍt tadeblant «Greffier du 

tribunal administratif», Amari n tsenbaḍt tanefrant 

«Greffier du tribunal arbitral», Amari n tsenbert «Greffier 

de la cour», Amari n tsenbert n teɣdemt «Greffier de la 

cour de justice», Amari n tsenbert n wallas «Greffier de la 

cour d’appel», Amari n tsenbert tagraɣlant n teɣdemt 

«Greffier de la cour internationale de justice», Amari n 
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Tsenbert Tunnigt «Greffier de la Cour Suprême», Amari 

n waddad aɣarim «Greffier de l’état civil». 

 

MR 

 

Amerray, pl. Imerrayen «Touriste», Amerri «Action de 

faire du tourisme», Merri «Faire du tourisme», Tamerrit, 

pl. Timerriyin «Tourisme». 

 

MR 

 

Amiran, pl. Imiranen «Actuel », Tamirt, pl. Timirin 

«Actualité», Tamirt tagraɣlant «Actualité internationale», 

Tamirt taɣelnawt «Actualité nationale». 

 

MR 

 

Amru «Volonté», Amru aɣerfan «Volonté populaire». 

 

MR 

 

Tamurt, pl. Timura «Pays», Tamurt tamsihrant «Pays 

capitaliste». 
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MRG 

 

Amrig, pl. Imrigen «Arme», Amrig afessas «Arme 

légère», Amrig amellal «Arme blanche», Amrig aẓayan 

«Arme lourde», Amrig n wanɣa «Arme de crime». 

 

MRS 

 

Amaris, pl. Imuras «Employé», Amaris n ukalas 

«Employé de l’enregistrement», Asemras, pl. Isemrasen 

«Employeur», Mres «Être employé», Semres «Employer», 

Tamrest, pl. Timras «Emploi», Tamrest taɣarimt «Emploi 

civil», Tamrest tazekrant «Emploi abusif». 

 

MS 

 

Amasay, pl. Imasayen «Responsable», Amasay 

ameggafsu «Responsable corrompu», Tamasit, pl. 

Timasyin «Responsabilité», Tamasit n tnezmart tazayezt 

«Responsabilité de la puissance publique», Tamasit n 

umejjay «Responsabilité du médecin», Tamasit n 

umesnay «Responsabilité du transporteur», Tamasit n 

umli n uɣerrabu «Responsabilité du propriétaire du 

navire», Tamasit n unabaḍ «Responsabilité du 

gouvernement», Tamasit n yineɣlafen «Responsabilité 

des ministres», Tamasit tafgurt «Responsabilité pénale», 

Tamasit tafgurt n umejjay «Responsabilité pénale du 

médecin», Tamasit taɣarimt «Responsabilité civile», 
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Tamasit taɣarimt n umejjay «Responsabilité civile du 

médecin», Tamasit taɣarimt tasadrant «Responsabilité 

civile professionnelle», Tamasit tamazdayt 

«Responsabilité collective», Tamasit tamejjant 

«Responsabilité médicale», Tamasit tasertant 

«Responsabilité politique». 

 

MS 

 

Amussu, pl. Imussa «Mouvement», Amussu agrawlan 

«Mouvement révolutionnaire», Amussu aɣelnaw 

«Mouvement national», Amussu aɣelnaẓri «Mouvement 

nationaliste», Amussu aɣerfan «Mouvement populaire», 

Amussu amettan «Mouvement social», Amussu amzenzi 

«Mouvement commercial», Amussu anmalan 

«Mouvement syndical», Amussu n tesmelt «Mouvement 

de promotion», Amussu n tmeḍrit «Mouvement de 

jeunesse», Amussu n wazalen «Mouvement des prix», 

Amussu n yilmeẓyen «Mouvement de jeunesse», 

Asmessay, pl. Ismessayen «Agitateur», Asmessi «Action 

d’agiter», Smessi «Agiter», Tamsessit, pl. Timsessiyin 

«Agitation», Tamsessit taɣerfant «Agitation populaire». 

 

MS 

 

Mass, pl. Massaw «Monsieur», Massa, pl. Massawat 

«Madame», Tamsiwt, pl. Timsiwin «Mademoiselle». 
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MSLT 

 

Amsaltu, pl. Imsulta «Policier», Amsaltu ameggafsu 

«Policier corrompu», Tamsulta, pl. Timsultiwin «Police», 

Tamsulta tadeblant «Police administrative», Tamsulta 

taɣedmant «Police judiciaire», Tamsulta taɣiwant «Police 

municipale», Tamsulta n tɣellist taserdast «Police de 

sécurité militaire». 

 

MSN 

 

Amesnay, pl. Imesnayen «Transporteur», Amesni, pl. 

Imesniyen «Transport», Amesni azayez «Transport 

public». 

 

MSR 

 

Tamsirt n tɣawsiwin «Leçon de choses». 

 

MSS 

 

Amsisa, pl. Imsisan «Allié», Amsisa asertan «Allié 

politique», Amsisan, pl. Imsisanen «Conventionnel», 

Amsisi, pl. Imsisiyen, Imsisan «Convenance; 

Convention», Amsisi adawsan «Convention sanitaire», 

Amsisi adelsan «Convention culturelle», Amsisi agraɣlan 

«Convention internationale», Amsisi amazday 

«Convention collective», Amsisi amettan «Convention 
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sociale», Amsisi amzenzi «Convention commerciale», 

Amsisi azeṭṭan «Convention fiscale», Amsisi n tnefrut 

«Convention d’arbitrage», Amsisi n umahil «Convention 

du travail», Imsisan iɣedmanen «Conventions 

judiciaires», Imsisan imazdayen iɣelnawen «Conventions 

collectives nationales», Imsisan imazdayen iḥerfiyen 

«Conventions collectives simples», Imsisan imettanen 

«Convenances sociales», Imsisan n wulzuz anamay 

«Alliés du marché commun», Msisi «Convenir; S’allier», 

Tamsisit, pl. Timsisyin «Alliance». 

 

MSTL 

 

Amestul, pl. Imestal «Gendarme», Amestul ameggafsu 

«Gendarme corrompu», Tamsetla, pl. Timsetliwin 

«Gendarmerie», Tamsetla taɣelnawt «Gendarmerie 

nationale». 

 

MSTL 

 

Amsetlan, pl. Imsetlanen «Solidaire», Amsetlel «Action 

de s’entraider», Msetlel «S’entraider», Tamsetla, pl. 

Timsetliwin «Solidarité», Tamsetla gar inektamen 

«Solidarité entre débiteurs», Tamsetla gar iserwasen 

«Solidarité entre créanciers», Tamsetla tafgurt «Solidarité 

pénale», Tamsetla tagraɣlant «Solidarité internationale», 

Tamsetla taɣelfant «Solidarité ministérielle», Tamsetla 

tamettant «Solidarité sociale», Tamsetla tasadrant 
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«Solidarité professionnelle», Tamsetla tazerfant 

«Solidarité légale», Tamsetla turmidt «Solidarité active». 

 

MT 

 

Amettan, pl. Imettanen «Social», Timetti, pl. Timettiyin 

«Société», Timetti taɣarimt «Société civile», Timetti 

tamsihrant «Société capitaliste», Timetti war tiserkam 

«Société sans classes». 

 

MTN 

 

Tamettant, pl. Timettanin «Décès; Mort», Tamettant n 

uɣella n unabaḍ «Décès du chef de gouvernement», 

Tamettant n uɣella n Uwanak «Décès du chef de l’État», 

Tamettant n uneɣlaf amenzu «Décès du premier 

ministre», Tamettant n uneɣlaf amezwaru «Décès du 

premier ministre», Tamettant n uselway n Tagduda 

«Décès du président de la République», Tamettant 

taɣarimt «Mort civile», Tamettant tamagant «Mort 

naturelle», Tamettant tasertant «Mort politique». 

 

MTR 

 

Amatar, pl. Imataren «Indice», Amatar n warmud «Indice 

d’activité». 
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MTW 

 

Amtawa, pl. Imtawayen «Accord; Conciliation», Amtawa 

adamsan «Accord économique», Amtawa adelsan 

«Accord culturel», Amtawa agraɣlan «Accord 

international», Amtawa amatu «Accord général», Amtawa 

amzenzi «Accord commercial», Amtawa anaẓraf «Accord 

financier», Amtawa aneḍfur «Accord ultérieur», Amtawa 

aserdas «Accord militaire», Amtawa asertan «Accord 

politique», Amtawa aɣedman «Accord judiciaire», 

Amtawa n tedrimt «Accord monétaire», Amtawa n ufru 

«Accord de paiement», Amtawa n umedhel «Accord de 

coopération», Amtawa n userḍil «Accord de prêt», 

Amtawa n usɣur «Accord d’établissement», Amtawa n 

usutel «Accord de siège», Amtawa yettwarun «Accord 

écrit», Mtawi «Se mettre d’accord». 

 

MṬ 

 

Tameṭṭut, pl. div. Tulawin «Femme», Tameṭṭut n 

ulmessaw «Femme au foyer», Tameṭṭut n umeɣras 

«Femme du martyr», Tameṭṭut n uxxam «Femme au 

foyer», Tameṭṭut tamaɣnast «Femme militante», Tameṭṭut 

tameɣrast «Femme martyre», Tameṭṭut tanmahalt 

«Femme travailleuse», Tameṭṭut tasertayt «Femme 

politique». 
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MWS 

 

Imawas, pl. Imawasen «Complice», Imawas deg wanɣa 

«Complice d'un crime», Imawas di termeggit «Complice 

d'un délit», Tamawest, pl. Timawasin «Complicité», 

Tamawest di tedbelt «Complicité dans l'administration», 

Tamawest s umtawa «Complicité par accord». 

 

MYL 

 

Amyellel, pl. Imyellilen «Hiérarchie», Amyellel adeblan 

«Hiérarchie administrative», Amyellel amettan 

«Hiérarchie sociale», Amyellel aserdas «Hiérarchie 

militaire», Amyellel n udabu «Hiérarchie de l’autorité». 

 

MYR 

 

Amyar, pl. Imyaren «Pensée», Amyar asertan «Pensée 

politique». 

 

MZGN 

 

Amezgun «Théâtre», Amezgun Aɣelnaw Azzayri 

«Théâtre National Algérien». 

 

MZR 

 

Amazir, pl. Imizar «Campement». 
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MẒL 

 

Ameẓlu, pl. Imeẓla «Service», Ameẓlu adeblan «Service 

administratif», Ameẓlu aɣarim «Service civil», Ameẓlu 

azayez «Service public», Ameẓlu n termest «Service de 

réception», Ameẓlu n ukalas «Service de 

l’enregistrement», Ameẓlu n uzigeẓ «Service 

d’Approvisionnement», Ameẓlu n waddad aɣarim 

«Service de l’état civil», Ameẓlu n wasɣaten «Service des 

achats», Ameẓlu n wuɣus «Service d’hygiène», Ameẓlu n 

wumlan «Service de renseignements», Imeẓla izuyaz 

«Services publics», Imeẓla n tɣellist «Services de 

sécurité», Imeẓla n Tselwit n Tagduda «Services de la 

Présidence de la République». 

 

N 

 

Ini, pl. Initen «Couleur», Initen n ubandu aɣelnaw 

«Couleurs du drapeau (emblème) national». 

 

NBḌ 

 

Anabaḍ, pl. Inabaḍen «Gouvernement», Anabaḍ adigan 

«Gouvernement local», Anabaḍ agdudan «Gouvernement 

républicain», Anabaḍ aɣerfan «Gouvernement 

populaire», Anabaḍ alemmas «Gouvernement central», 

Anabaḍ amagday «Gouvernement démocratique», 

Anabaḍ amagdaz «Gouvernement absolu», Anabaḍ 
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amendaw «Gouvernement constitutionnel», Anabaḍ 

aserdas «Gouvernement militaire», Anabaḍ awamni 

«Gouvernement parlementaire», Anabaḍ azerfan 

«Gouvernement légal», Anabaḍ imgenses 

«Gouvernement représentatif», Anabaḍ n uɣref 

«Gouvernement du peuple», Anbaḍ «Action de 

gouverner», Anebbaḍ, pl. Inebbaḍen «Gouverneur», 

Anebbaḍ amatu «Gouverneur général», Anebbaḍ amatu 

ameggafsu «Gouverneur général corrompu», Anebbaḍ 

ameggafsu «Gouverneur corrompu», Anebbaḍ aserdas 

«Gouverneur militaire», Anebbaḍ aserdas ameggafsu 

«Gouverneur militaire corrompu», Nbeḍ «Gouverner», 

Nbeḍ aɣref «Gouverner un peuple», Nbeḍ awanak 

«Gouverner un État», Tasenbaḍt, pl. Tisenbaḍin 

«Tribunal», Tasenbaḍt n tnezzut «Tribunal du 

commerce», Tasenbaḍt n tẓitin «Tribunal des conflits», 

Tasenbaḍt n usrad «Tribunal de paix», Tasenbaḍt 

tadeblant «Tribunal administratif», Tasenbaḍt tanefrant 

«Tribunal arbitral». 

 

NBR 

 

Tasenbert, pl. Tisenbar «Cour», Tasenbert n teɣdemt 

«Cour de justice», Tasenbert n wallas «Cour d’appel», 

Tasenbert tagraɣlant n teɣdemt «Cour internationale de 

justice», Tasenbert Tunnigt «Cour Suprême». 
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NḌ 

 

Amanaḍ, pl. Imanaḍen «Circulaire», Amanaḍ adeblan 

«Circulaire administrative», Amanaḍ aɣelfan «Circulaire 

ministérielle», Amanaḍ n umeẓlu «Circulaire de service», 

Amnenniḍ, pl. Imnenniḍen «Circuit», Amnenniḍ 

adamsan «Circuit économique». 

 

NḌ 

 

Ineḍ, pl. Inḍan «Artisan», Tinḍi, pl. Tineḍyin 

«Artisanat». 

 

NḌ 

 

Tanaḍt, pl. Tinaḍin «Décret», Tanaḍt taɣelfant «Décret 

ministériel», Tanaḍt taɣelnawt «Décret national», Tanaḍt 

tamatut «Décret général», Tanaḍt taselkamt «Décret 

exécutif». 

 

NḌR 

 

Amenḍar, pl. Imenḍren «Délai», Amenḍar azerfan «Délai 

légal», Amenḍar n tarrayt «Délai de procédure», 

Amenḍar n unurẓem «Délai de congé», Amenḍar n 

usidmer «Délai de comparution», Amenḍar n usuref 

«Délai de grâce», Amenḍar n wallas «Délai d’appel», 

Amenḍar yemmden «Délai franc». 
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NF 

 

Amsunfu, pl. Imsunfuten «Acquitté», Asunfu, pl. Isunfa 

«Acquittement», Asunfu n umerday «Acquittement de 

l’accusé», Asunfu n umerwas «Acquittement d’une 

dette», Sunfu «Acquitter», Sunfu amerday «Acquitter 

l’accusé». 

 

NF 

 

Tanfa, pl. Tanfiwin «Utilité», Tanfa tazayezt «Utilité 

publique». 

 

NFL 

 

Taneflit, pl. Tinefliyin «Développement», Taneflit 

tadigant «Développement local», Taneflit tamenzugt 

«Développement durable». 

 

NFL 

 

Tanfalit, pl. Tinfalyin «Formule», Tanfalit n warra 

«Formule de l’acte», Tanfalit taselkamt «Formule 

exécutoire», Tanfalit tasertant «Formule politique», 

Tanfalit tazerfant «Formule légale». 
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NFLS 

 

Aneflus, pl. Ineflas «Magistrat; Procureur», Aneflus 

amanun «Magistrat stagiaire», Aneflus amatu «Procureur 

général», Aneflus amatu ameggafsu «Procureur général 

corrompu», Aneflus ameggafsu «Magistrat corrompu; 

Procureur corrompu», Aneflus amatu anmazul 

«Procureur général adjoint», Aneflus amatu anmazul 

amenzu «Premier procureur général adjoint», Aneflus 

amatu anmazul amezwaru «Premier procureur général 

adjoint», Aneflus anmazul n Tagduda «Procureur de la 

République adjoint», Aneflus amatu n Tsenbert Tunnigt 

«Procureur général de la Cour Suprême», Aneflus aserdas 

n Tagduda «Procureur militaire de la République», 

Aneflus n Tagduda «Procureur de la République», 

Aneflus n tsenbert «Magistrat de la cour», Aneflus n 

tsenbert n teɣdemt «Magistrat de la cour de justice», 

Aneflus n tsenbert n wallas «Magistrat de la cour 

d’appel», Aneflus n Tsenbert Tunnigt «Magistrat de la 

Cour Suprême», Tinneflest, pl. Tinneflasin 

«Magistrature». 

 

NG 

 

Anagi, pl. Inagan «Témoin», Anagi aɣedman «Témoin 

judiciaire», Anagi ameggafsu «Témoin corrompu», Anagi 

anelkan «Témoin certain», Anagi arusrid «Témoin 

indirect», Anagi n terdayt «Témoin de l’accusation», 



 

 

- 192 - 

Anagi n ustan «Témoin de la défense», Anagi usrid 

«Témoin direct», Taggwa, pl. Taggiwin «Témoignage», 

Taggwa tarusridt «Témoignage indirect». 

 

NGL 

 

Angal, pl. Angalen «Code», Angal afgur «Code pénal», 

Angal agraɣlan n umahil «Code international du travail», 

Angal aɣarim «Code civil», Angal aɣiwan «Code 

communal», Angal n tarrayin tiɣarimin d tdeblanin 

«Code des procédures civiles et administratives», Angal n 

tarrayin tifgurin «Code des procédures pénales», Angal n 

tefrent «Code électoral», Angal n teɣdemt tadeblant 

«Code de la justice administrative», Angal n teɣdemt 

taserdast «Code de justice militaire», Angal n tewsiwin 

tirusridin «Code des impôts indirects», Angal n tewsiwin 

tusridin d tzeṭṭaḍin yertin «Code des impôts directs et 

taxes assimilées», Angal n tɣelnewt «Code de la 

nationalité», Angal n tnezzut «Code de commerce», 

Angal n twacult «Code de la famille», Angal n tzeṭṭaḍin 

ɣef uzwil n yiwezla «Code des taxes sur le chiffre 

d’affaires», Angal n ubrid «Code de la route», Angal n 

ukalas «Code de l’enregistrement», Angal n waddad 

aɣarim «Code de l’état civil», Angal n wulzuzen «Code 

des marchés». 
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NGZ 

 

Amengaz, pl. Imengazen «Comploteur», Anguz, pl. 

Inguzen«Complot», Anguz mgal Taflest n Unawak 

«Complot contre la Sûreté de l'État», Ngez «Comploter», 

Ngez mgal Taflest n Unawak «Comploter contre la Sûreté 

de l'État». 

 

NƔ 

 

Amneɣ, pl. Imenɣan «Combattant», Anɣa, pl. Inɣayen 

«Crime», Anɣa amagan «Crime naturel», Anɣa asertan 

«Crime politique», Anɣa mgal taflest n Uwanak «Crime 

contre la sûreté de l'État», Anɣa mgal talsa «Crime contre 

l’humanité», Anɣa mgal talwit «Crime contre la paix», 

Anɣa n umgaru «Crime de guerre», Anɣa uddis «Crime 

organisé», Anɣa unẓir «Crime impossible», Imenɣan 

iqburen «Anciens combattants», Imenɣi, pl. Imenɣiyen 

«Combat», Iniɣi, pl. Iniɣan «Meurtrier», Iniɣi, pl. Iniɣan 

«Meurtrier», Iniɣi n uɣella n ukabar asertan «Meurtrier 

du chef du parti politique», Iniɣi n uɣella n unabaḍ 

«Meurtrier du chef de gouvernement», Iniɣi n uɣella n 

Uwanak «Meurtrier du chef de l’État», Iniɣi n umaray 

amatu n Tselwit n Tagduda «Meurtrier du secrétaire 

général de la Présidence de la République», Iniɣi n 

umaray amatu n Tuddsa n Yiɣlanen Yedduklen 

«Meurtrier du secrétaire général de l’Organisation des 

Nations Unies», Iniɣi n umaray amatu n unabaḍ 
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«Meurtrier du secrétaire général du gouvernement», Iniɣi 

n umaray n ukabar asertan «Meurtrier du secrétaire du 

parti politique», Iniɣi n umazan «Meurtrier du député», 

Iniɣi n uneflus amatu «Meurtrier du procureur général», 

Iniɣi n uneflus amatu anmazul «Meurtrier du procureur 

général adjoint», Iniɣi n uneflus amatu anmazul amenzu 

«Meurtrier du premier procureur général adjoint», Iniɣi n 

uneflus amatu anmazul amezwaru «Meurtrier du 

premier procureur général adjoint», Iniɣi n uneflus 

amatu n Tsenbert Tunnigt «Meurtrier du procureur 

général de la Cour Suprême», Iniɣi n uneflus anmazul n 

Tagduda «Meurtrier du procureur de la République 

adjoint», Iniɣi n uneflus aserdas n Tagduda «Meurtrier 

du procureur militaire de la République», Iniɣi n uneflus 

n Tagduda «Meurtrier du procureur de la République», 

Iniɣi n uneɣlaf «Meurtrier du ministre», Iniɣi n uneɣlaf 

amenzu «Meurtrier du premier ministre», Iniɣi n uneɣlaf 

amezwaru «Meurtrier du premier ministre», Iniɣi n 

uneɣlaf anesmigel «Meurtrier du ministre délégué», Iniɣi 

n uneɣlaf n teɣdemt «Meurtrier du ministre de la justice», 

Iniɣi n uneɣlaf n tiẓraf «Meurtrier du ministre des 

finances», Iniɣi n uneɣlaf n tmeḍrit «Meurtrier du 

ministre de la Jeunesse», Iniɣi n uneɣlaf n tnezzut 

«Meurtrier du ministre de commerce», Iniɣi n uneɣlaf n 

umahil «Meurtrier du ministre du travail», Iniɣi n 

uneɣlaf n usinen aɣelnaw «Meurtrier du ministre de 

l’éducation nationale», Iniɣi n uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw 

«Meurtrier du ministre de la Défense Nationale», Iniɣi n 
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uneɣlaf n Uwanak «Meurtrier du ministre d’État», Iniɣi n 

uneɣlaf n Yidles «Meurtrier du ministre de la Culture», 

Iniɣi n unemhal amatu n teflest taɣelnawt «Meurtrier du 

directeur général de la sûreté nationale», Iniɣi n uselway 

amenzu n tsenbert Tunnigt «Meurtrier du premier 

président de la Cour Suprême», Iniɣi n uselway 

amezwaru n tsenbert Tunnigt «Meurtrier du premier 

président de la Cour Suprême», Iniɣi n uselway n 

Tagduda «Meurtrier du Président de la République», 

Iniɣi n uselway n tsenbaḍt «Meurtrier du président du 

tribunal», Iniɣi n uselway n tsenbaḍt tadeblant 

«Meurtrier du président du tribunal administratif», Iniɣi 

n uselway n tsenbert «Meurtrier du président de la cour», 

Iniɣi n uselway n tsenbert Tunnigt «Meurtrier du 

président de la Cour Suprême», Iniɣi n uselway n Ugraw 

Aɣerfan Aɣelnaw «Meurtrier du président de 

l’Assemblée Populaire Nationale», Iniɣi n uselway n 

Ugraw Aɣerfan Aɣiwan «Meurtrier du président de 

l’Assemblée Populaire Communale», Iniɣi n uselway n 

useqqamu amendaw «Meurtrier du président du conseil 

constitutionnel», Iniɣi n uselway n useqqamu n tedbelt 

«Meurtrier du président du conseil d’administration», 

Iniɣi n uselway n useqqamu n uɣlan «Meurtrier du 

président du conseil de la nation», Inɣiyen iɣelnawen 

«Crimes nationaux», Tinɣi, pl. Tinɣiwin «Meurtre», Tinɣi 

n uɣella n ukabar asertan «Meurtre du chef du parti 

politique», Tinɣi n uɣella n unabaḍ «Meurtre du chef de 

gouvernement», Tinɣi n uɣella n Uwanak «Meurtre du 
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chef de l’État», Tinɣi n umaɣnas «Meurtre du militant», 

Tinɣi n umaɣnas n ukabar «Meurtre d’un militant d’un 

parti», Tinɣi n umaɣnas n ukabar agdudan «Meurtre 

d’un militant du parti républicain», Tinɣi n umaɣnas n 

ukabar asertan «Meurtre d’un militant du parti 

politique», Tinɣi n umaɣnas n ukabar azduklan «Meurtre 

d’un militant du parti communiste», Tinɣi n umaɣnas n 

ukabar n Udmer n Teslullit Taɣelnawt «Meurtre d’un 

militant du parti du Front de Libération Nationale», Tinɣi 

n umaray amatu n Tselwit n Tagduda «Meurtre du 

secrétaire général de la Présidence de la République», 

Tinɣi n umaray amatu n Tuddsa n Yiɣlanen Yedduklen 

«Meurtre du secrétaire général de l’Organisation des 

Nations Unies», Tinɣi n umaray amatu n unabaḍ 

«Meurtre du secrétaire général du gouvernement», Tinɣi 

n umaray n ukabar asertan «Meurtre du secrétaire du 

parti politique», Tinɣi n umazan «Meurtre du député», 

Tinɣi n uneflus «Meurtre d’un magistrat», Tinɣi n 

uneflus amatu «Meurtre du procureur général», Tinɣi n 

uneflus amatu anmazul «Meurtre du procureur général 

adjoint», Tinɣi n uneflus amatu anmazul amenzu 

«Meurtre du premier procureur général adjoint», Tinɣi n 

uneflus amatu anmazul amezwaru «Meurtre du premier 

procureur général adjoint», Tinɣi n uneflus amatu n 

Tsenbert Tunnigt «Meurtre du procureur général de la 

Cour Suprême», Tinɣi n uneflus anmazul n Tagduda 

«Meurtre du procureur de la République adjoint», Tinɣi n 

uneflus aserdas n Tagduda «Meurtre du procureur 
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militaire de la République», Tinɣi n uneflus n Tagduda 

«Meurtre du procureur de la République», Tinɣi n 

uneflus n tsenbert «Meurtre d’un magistrat de la cour», 

Tinɣi n uneflus n tsenbert n teɣdemt «Meurtre d’un 

magistrat de la cour de justice», Tinɣi n uneflus n 

tsenbert n wallas «Meurtre d’un magistrat de la cour 

d’appel», Tinɣi n uneflus n Tsenbert Tunnigt «Meurtre 

d’un magistrat de la Cour Suprême», Tinɣi n uneɣlaf 

«Meurtre du ministre», Tinɣi n uneɣlaf amenzu «Meurtre 

du premier ministre», Tinɣi n uneɣlaf amezwaru 

«Meurtre du premier ministre», Tinɣi n uneɣlaf 

anesmigel «Meurtre du ministre délégué», Tinɣi n 

uneɣlaf n teɣdemt «Meurtre du ministre de la justice», 

Tinɣi n uneɣlaf n tiẓraf «Meurtre du ministre des 

finances», Tinɣi n uneɣlaf n tmeḍrit «Meurtre du 

ministre de la Jeunesse», Tinɣi n uneɣlaf n tnezzut 

«Meurtre du ministre de commerce», Tinɣi n uneɣlaf n 

umahil «Meurtre du ministre du travail», Tinɣi n uneɣlaf 

n usinen aɣelnaw «Meurtre du ministre de l’éducation 

nationale», Tinɣi n uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw «Meurtre 

du ministre de la Défense Nationale», Tinɣi n uneɣlaf n 

Uwanak «Meurtre du ministre d’État», Tinɣi n uneɣlaf n 

Yidles «Meurtre du ministre de la Culture», Tinɣi n 

unemhal amatu n teflest taɣelnawt «Meurtre du directeur 

général de la sûreté nationale», Tinɣi n uselway amenzu 

n tsenbert Tunnigt «Meurtre du premier président de la 

Cour Suprême», Tinɣi n uselway amezwaru n tsenbert 

Tunnigt «Meurtre du premier président de la Cour 
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Suprême», Tinɣi n uselway n Tagduda «Meurtre du 

Président de la République», Tinɣi n uselway n tsenbaḍt 

«Meurtre du président du tribunal», Tinɣi n uselway n 

tsenbaḍt tadeblant «Meurtre du président du tribunal 

administratif», Tinɣi n uselway n tsenbert «Meurtre du 

président de la cour», Tinɣi n uselway n tsenbert 

Tunnigt «Meurtre du président de la Cour Suprême», 

Tinɣi n uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣelnaw «Meurtre du 

président de l’Assemblée Populaire Nationale», Tinɣi n 

uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣiwan «Meurtre du 

président de l’Assemblée Populaire Communale», Tinɣi n 

uselway n useqqamu amendaw «Meurtre du président 

du conseil constitutionnel», Tinɣi n uselway n useqqamu 

n tedbelt «Meurtre du président du conseil 

d’administration», Tinɣi n uselway n useqqamu n uɣlan 

«Meurtre du président du conseil de la nation», Tinnɣi, 

pl. Tinneɣyin «Criminalité». 

 

NHL 

 

Anhil, pl. Inhilen «Régime», Anhil adeblan «Régime 

administratif», Anhil amsihran «Régime capitaliste», 

Anhil aqbur «Ancien régime», Anhil asertan «Régime 

politique», Anhil azduklan «Régime communiste», Anhil 

n tayla «Régime de propriété», Anhil n temsulta «Régime 

de police», Anhil n yiba «Régime de l’absence». 
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NKD 

 

Asenkid, pl. Isenkiden «Assurance», Asenkid aɣerfan 

«Assurance populaire», Asenkid amazday «Assurance 

collective», Asenkid amettan «Assurance sociale», 

Asenkid amyaɣ «Assurance réciproque», Asenkid 

anelkan «Assurance certaine», Asenkid asenfal 

«Assurance réciproque», Asenkid ɣef tudert «Assurance 

sur la vie», Asenkid i wayeḍ «Assurance pour autrui», 

Asenkid mgal isehwa n umahil «Assurance contre les 

accidents du travail», Asenkid mgal aṭṭanen isadranen 

«Assurance contre les maladies professionnelles», 

Asenkid n tewser «Assurance vieillesse», Asenkid n tlalit 

«Assurance natalité», Asenkid n tmasit «Assurance de 

responsabilité», Asenkid n tmettant «Assurance décès», 

Asenkid n tuǧǧla «Assurance veuvage», Asenkid n 

tukerḍa «Assurance vol», Asenkid n umessikel 

«Assurance voyageur», Asenkid n usikel «Assurance du 

voyage», Asenkid n waṭṭan n yinmahalen imeɣraden 

«Assurance maladie des travailleurs salariés», Asenkid n 

yifecka «Assurance de bagages», Asenkid n yikataren 

«Assurance des cadres», Asenkid n yisaffen «Assurance 

fluviale», Asenkid uddis «Assurance combinée», Asenkid 

udmawan «Assurance personnelle». 
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NKN 

 

Amnekna, pl. Imneknayen «Équilibré», Amnekni, pl. 

Imnekniyen «Compromis; Équilibre», Amnekni adamsan 

«Équilibre économique», Amnekni agraɣlan «Équilibre 

international», Amnekni amatu «Équilibre général», 

Amnekni anaẓraf «Équilibre financier», Amnekni 

arawsan «Équilibre neutre», Amnekni aseggaz «Équilibre 

budgétaire», Amnekni asertan «Équilibre politique», 

Amnekni n tfarest «Équilibre de la production», 

Amnekni n tfarest tadigant «Équilibre de la production 

locale», Amnekni n tfarest taɣelnawt «Équilibre de la 

production nationale», Amnekni n tfarest tamgurant 

«Équilibre de la production industrielle», Amnekni n 

tnefrut «Compromis d'arbitrage», Amnekni n umḍal 

«Équilibre du monde», Amnekni n uzenzi «Compromis 

de vente», Asemnekni «Action d’équilibrer», Mnekni 

«S’équilibrer», Semnekni «Équilibrer», Semnekni tafarest 

«Équilibrer la production», Semnekni tafarest tadigant 

«Équilibrer la production locale», Semnekni tafarest 

taɣelnawt «Équilibrer la production nationale», Semnekni 

tafarest tamgurant «Équilibrer la production industrielle», 

Semnekni taseggazt «Équilibrer le budget». 

 

NMD 

 

Anmad, pl. Inmaden «Accroissement», Anmad n tfarest 

tamgurant «Accroissement de la production industrielle», 
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Anmad n udabu n tmesɣiwt «Accroissement du pouvoir 

d’achat», Anmad n wurmid n tiddukla «Accroissement 

de l’actif de la société». 

 

NMƔR 

 

Anmeɣru, pl. Inmeɣra «Correspondant», Anmeɣru n 

uɣmis «Correspondant de journal», Anmeɣru n umgaru 

«Correspondant de guerre», Anmeɣru udrig 

«Correspondant anonyme», Tanmeɣrut, pl. Tinmeɣra 

«Correspondance», Tanmeɣrut tamzenzit 

«Correspondance commerciale», Tanmeɣrut tunṣibt 

«Correspondance officielle», Tinmeɣra n tnarit 

«Correspondances de bureau». 

 

NML 

 

Anmalan, pl. Inmalanen «Syndical», Anmalay, pl. 

Inmalayen «Syndicaliste», Anmalu, pl. Inmula 

«Syndicat». 

 

NMRG 

 

Anmarag, pl. Inmaragen «Coopérateur», Nmireg 

«Coopérer», Tanmiregt, pl. Tinmirag «Coopérative», 

Tanmiregt n lebni d tnezduɣt «Coopérative de 

construction et de logement», Tanmiregt n tfarest 

«Coopérative de production», Tanmiregt n tmesɣiwt 
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«Coopérative d’achat», Tanmiregt n usuder «Coopérative 

de consommation», Tanmiregt n uzenzi «Coopérative de 

vente». 

 

NMY 

 

Anamay, pl. Inamayen «Commun».  

 

NMZL 

 

Anmazul, pl. Inmuzal «Adjoint», Anmazul adeblan 

«Adjoint administratif». 

 

NR 

 

Tanarit, pl. Tinariyin «Bureau», Tanarit n tallalt 

taɣedmant «Bureau d’assistance judiciaire», Tanarit n 

tallalt tamettant «Bureau d’aide sociale», Tanarit n 

temsulta «Bureau de police», Tanarit n tezniwt «Bureau 

de propagande», Tanarit n tezrawin «Bureau d’études», 

Tanarit n tɣemsa «Bureau de la presse», Tanarit n 

tiddukla «Bureau de l’association», Tanarit n tmerrit 

«Bureau de tourisme», Tanarit n udɣar «Bureau de vote», 

Tanarit n ugraw aɣerfan aɣelnaw «Bureau de l’assemblée 

populaire nationale», Tanarit n uɣella n ugezdu «Bureau 

du chef de département», Tanarit n Uɣella n unabaḍ 

«Bureau du Chef de gouvernement», Tanarit n Uɣella n 

Uwanak «Bureau du Chef de l’État», Tanarit n ukalas 
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«Bureau d’enregistrement», Tanarit n umaray «Bureau du 

secrétaire», Tanarit n umaray Amatu «Bureau du 

secrétaire Général», Tanarit n umaray amatu n Tselwit 

«Bureau du secrétaire général de la Présidence», Tanarit n 

umaray amatu n Tuddsa n Yiɣlanen Yedduklen «Bureau 

du secrétaire général de l’Organisation des Nations 

Unies», Tanarit n umaray amatu n unabaḍ «Bureau du 

secrétaire général du gouvernement», Tanarit n umaray 

amatu n useqqamu Unnig n Timmuzɣa «Bureau du 

secrétaire général du Haut Commissariat à l’Amazighité», 

Tanarit n umaray n tmahelt «Bureau du secrétaire 

d’ambassade», Tanarit n umaray n ukabar asertan 

«Bureau du secrétaire du parti politique», Tanarit n 

umaray n Uwanak «Bureau du secrétaire d’État», Tanarit 

n umari aɣella «Bureau du greffier en chef», Tanarit n 

umaswaḍ «Bureau de l’inspecteur», Tanarit n umaswaḍ 

amatu «Bureau de l’inspecteur général», Tanarit n 

umaswaḍ n temsulta «Bureau de l’inspecteur de police», 

Tanarit n umaswaḍ n tewsiwin «Bureau de l’inspecteur 

des impôts», Tanarit n umaswaḍ n tiẓraf «Bureau de 

l’inspecteur des finances», Tanarit n umaswaḍ n umahil 

«Bureau de l’inspecteur de travail», Tanarit n umaswaḍ n 

yisendkiden «Bureau de l’inspecteur des assurances», 

Tanarit n umestan «Bureau de l’avocat», Tanarit n 

umestan amatu «Bureau de l’avocat général», Tanarit n 

umsestan «Bureau de l’enquêteur», Tanarit n uneflus 

«Bureau du magistrat», Tanarit n uneflus amatu «Bureau 

du procureur général», Tanarit n uneflus amatu anmazul 
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«Bureau du procureur général adjoint», Tanarit n uneflus 

amatu anmazul amenzu «Bureau du premier procureur 

général adjoint», Tanarit n uneflus amatu anmazul 

amezwaru «Bureau du premier procureur général 

adjoint», Tanarit n uneflus amatu n Tsenbert Tunnigt 

«Bureau du procureur général de la Cour Suprême», 

Tanarit n uneflus anmazul n Tagduda «Bureau du 

procureur de la République adjoint», Tanarit n uneflus 

aserdas n Tagduda «Bureau du procureur militaire de la 

République», Tanarit n uneflus n Tagduda «Bureau du 

procureur de la République», Tanarit n uneɣlaf «Bureau 

du ministre», Tanarit n uneɣlaf amenzu «Bureau du 

premier ministre», Tanarit n uneɣlaf amezwaru «Bureau 

du premier ministre», Tanarit n uneɣlaf n 

teɣdemt «Bureau du ministre de la justice», Tanarit n 

uneɣlaf n tiẓraf «Bureau du ministre des finances», 

Tanarit n uneɣlaf n tmeḍrit «Bureau du ministre de la 

Jeunesse», Tanarit n uneɣlaf n tnezzut «Bureau du 

ministre de commerce», Tanarit n uneɣlaf n umahil 

«Bureau du ministre du travail», Tanarit n uneɣlaf n 

usinen aɣelnaw «Bureau du ministre de l’éducation 

nationale», Tanarit n uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw «Bureau 

du ministre de la Défense Nationale», Tanarit n uneɣlaf n 

Uwanak «Bureau du ministre d’État», Tanarit n uneɣlaf n 

Yidles «Bureau du ministre de la Culture», Tanarit n 

unemhal «Bureau du directeur», Tanarit n unemhal 

amatu «Bureau du directeur général», Tanarit n unemhal 

amatu n teflest taɣelnawt «Bureau du directeur général 
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de la sûreté nationale», Tanarit n unemhal amatu n 

Temkarḍit Taɣelnawt «Bureau du directeur général de la 

Bibliothèque Nationale», Tanarit n unemhal amatu n 

Twuri Tazayezt «Bureau du directeur général de la 

Fonction Publique», Tanarit n unemhal n tesfirt «Bureau 

du directeur de la rédaction», Tanarit n unemhal n 

uɣerbaz «Bureau du directeur d’école», Tanarit n 

unemhal n yiwezla iɣedmanen «Bureau du directeur des 

affaires judiciaires», Tanarit n unesɣamu n umahil 

«Bureau du conseiller du travail», Tanarit n unezzarfu 

«Bureau du juge», Tanarit n unezzarfu amsestan «Bureau 

du juge enquêteur», Tanarit n unezzarfu n usnas n 

tefgurin «Bureau du juge d’application des peines», 

Tanarit n unmalu «Bureau du syndicat», Tanarit n 

uselway «Bureau du président», Tanarit n uselway 

amenzu n tsenbert Tunnigt «Bureau du Premier 

Président de la Cour Suprême», Tanarit n uselway 

amezwaru n tsenbert Tunnigt «Bureau du Premier 

Président de la Cour Suprême», Tanarit n Uselway n 

Tagduda «Bureau du Président de la République», 

Tanarit n uselway n tbeddi «Bureau du président 

d’audience», Tanarit n uselway n tesmilt taɣelnawt n 

tsemmeskelt n teɣdemt «Bureau du président de la 

commission nationale de réforme de la justice», Tanarit n 

uselway n texxamt «Bureau du président de la chambre», 

Tanarit n uselway n texxamt n terdayt «Bureau du 

président de la chambre d’accusation», Tanarit n uselway 

n texxamt n tnezzut «Bureau du président de la chambre 
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de commerce», Tanarit n uselway n texxamt n tugrint 

«Bureau du président de la chambre de discipline», 

Tanarit n uselway n texxamt n umhis «Bureau du 

président de la chambre de compensation», Tanarit n 

uselway n texxamt n yiwezla ilmessawen «Bureau du 

président de la chambre des affaires familiales», Tanarit n 

uselway n texxamt n yiwezla n twacult «Bureau du 

président de la chambre des affaires familiales», Tanarit n 

uselway n texxamt tagraɣlant n tnezzut «Bureau du 

président de la chambre de commerce internationale», 

Tanarit n uselway n texxamt taɣarimt «Bureau du 

président de la chambre civile», Tanarit n uselway n 

texxamt tamettant «Bureau du président de la chambre 

sociale», Tanarit n uselway n texxamt tamzenzit «Bureau 

du président de la chambre commerciale», Tanarit n 

uselway n tsenbaḍt «Bureau du président du tribunal», 

Tanarit n uselway n tsenbaḍt tadeblant «Bureau du 

président du tribunal administratif», Tanarit n uselway n 

tsenbert «Bureau du président de la cour», Tanarit n 

uselway n tsenbert Tunnigt «Bureau du président de la 

Cour Suprême», Tanarit n uselway n Ugraw Aɣerfan 

Aɣelnaw «Bureau du président de l’Assemblée Populaire 

Nationale», Tanarit n uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣiwan 

«Bureau du président de l’Assemblée Populaire 

Communale», Tanarit n uselway n useqqamu amendaw 

«Bureau du président du conseil constitutionnel», Tanarit 

n uselway n useqqamu n tedbelt «Bureau du président 

du conseil d’administration», Tanarit n uselway n 
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useqqamu n uɣlan «Bureau du président du conseil de la 

nation», Tanarit n usikel «Bureau de voyage», Tanarit n 

uzenzi «Bureau de vente», Tanarit talemmast «Bureau 

central», Tanarit tasertant «Bureau politique». 

 

NRF 

 

Anaraf, pl. Inarafen «Favorable», Asniref «Action de 

favoriser», Sniref «Favoriser», Sniref tanezzut «Favoriser 

le commerce», Tanureft, pl. Tinurfin «Privilège», 

Tanureft tazekrant «Privilège abusif». 

 

NS 

 

Asensu, pl. Isensa «Hôtel», Asensu n semmus n yitran 

«Hôtel 05 étoiles», Asensu n kuẓ n yitran «Hôtel 04 

étoiles», Asensu n kraḍ n yitran «Hôtel 03 étoiles», 

Asensu n sin yitran «Hôtel 02 étoiles», Asensu n yiwen 

yitri «Hôtel 01 étoile», Asensu war itri «Hôtel sans étoile». 

 

NS 

 

Tansa, pl. Tansiwin «Adresse», Tansa n umeẓlu «Adresse 

de service». 
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NSY 

 

Amensay, pl. Imensayen «Traditionnel», Ansay, pl. 

Ansayen «Tradition», Ansayen iɣerfanen «Traditions 

populaires», Asemmensay, pl. Isemmensayen 

«Traditionniste». 

 

NṢB 

 

Amenṣab, pl. Imenṣaben «Officiel (personnage)», Unṣib, 

pl. Unṣib «Officiel». 

 

NṬG 

 

Amenṭag, pl. Imenṭagen «Attaquant», Anṭag «Action 

d’attaquer», Nṭeg «Attaquer», Tanṭagt, pl. Tinṭagin 

«Attaque». 

 

NW 

 

Inaw, pl. Inawen «Discours», Inaw asertan «Discours 

politique», Inaw azerfan «Discours juridique», Inaw n 

Uɣella n unabaḍ «Discours du Chef de gouvernement», 

Inaw n Uɣella n Uwanak «Discours du Chef de l’État», 

Inaw n uneɣlaf amenzu «Discours du premier ministre», 

Inaw n uneɣlaf amezwaru «Discours du premier 

ministre», Inaw n uneɣlaf n teɣdemt «Discours du 

ministre de la justice», Inaw n uneɣlaf n tmeḍrit 
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«Discours du ministre de la jeunesse», Inaw n uneɣlaf n 

tnezzut «Discours du ministre de commerce», Inaw n 

uneɣlaf n umahil «Discours du ministre du travail», Inaw 

n uneɣlaf n usinen aɣelnaw «Discours du ministre de 

l’éducation nationale», Inaw n uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw 

«Discours du ministre de la Défense Nationale», Inaw n 

uneɣlaf n Uwanak «Discours du ministre d’État», Inaw n 

uneɣlaf n Yidles «Discours du ministre de la Culture», 

Inaw n Uselway n Tagduda «Discours du Président de la 

République», Inaw n uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣelnaw 

«Discours du président de l’Assemblée Populaire 

Nationale», Inaw n uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣiwan 

«Discours du président de l’Assemblée Populaire 

Communale». 

 

NW 

 

Tanawt, pl. Tinawin «Flotte», Tanawt n tnezzut «Flotte 

de commerce», Tanawt n umgaru «Flotte de guerre». 

 

NW 

 

Tinwit, pl. Tinwatin, Tinwiyin «Amendement», 

Tinwatin n usaḍuf «Amendements de la loi». 
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NY 

 

Tanaya, pl. Tinayiwin «Souveraineté», Tanaya taɣelnawt 

«Souveraineté nationale». 

 

NYF 

 

Tanyaft, pl. Tinyafin «Intérêt», Tanyaft tanamayt «Intérêt 

commun». 

 

NZ 

 

Anza, pl. Anzaten «Preuve», Anza alɣaw «Preuve 

formelle», Anza angaw «Preuve matérielle», Anza azerfan 

«Preuve légale», Anza ilelli «Preuve libre», Anza n tayla 

«Preuve de propriété», Anza s tgallit «Preuve par 

serment», Anza s tira «Preuve par écrit», Anza s yinagan 

«Preuve par témoins», Anza usrid «Preuve directe». 

 

NZ 

 

Amzenzi, pl. Imzenziyen «Commercial», Amzenzu, pl. 

Imzenza «Commerçant; Marchand», Azenzi, pl. 

Izenziyen «Vente», Azenzi adeblan «Vente 

administrative», Azenzi aɣedman «Vente judiciaire», 

Azenzi azayez «Vente publique», Azenzi mgal tasmilt 

«Vente contre commission», Azenzi n tɣawsa n wayeḍ 

«Vente de la chose d’autrui», Azenzi n ugensas i yiman-is 
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«Vente du représentant à lui-même», Azenzi n yilzazen 

«Vente des marchandises», Azenzi s tenmeɣrut «Vente 

par correspondance», Azenzi s tewtilt «Vente à 

condition», Azenzi s usmad «Vente à crédit», Azenzi s 

uzella «Vente à perte», Enz «Être vendu», Enz s 

tenmeɣrut «Être vendu par correspondance», Enz s 

tewtilt «Être vendu à condition», Enz s usmad «Être 

vendu à crédit», Enz s uzella «Être vendu à perte», 

Imzenzi, pl. Imzenza «Vendeur», Tanezzut, pl. 

Tinezzyin, Tinezza «Commerce», Tanezzut tagensant 

«Commerce intérieur», Tanezzut tagraɣlant «Commerce 

international», Tanezzut tamatut «Commerce général», 

Tanezzut tarusḍuft «Commerce illicite», Zenz «Vendre», 

Zenz ilzazen «Vendre des marchandises», Zenz taɣawsa 

n wayeḍ «Vendre de la chose d’autrui», Zenz s tenmeɣrut 

«Vendre par correspondance», Zenz s tewtilt «Vendre à 

condition», Zenz s usmad «Vendre à crédit», Zenz s 

uzella «Vendre à perte». 

 

NZḌ 

 

Amenzaḍ, pl. Imenzaḍen «Commandant», Amenzaḍ n 

umazir «Commandant du campement», Amenzaḍ n 

yiɣiwen «Commandant du campement», Anzaḍ, pl. 

Inzaḍen «Commandement», Nzeḍ «Commander». 
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NZG 

 

Amenzug, pl. Imenzugen «Durable», Nzeg «Durer», 

Tanzagt, pl. Tinzagin «Durée», Tanzagt n tadist «Durée 

de grossesse», Tanzagt n tirzi «Durée de la visite», 

Tanzagt n umahil «Durée du travail», Tanzagt n umahil 

asemday «Durée du travail effectif», Tanzagt n usikel 

«Durée du voyage», Tanzagt n usmires «Durée des 

vacances», Tanzagt n yimuhal «Durée des travaux», 

Tanzagt tasemdayt «Durée effective», Tanzagt tazerfant 

«Durée légale», Tanzagt tazerfant n umahil «Durée légale 

du travail». 

 

NZL 

 

Anazal, pl. Inazalen «Affiche», Inazalen n tefrent 

«Affiches électorales», Inazalen izerfanen «Affiches 

légales», Inazalen unṣiben «Affiches officielles». 

 

NZW 

 

Anezwi «Fait d’être diffusé», Aznezwi «Action de 

diffuser», Nnezwi «Être diffusé», Tanezwit, pl. 

Tinezwiyin, Tinezwa «Diffusion», Tanezwit n isalli 

«Diffusion de la nouvelle», Tanezwit n tɣemsa «Diffusion 

de la presse», Tanezwit n tiwsi «Diffusion de l’impôt», 

Tanezwit n tmusniwin tilsanin «Diffusion des 

connaissances humaines», Tanezwit n Uɣmis Unṣib 



 

 

- 213 - 

«Diffusion du Journal Officiel», Tanezwit n usaru 

«Diffusion d’un film», Znezwi «Diffuser», Znezwi Aɣmis 

Unṣib «Diffuser le Journal Officiel», Znezwi asaru 

«Diffuser un film», Znezwi isalli «Diffuser la nouvelle», 

Znezwi taɣemsa «Diffuser la presse», Znezwi timusniwin 

tilsanin «Diffuser les connaissances humaines», Znezwi 

tiwsi «Diffuser l’impôt». 

 

QBL 

 

Aqbal, pl. Iqbalen «Concession», Aqbal amzenzi 

«Concession commerciale», Aqbal n yimeẓla izuyaz 

«Concession des services publics», Aqbal n yimuhal 

izuyaz «Concession des travaux publics». 

 

R 

 

Amyaru udrig «Écrivain anonyme». 

 

R 

 

Arra, pl. Arraten «Acte», Arra amazday «Acte collectif», 

Arra amernu «Acte additionnel», Arra aselkam «Acte 

exécutoire», Arra azayez «Acte public», Arra n tayla «Acte 

de propriété», Arra n tedbelt «Acte d’administration», 

Arra n terdayt «Acte d’accusation», Arra n tɣelnewt «Acte 

de nationalité», Arra n tlalit «Acte de naissance», Arra n 

tmettant «Acte de décès», Arra n ultaɣ «Acte d’adhésion», 
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Arra n uqbal «Acte de concession», Arra n uzenzi «Acte 

de vente», Arra n waddad aɣarim «Acte d’état civil», Arra 

n wallas «Acte d’appel», Arra seg umestan s amestan 

«Acte d’avocat à avocat», Arraten n waddad aɣarim 

«Actes de l’état civil». 

 

R 

 

Tarrut, pl. Tarrutin «Punition», Tarrut tafekkant 

«Punition corporelle». 

 

R 

 

Tirit, pl. Tiritin «Acceptation», Tirit n twuri «Acceptation 

de fonction», Tirit n ukalas «Acceptation 

d’enregistrement», Tirit n ulzaz «Acceptation de la 

marchandise», Tirit n umesni «Acceptation de transport», 

Tirit tamaɣzalt «Acceptation volontaire», Tirit tasusamt 

«Acceptation tacite». 

 

RB 

 

Arbab «Fait d’être armé», Aserbeb «Action d’armer», 

Serbeb «Armer», Rbeb «Être armé». 
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RD 

 

Amerday, pl. Imerdayen «Artilleur», Tamerda, pl. 

Timerdiwin «Artillerie». 

 

RD 

 

Turda, pl. Turdiwin «Opinion», Turda tazayezt «Opinion 

publique», Turdiwin tisertanin «Opinions politiques». 

 

RDY 

 

Amerday, pl. Imerdayen «Accusé», Amerday s tɣallit 

«Accusé d’espionnage», Amerday s tukerḍa «Accusé de 

vol», Amerday s ukriḍ «Accusé de viol», Aredday, pl. 

Ireddayen «Accusateur», Aredday azayez «Accusateur 

public», Rdu «Accuser», Tardayt, pl. Tirdayin 

«Accusation». 

 

RḌL 

 

Areṭṭal «Emprunt», Areṭṭal azayez «Emprunt public», 

Aserḍil «Prêt». 

 

RG 

 

Areg «Être autorisé», Asireg «Action d’autoriser», Sireg 

«Autoriser», Urag, pl. Uragen «Autorisation», Urag n 
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lebni «Autorisation de construire», Urag n tektert 

«Autorisation d’importation», Urag n usifeḍ 

«Autorisation d’exportation», Urag n yiba «Autorisation 

d’absence», Uragen n wahil «Autorisations de 

programme». 

 

RG 

 

Targa, pl. Tiregwa «Canal», Targa n teywalt «Canal de 

communication», Targa n useswi «Canal d’irrigation». 

 

RKM 

 

Taserkemt, pl. Tiserkam «Classe», Taserkemt talemmast 

«Classe moyenne», Taserkemt tamettant «Classe sociale», 

Taserkemt tamgurant «Classe industrielle», Taserkemt 

tasertant «Classe politique», Tiserkam n tmetti «Classes 

de la société». 

 

RKWL 

 

Arkawel, pl. Irkawlen «Charte», Arkawel aɣelnaw 

«Charte nationale», Arkawel n umahil «Charte du 

travail», Arkawel n Yiɣlanen Yedduklen «Charte des 

Nations Unies». 
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RMD 

 

Armud, pl. Irmad «Activité», Armud adamsan «Activité 

économique», Armud aɣedman «Activité judiciaire», 

Armud asadran «Activité professionnelle», Armud 

asertan «Activité politique», Armud azerfan n unabaḍ 

«Activité juridique gouvernementale», Urmid, pl. 

Urmiden «Actif». 

 

RMG 

 

Armeggay, pl. Irmeggayen «Délinquant», Tirmeggit, pl. 

Tirmeggiyin «Délit», Tirmeggit n tbeddi «Délit 

d’audience», Tirmeggit n tɣemsa «Délit de presse», 

Tirmeggit n uhegges «Délit d’adultère», Tirmeggit 

tagraɣlant «Délit international», Tirmeggit taɣarimt 

«Délit civil», Tirmeggit taḥerfit «Délit simple», Tirmeggit 

talɣawt «Délit formel», Tirmeggit tamaɣlalt «Délit 

permanent», Tirmeggit tamazdayt «Délit collectif», 

Tirmeggit tanamayt «Délit collectif», Tirmeggit tasertant 

«Délit politique», Tirmeggit tazayezt «Délit public», 

Tirmeggit tunẓirt «Délit impossible». 

 

RMƔ 

 

Aramaɣ, pl. Iramaɣen «Terreur», Aremmaɣ, pl. 

Iremmaɣen «Terroriste», Taremɣa «Terrorisme». 
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RN 

 

Amernu, pl. Imerna «Additionnel», Asnerni 

«Augmentation», Asnerni n tfarest «Augmentation de la 

production», Asnerni n tfarest tadigant «Augmentation 

de la production locale», Asnerni n tfarest taɣelnawt 

«Augmentation de la production nationale», Asnerni n 

tfarest tamgurant «Augmentation de la production 

industrielle», Asnerni n tesmekta «Augmentation de la 

quantité», Asnerni n tzeṭṭaḍin «Augmentation des taxes», 

Asnerni n urured «Augmentation de la vitesse», Asnerni 

n uzwil n uwezlu «Augmentation du chiffre d’affaire», 

Asnerni n wazalen «Augmentation des prix», Asnerni n 

yiɣrad «Augmentation des salaires», Asnerni n yihri 

«Augmentation du capital», Asnerni n yihri n tiddukla 

«Augmentation du capital social», Rnu «Augmenter», 

Rnu i tesmekta «Augmenter la quantité», Rnu i tfarest 

«Augmenter la production», Rnu i tfarest tadigant 

«Augmenter la production locale», Rnu i tfarest 

taɣelnawt «Augmenter la production nationale», Rnu i 

tfarest tamgurant «Augmenter la production 

industrielle», Rnu i tzeṭṭaḍin «Augmenter les taxes», Rnu 

i urured «Augmenter la vitesse», Rnu i uzwil n uwezlu 

«Augmenter le chiffre d’affaire», Rnu i wazalen 

«Augmenter les prix», Rnu i yiɣrad «Augmenter les 

salaires», Rnu i yihri «Augmenter le capital», Rnu i yihri 

n tiddukla «Augmenter le capital social», Snerni 

«Augmenter», Snerni arured «Augmenter la vitesse», 
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Snerni azwil n uwezlu «Augmenter le chiffre d’affaire», 

Snerni azalen «Augmenter les prix», Snerni iɣrad 

«Augmenter les salaires», Snerni ihri «Augmenter le 

capital», Snerni tafarest «Augmenter la production», 

Snerni tafarest tadigant «Augmenter la production 

locale», Snerni tafarest taɣelnawt «Augmenter la 

production nationale», Snerni tafarest tamgurant 

«Augmenter la production industrielle», Snerni tasmekta 

«Augmenter la quantité», Snerni tazeṭṭaḍin «Augmenter 

les taxes», Timernit, pl. Timerna «Addition», Timerniwt, 

pl. Timerniwin «Augmentation», Timerniwt n tesmekta 

«Augmentation de la quantité», Timerniwt n tfarest 

«Augmentation de la production», Timerniwt n tfarest 

tadigant «Augmentation de la production locale», 

Timerniwt n tfarest taɣelnawt «Augmentation de la 

production nationale», Timerniwt n tfarest tamgurant 

«Augmentation de la production industrielle», Timerniwt 

n tzeṭṭaḍin «Augmentation des taxes», Timerniwt n 

urured «Augmentation de la vitesse», Timerniwt n uzwil 

n uwezlu «Augmentation du chiffre d’affaire», Timerniwt 

n wazalen «Augmentation des prix», Timerniwt n yiɣrad 

«Augmentation des salaires», Timerniwt n yihri 

«Augmentation du capital», Timerniwt n yihri n tiddukla 

«Augmentation du capital social». 
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RN 

 

Tamernut, pl. Timerna «Châtiment», Tamernut tafekkant 

«Châtiment corporel». 

 

RS 

 

Aris, pl. Irisen «Base», Aris aserdas «Base militaire», 

Irisen n umtawa «Bases de l’accord», Irisen n umtawa 

adamsan «Bases de l’accord économique», Irisen n 

umtawa adelsan «Bases de l’accord culturel», Irisen n 

umtawa agraɣlan «Bases de l’accord international», Irisen 

n umtawa amatu «Bases de l’accord général», Irisen n 

umtawa amzenzi «Bases de l’accord commercial», Irisen n 

umtawa anaẓraf «Bases de l’accord financier», Irisen n 

umtawa aneḍfur «Bases de l’accord ultérieur», Irisen n 

umtawa aserdas «Bases de l’accord militaire», Irisen n 

umtawa asertan «Bases de l’accord politique», Irisen n 

umtawa azerfan «Bases de l’accord judiciaire», Irisen n 

umtawa n tedrimt «Bases de l’accord monétaire», Irisen n 

umtawa n ufru «Bases de l’accord de paiement», Irisen n 

umtawa n umedhel «Bases de l’accord de coopération», 

Irisen n umtawa n userḍil «Bases de l’accord de prêt», 

Irisen n umtawa n usɣur «Bases de l’accord 

d’établissement». 
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RT 

 

Amserti «Action de s’assimiler», Artay «Fait d’être 

assimilé», Aserti «Action d’assimiler», Rti «Être assimilé», 

Mserti «S’assimiler», Serti «Assimiler», Tamsertit, pl. 

Timsertiyin «Assimilation». 

 

RT 

 

Urti, pl. Urtan «Champ», Urti ilelli «Champ libre», Urti n 

tigawt «Champ d’action», Urti n tmettisent «Champ de la 

sociologie». 

 

RWS 

 

Amerwas, pl. Imerwasen «Dette», Amerwas amaɣlal 

«Dette perpétuelle», Amerwas amsemmat «Dette 

caduque», Amerwas amzenzi «Dette commerciale», 

Amerwas anelkan «Dette certaine», Amerwas arusrid 

«Dette indirecte», Amerwas asertan «Dette politique», 

Amerwas azayez «Dette publique», Amerwas udmawan 

«Dette personnelle», Amerwas usrid «Dette directe», 

Aserwas, pl. Iserwasen «Créancier», Aserwas udmawan 

«Créancier personnel», Taserwast, pl. Tiserwasin 

«Créance», Taserwast tamzenzit «Créance commerciale», 

Taserwast tamagnut «Créance ordinaire», Taserwast 

tanelkant «Créance certaine». 
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RWS 

 

Arawsan, pl. Irawsanen «Neutre», Tarawsa «Neutralité», 

Tarawsa tameɣlalt «Neutralité permanente». 

 

RWS 

 

Serwes «Adapter», Taserwest, pl. Tiserwas «Adaptation». 

 

RY 

 

Tarrayt, pl. Tarrayin «Méthode; Procédure», Tarrayt n 

uselkem «Procédure d’exécution», Tarrayin n wanza 

«Procédures de preuve», Tarrayin tiɣarimin «Procédures 

civiles», Tarrayin tiɣarimin d tdeblanin «Procédures 

civiles et administratives», Tarrayin tifgurin «Procédures 

pénales». 

 

RZ 

 

Anerzu, pl. Inerza «Visiteur», Rzu «Visiter», Timerza 

«Visite à un malade», Tirzi, pl. Tirza «Visite», Tirzi n 

uɣella n unabaḍ «Visite du chef de gouvernement», Tirzi 

n uɣella n Uwanak «Visite du chef de l’État», Tirzi n 

umazzay «Visite de l’expert», Tirzi n uneɣlaf «Visite du 

ministre», Tirzi n uneɣlaf amenzu «Visite du premier 

ministre», Tirzi n uneɣlaf amezwaru «Visite du premier 

ministre», Tirzi n uneɣlaf anesmigel «Visite du ministre 
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délégué», Tirzi n uneɣlaf n teɣdemt «Visite du ministre 

de la justice», Tirzi n uneɣlaf n tmeḍrit «Visite du 

ministre de la Jeunesse», Tirzi n uneɣlaf n tnezzut «Visite 

du ministre de commerce», Tirzi n uneɣlaf n umahil 

«Visite du ministre du travail», Tirzi n uneɣlaf n usinen 

aɣelnaw «Visite du ministre de l’éducation nationale», 

Tirzi n uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw «Visite du ministre de 

la Défense Nationale», Tirzi n uneɣlaf n Uwanak «Visite 

du ministre d’État», Tirzi n uneɣlaf n Yidles «Visite du 

ministre de la Culture», Tirzi n uselway n Tagduda 

«Visite du président de la République», Tirzi tamazdayt 

«Visite collective», Tirzi taruradt «Visite rapide», Tirzi 

tunṣibt «Visite officielle». 

 

RZƔ 

 

Arazuɣ, pl. Iruzaɣ «Refuge», Azrazaɣ, pl. Izruzaɣ 

«Réfugié», Azrazaɣ asertan «Réfugié politique», Azrizeɣ 

«Action de se réfugier», Zrizeɣ «Se réfugier». 

 

RẒ 

 

Tareẓẓit, pl. Tireẓẓiwin, Tireẓẓa «Brochure». 

 

RẒM 

 

Anurẓem, pl. Inurẓam «Congé», Anurẓem aɣezfan n 

tenzagt «Congé de longue durée», Anurẓem amagnu 
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«Congé ordinaire», Anurẓem arbadu «Congé indéfini», 

Anurẓem n tlalit «Congé de naissance», Anurẓem n 

usikel «Congé de voyage», Anurẓem n waṭṭan «Congé de 

maladie», Anurẓem «Congé», Urẓim, pl. Urẓimen 

«Libéral». 

 

ṚMS 

 

Aṛemmas, pl. Iṛemmasen «Entrepreneur», Ṛmes 

«Entreprendre», Taṛmist, pl. Tiṛmisin «Entreprise», 

Taṛmist tamzenzit «Entreprise commerciale», Taṛmist 

tazayezt «Entreprise publique». 

 

ṚXS 

 

Aṛexsas, pl. Iṛexsasen «Frais», Iṛexsasen iɣedmanen 

«Frais judiciaires», Iṛexsasen imugna «Frais ordinaires», 

Iṛexsasen imuta «Frais généraux», Iṛexsasen inamayen 

«Frais communs», Iṛexsasen ineḍfuren «Frais 

accessoires», Iṛexsasen isadranen «Frais professionnels», 

Iṛexsasen isemmaden «Frais accessoires», Iṛexsasen 

iserna «Frais accessoires», Iṛexsasen n tedbelt «Frais 

d’administration», Iṛexsasen n teɣdemt «Frais de justice», 

Iṛexsasen n teɣdemt taserdast «Frais de justice militaire», 

Iṛexsasen n tfarest «Frais de production», Iṛexsasen n 

tgensest «Frais de représentation», Iṛexsasen n tiḍaf 

«Frais de garde», Iṛexsasen n tnarit «Frais de bureau», 

Iṛexsasen n tsuqilt «Frais de traduction», Iṛexsasen n 
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tuɣḍaḍt «Frais de mission», Iṛexsasen n ugatu «Frais 

d’acte», Iṛexsasen n ukalas n ugatu «Frais 

d’enregistrement du contrat», Iṛexsasen n ukalas n warra 

«Frais d’enregistrement de l’acte», Iṛexsasen n umesni 

«Frais du transport», Iṛexsasen n umesni n yisufar «Frais 

du transport de médicaments», Iṛexsasen n usefrek «Frais 

de gestion», Iṛexsasen n usegded «Frais de publication», 

Iṛexsasen n uzaraf «Frais de jugement», Iṛexsasen n 

yimesniyen n yirden d timẓin «Frais des transports des 

blés et des orges». 

 

S 

 

Ass, pl. Ussan «Jour», Ass n tbeddi «Jour d’audience», 

Ass n umahil «Jour de travail», Ass n usenfu «Jour de 

repos», Ass n yiba «Jour d’absence». 

 

SD 

 

Asudu, pl. Isuda «Institut», Sudu «Instituer», Tasudut, pl. 

Tisuda «Institution», Tasudut tazayezt «Institution 

publique», Tisuda n Tagduda «Institutions de la 

République», Tisuda tigraɣlanin «Institutions 

internationales», Tisuda tiɣarimin «Institutions civiles», 

Tisuda tiɣelnawin «Institutions nationales», Tisuda 

timendawin «Institutions constitutionnelles», Tisuda 

tisertanin «Institutions politiques». 
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SDG 

 

Amasdag, pl. Imasdagen «Architecte», Tasedga, pl. 

Tisedgiwin «Architecture». 

 

SDR 

 

Asadar, pl. Isadaren «Profession», Asadar aslagan 

«Profession régulière», Asadar urẓim «Profession 

libérale», Asadran, pl. Isadranen «Professionnel». 

 

SDR 

 

Asdar, pl. Isdaren «Camping», Sder «Camper». 

 

SDR 

 

Asider «Abaissement», Asider n tefgurt «Abaissement de 

la peine», Asider n udabu n tmesɣiwt «Abaissement du 

pouvoir d’achat», Asider n wazalen «Abaissement des 

prix», Asider n yiɣraden «Abaissement des salaires», 

Sider «Abaisser», Sider adabu n tmesɣiwt «Abaisser le 

pouvoir d’achat», Sider aswir n temsirin/n tezrawin 

«Abaisser le niveau des études», Sider azalen «Abaisser 

les prix», Sider iɣraden «Abaisser les salaires», Sider 

tafgurt «Abaisser la peine», Sider tazeṭṭaḍt «Abaisser une 

taxe». 
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SḌF 

 

Asaḍuf, pl. Isuḍaf «Loi», Asaḍuf adamsan «Loi 

économique», Asaḍuf adigan «Loi locale», Asaḍuf aɣarim 

«Loi civile», Asaḍuf aɣelnaw «Loi nationale», Asaḍuf 

amagnu «Loi ordinaire», Asaḍuf amendaw «Loi 

constitutionnelle», Asaḍuf amsemmat «Loi caduque», 

Asaḍuf amzenzi «Loi commerciale», Asaḍuf azeṭṭan «Loi 

fiscale», Asaḍuf n tedrimt «Loi monétaire», Asaḍuf n 

tefrent «Loi électorale», Asaḍuf n tiẓraf «Loi de finances», 

Asaḍuf n tneflit «Loi de développement», Asaḍuf n 

ugatu «Loi du contrat», Arusḍuf, pl. Irusḍufen «Illicite». 

 

SFḌ 

 

Asifeḍ, pl. Isufaḍ «Exportation». 

 

SFR 

 

Tasfert, pl. Tisfar, Tisefrin «Caisse», Tasfert n temsetla 

«Caisse de solidarité», Tasfert n testaɣt «Caisse de 

retraite», Tasfert n tɣellist tamazdayt «Caisse de sécurité 

sociale», Tasfert n tɣellist tamettant «Caisse de sécurité 

sociale», Tasfert n umhis «Caisse de compensation», 

Tasfert n usegfer «Caisse d’épargne», Tasfert n usegfer d 

tazert «Caisse d’épargne et de prévoyance», Tasfert n 

usenkid «Caisse d’assurance», Tasfert n usmad «Caisse 

de crédit», Tasfert taberkant «Caisse noire», Tasfert 
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taɣelnawt n testaɣt «Caisse nationale de retraite», Tasfert 

taɣelnawt n wulzuzen n Uwanak «Caisse nationale des 

marchés de l’État», Tasfert taɣelnawt n usegfer d tazert 

«Caisse nationale d’épargne et de prévoyance», Tasfert 

taɣelnawt n usenkid n tewser «Caisse nationale 

d’assurance vieillesse», Tasfert taɣelnawt n usenkid n 

waṭṭan n yinmahalen imeɣraden «Caisse nationale 

d’assurance des travailleurs salariés», Tasfert tanamayt 

«Caisse commune». 

 

SFR 

 

Sfir «Rédiger», Sfir arraten n waddad aɣarim «Rédiger 

les actes de l’état civil», Tasfirt, pl. Tisfirin «Rédaction», 

Tasfirt n warraten n waddad aɣarim «Rédaction des actes 

de l’état civil», Tasfirt tazerfant «Rédaction juridique». 

 

SGD 

 

Asegded «Publication», Asegded n teɣtest «Publication 

de la décision», Asegded n teɣtest deg Uɣmis Unṣib 

«Publication de la décision dans le Journal Officiel», 

Asegded n tɣemsa «Publication de la presse», Asegded n 

tnaḍt «Publication du décret», Asegded n tnaḍt deg 

Uɣmis Unṣib «Publication du décret dans le Journal 

Officiel», Asegded n uɣtas «Publication de l’arrêté», 

Asegded n uɣtas deg Uɣmis Unṣib «Publication de 

l’arrêté dans le Journal Officiel», Asegded n umagrad 
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«Publication d’un article», Asegded n umagrad asertan 

«Publication d’un article politique», Asegded n umagrad 

deg uɣmis «Publication d’un article dans un journal», 

Asegded n umagrad di tesɣunt «Publication d’un article 

dans une revue», Asegded n usaḍuf «Publication de la 

loi», Asegded n usaḍuf deg Uɣmis Unṣib «Publication de 

la loi dans le Journal Officiel», Segded «Publier», Segded 

aɣtas «Publier l’arrêté», Segded aɣtas deg Uɣmis Unṣib 

«Publier l’arrêté dans le Journal Officiel», Segded 

amagrad «Publier un article», Segded amagrad asertan 

«Publier un article politique», Segded amagrad deg uɣmis 

«Publier un article dans un journal», Segded amagrad di 

tesɣunt «Publier un article dans une revue», Segded 

asaḍuf «Publier la loi», Segded asaḍuf deg Uɣmis Unṣib 

«Publier la loi dans le Journal Officiel», Segded taɣtest 

«Publier la décision», Segded taɣtest deg Uɣmis Unṣib 

«Publier la décision dans le Journal Officiel», Segded 

tanaḍt «Publier le décret», Segded tanaḍt deg Uɣmis 

Unṣib «Publier le décret dans le Journal Officiel». 

 

SGS 

 

Aseggas aɣarim «Année civile», Aseggas aɣedman 

«Année judiciaire», Aseggas anaẓraf «Année financière», 

Aseggas azeṭṭan «Année fiscale». 
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SƔ 

 

Amsaɣ, pl. Imsaɣen «Acheteur; Client», Asɣa, pl. Asɣaten 

«Achat (objet)», Seɣ «Acheter», Seɣ azref «Acheter un 

droit», Seɣ tilelli «Acheter la liberté», Tamsuɣt 

«Acquisition», Tamsuɣt s tikci «Acquisition par 

donation», Tamsuɣt s tmentilt n tmettant «Acquisition à 

cause de mort», Tamsuɣt tamaɣzalt «Acquisition 

volontaire», Tamsuɣt tamezwarut «Acquisition primaire», 

Tamsuɣt tazellumt «Acquisition dérivée», Tamsuɣt 

tazerfant «Acquisition légale», Timesɣiwt, pl. 

Timesɣiwin «Achat (action)», Timesɣiwt si tara ar tara 

«Achat de gré à gré», Timesɣiwt s usmad «Achat à 

crédit». 

 

SƔ 

 

Amassaɣ, pl. Imassaɣen «Relatif à», Assaɣ, pl. Assaɣen 

«Lien; Relation», Assaɣen idamsanen «Relations 

économiques», Assaɣen idelsanen «Relations culturelles», 

Assaɣen igraɣlanen «Relations internationales», Assaɣen 

ilmessawen «Liens familiaux», Assaɣen imguranen 

«Relations industrielles», Assaɣen imzenziyen «Relations 

commerciales», Assaɣen isadranen «Relations 

professionnelles», Assaɣen izuyaz «Relations publiques», 

Assaɣen n umahil «Relations de travail», Timmaseɣt, pl. 

Timmasɣin «Relativité». 
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SƔM 

 

Anesɣamu, pl. Inesɣuma «Conseiller», Anesɣamu 

aɣiwan «Conseiller municipal», Anesɣamu aɣiwan 

ameggafsu «Conseiller municipal corrompu», Anesɣamu 

ameggafsu «Conseiller corrompu», Anesɣamu anaẓraf 

«Conseiller financier», Anesɣamu anaẓraf ameggafsu 

«Conseiller financier corrompu», Anesɣamu azerfan 

«Conseiller juridique», Anesɣamu azerfan ameggafsu 

«Conseiller juridique corrompu», Anesɣamu di Tsenbert 

«Conseiller à la Cour», Anesɣamu di Tsenbert Tunnigt 

«Conseiller à la Cour Suprême», Anesɣamu n umahil 

«Conseiller du travail», Aseqqamu, pl. Iseqquma 

«Conseil», Aseqqamu adamsan d umettan «Conseil 

économique et social», Aseqqamu aɣedman «Conseil 

judiciaire», Aseqqamu aɣiwan «Conseil municipal, 

communal», Aseqqamu amatu «Conseil général», 

Aseqqamu amendaw «Conseil constitutionnel», 

Aseqqamu imineg n Tdawsa «Conseil Supérieur de la 

Santé», Aseqqamu imineg n Telɣut «Conseil Supérieur de 

l’Information», Aseqqamu imineg n tinneflest «Conseil 

supérieur de la magistrature», Aseqqamu imineg n 

tmeḍrit «Conseil supérieur de la jeunesse», Aseqqamu 

imineg n Usinen «Conseil Supérieur de l’Éducation», 

Aseqqamu n tedbelt «Conseil d’administration», 

Aseqqamu n tɣellist «Conseil de sécurité», Aseqqamu n 

tmaḍirt «Conseil de tutelle», Aseqqamu n tugrint 

«Conseil de discipline», Aseqqamu n twacult «Conseil de 
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famille», Aseqqamu n uɣlan «Conseil de la nation», 

Aseqqamu n umgaru «Conseil de guerre», Aseqqamu n 

umtawa «Conseil d’entente», Aseqqamu n unabaḍ 

«Conseil du gouvernement», Aseqqamu n Uwanak 

«Conseil d’État», Aseqqamu n yineɣlafen «Conseil des 

ministres», Aseqqamu Unnig n Timmuzɣa «Haut 

Commissariat à l’Amazighité». 

 

SƔRT 

 

Imseɣret, pl. Imseɣraten «Hymne», Imseɣret aɣelnaw 

«Hymne national», Imseɣret aɣelnaw unṣib «Hymne 

national officiel». 

 

SHW 

 

Asehwu, pl. Isehwa «Accident», Asehwu n umahil 

«Accident de travail». 

 

SK 

 

Taska, pl. Tisekwa «Antenne», Taska n termest «Antenne 

de réception», Taska n tesgilt «Antenne d’émission». 

 

SK 

 

Tasukt, pl. Tisuka «Avenue». 
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SKD 

 

Asekkud, pl. Isekkuden «Doctrine», Asekkud asertan 

«Doctrine politique», Isekkuden idamsanen «Doctrines 

économiques». 

 

SKS 

 

Askasi, pl. Iskasiyen «Débat», Skasi «Débattre». 

 

SKSL 

 

Aseksel, pl. Iseksal «Festivité». 

 

SKY 

 

Asukey «Abus», Asukey n teflest «Abus de confiance», 

Asukey n tezrurt «Abus d’influence», Asukey n udabu 

«Abus d’autorité», Asukey n usenfaya «Abus de 

jouissance», Asukey n uzref «Abus de droit», Asukey n 

wazzan «Abus de mineur», Asukey n yiwlaɣen n 

tiddukliwin «Abus des biens sociaux», Sukey «Abuser», 

Sukey adabu «Abuser de l’autorité», Sukey asenfaya 

«Abuser de la jouissance», Sukey azref «Abuser du droit», 

Sukey iwlaɣen n tiddukliwin «Abuser des biens 

sociaux», Sukey taflest «Abuser de la confiance», Sukey 

tazrurt «Abuser de l’influence». 
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SL 

 

Isali, pl. Isalan «Nouvelle», Isali unṣib «Nouvelle 

officiel». 

 

SLḌ 

 

Sleḍ «Analyser», Sleḍ aḍris azerfan «Analyser un texte 

juridique», Tasleḍt, pl. Tiselḍin, Tislaḍ «Analyse», 

Tasleḍt n umahil «Analyse du travail», Tasleḍt 

tadamsant «Analyse économique», Tasleḍt talɣawt 

«Analyse formelle», Tasleḍt talɣawt n uḍris «Analyse 

formelle du texte», Tasleḍt tanaẓraft «Analyse financière», 

Tasleḍt tasertant «Analyse politique», Tasleḍt n uḍris 

azerfan «Analyse du texte juridique». 

 

SLƔ 

 

Asileɣ, pl. Isulaɣ, Isilɣen «Amélioration», Asileɣ n 

tnezduɣt «Amélioration de l’habitat», Asileɣ n uswir n 

tmeddurt «Amélioration du niveau de vie», Asileɣ n 

uswir n tudert «Amélioration du niveau de vie», Asileɣ n 

wassaɣen «Amélioration des rapports», Sileɣ 

«Améliorer», Sileɣ assaɣen «Améliorer les rapports», 

Sileɣ aswir n tmeddurt «Améliorer le niveau de vie», 

Sileɣ aswir n tudert «Améliorer le niveau de vie», Sileɣ 

tanezduɣt «Améliorer l’habitat». 
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SLW 

 

Aselway, pl. Iselwayen «Président», Aselway ameggafsu 

«Président corrompu», Aselway amenzu n tsenbert 

Tunnigt «Premier Président de la Cour Suprême», 

Aselway amezwaru n tsenbert Tunnigt «Premier 

Président de la Cour Suprême», Aselway n Tagduda 

«Président de la République», Aselway n tbeddi 

«Président d’audience», Aselway n tesmilt taɣelnawt n 

tsemmeskelt n teɣdemt «Président de la commission 

nationale de réforme de la justice», Aselway n texxamt 

«Président de la chambre», Aselway n texxamt n terdayt 

«Président de la chambre d’accusation», Aselway n 

texxamt n tnezzut «Président de la chambre de 

commerce», Aselway n texxamt n tugrint «Président de la 

chambre de discipline», Aselway n texxamt n umhis 

«Président de la chambre de compensation», Aselway n 

texxamt n yiwezla ilmessawen «Président de la chambre 

des affaires familiales», Aselway n texxamt n yiwezla n 

twacult «Président de la chambre des affaires familiales», 

Aselway n texxamt tagraɣlant n tnezzut «Président de la 

chambre de commerce internationale», Aselway n 

texxamt taɣarimt «Président de la chambre civile», 

Aselway n texxamt tamettant «Président de la chambre 

sociale», Aselway n texxamt tamzenzit «Président de la 

chambre commerciale», Aselway n tsenbaḍt «Président 

du tribunal», Aselway n tsenbaḍt tadeblant «Président 

du tribunal administratif», Aselway n tsenbert «Président 
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de la cour», Aselway n tsenbert Tunnigt «Président de la 

Cour Suprême», Aselway n Ugraw Aɣerfan Aɣelnaw 

«Président de l’Assemblée Populaire Nationale», Aselway 

n Ugraw Aɣerfan Aɣiwan «Président de l’Assemblée 

Populaire Communale», Aselway n useqqamu amendaw 

«Président du conseil constitutionnel», Aselway n 

useqqamu n tedbelt «Président du conseil 

d’administration», Aselway n useqqamu n uɣlan 

«Président du conseil de la nation», Taselwit, pl. 

Tiselwiyin «Présidence», Taselwit n Tagduda 

«Présidence de la République», Taselwit n useqqamu n 

tedbelt «Présidence du conseil d’administration», Selwi 

«Présider». 

 

SM 

 

Isem amzenzi «Nom commercial», Isem n twacult «Nom 

de famille», Isem n uɣerrabu «Nom du navire», Isem n 

umgaru «Nom de guerre», S yisem n uɣref «Au nom du 

peuple», S yisem n usaḍuf «Au nom de la loi». 

 

SMD 

 

Anesmad, pl. Inesmaden «Créditeur», Asmad, pl. 

Ismaden «Crédit», Asmad aɣelnaw «Crédit national», 

Asmad Aɣerfan Azzayri/n Lezzayer «Crédit Populaire 

d’Algérie», Asmad aɣiwan «Crédit municipal», Asmad 

amernu «Crédit additionnel», Asmad amettan «Crédit 
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social», Asmad amguran «Crédit industriel», Asmad 

amzenzi «Crédit commercial», Asmad asadran «Crédit 

professionnel», Asmad aseggaz «Crédit budgétaire», 

Asmad d uktum «Crédit et débit», Asmad i usuder 

«Crédit à la consommation», Asmad n tiwsi «Crédit de 

l’impôt», Ismaden ideblanen «Crédits administratifs», 

Ismaden n ufru «Crédits de paiement», Ismaden n 

usgalef «Crédits d’équipement», Nnesmed «Être crédité», 

Snesmed «Créditer». 

 

SMD 

 

Asemdu, pl. Isemda «Usage», Asemdu azekran «Usage 

abusif». 

 

SMD 

 

Asemmad, pl. Isemmaden «Accessoire», Asemmad 

ilekkem agejdan «L’accessoire suit le principal», 

Isemmaden n umezgun «Accessoires du théâtre». 

 

SML 

 

Asummel «Action de dénoncer», Asummal, pl. 

Isummalen «Dénonciateur», Summel «Dénoncer», 

Tasummelt, pl. Tisummal «Dénonciation». 
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SML 

 

Asmil, pl. Ismilen «Comité», Asmil alemmas «Comité 

central», Asmil n tedrest «Comité de censure», Asmil n 

teṛmist «Comité d’entreprise», Asmil n tesfirt «Comité de 

rédaction», Asmil n tigawt «Comité d’action», Asmil n 

tɣuri «Comité de lecture», Asmil n tneflit tadamsant 

«Comité de développement économique», Asmil n tnefrut 

«Comité d’arbitrage», Asmil n tsestant «Comité 

d’enquête», Asmil n umedhel adamsan «Comité de 

coopération économique», Asmil n umtawa «Comité de 

conciliation», Asmil n usefrek «Comité de gestion», 

Asmil n wassaɣen idamsanen igraɣlanen «Comité des 

relations économiques internationales», Asmil n wuɣus d 

tɣellist «Comité d’hygiène et de sécurité», Tasmilt, pl. 

Tismilin «Commission», Tasmilt n tberɣezt «Commission 

de courtage», Tasmilt n temsezwert «Commission de la 

concurrence», Tasmilt n tlelli tanmalant «Commission de 

la liberté syndicale», Tasmilt n tsestant «Commission 

d’enquête», Tasmilt n tseggazt «Commission du budget», 

Tasmilt n ukayad «Commission d’examen», Tasmilt n 

usumer «Commission de proposition», Tasmilt n uzref 

agraɣlan «Commission du droit international», Tasmilt n 

yisurfen «Commission des grâces», Tasmilt taɣelfant 

«Commission ministérielle», Tasmilt taɣelnawt n 

tsemmeskelt n teɣdemt «Commission nationale de 

réforme de la justice», Tasmilt tanefrant «Commission 

arbitrale», Tasmilt taselkamt «Commission exécutive», 
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Tasmilt tawamnit «Commission parlementaire», Tasmilt 

timinegt n yimsisan imazdayen «Commission supérieure 

des conventions collectives», Tismilin tirusridin 

«Commissions indirectes», Tismilin tusridin 

«Commissions directes». 

 

SMR 

 

Amsumer, pl. Imsumar «Auteur de proposition», 

Asumer, pl. Isumar «Proposition», Asumer amagdaz 

«Proposition absolue», Asumer n tinwit «Proposition 

d’un amendement», Asumer n tinwatin n usaḍuf 

«Proposer des amendements de la loi», Sumer «Proposer», 

Sumer tinwit «Proposer un amendement», Sumer 

tinwatin n usaḍuf «Proposer des amendements de la loi». 

 

SMSKL 

 

Tasemmeskelt, pl. Tisemmeskal «Réforme», 

Tasemmeskelt n teɣdemt «Réforme de la justice», 

Tasemmeskelt n temṣukin «Réforme des structures», 

Tasemmeskelt n temṣukin n Uwanak «Réforme des 

structures de l’État», Tasemmeskelt n temṣukin 

tidamsanin «Réforme des structures économiques», 

Tasemmeskelt n temṣukin tidamsanin-timettanin 

«Réforme des structures économiques-sociales», 

Tasemmeskelt n temṣukin tideblanin «Réforme des 

structures administratives», Tasemmeskelt n temṣukin 
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timguranin «Réforme des structures industrielles», 

Tasemmeskelt tadamsant «Réforme économique», 

Tasemmeskelt tadeblant «Réforme administrative», 

Tasemmeskelt tazeṭṭant «Réforme fiscale». 

 

SMT 

 

Amsemmat, pl. Imsemmaten «Caduc», Asemmet, pl. 

Isemmten «Annulation», Asemmet n tefrent «Annulation 

de l’élection», Asemmet n tẓirt «Annulation de la 

condamnation», Asemmet n tẓirt s tefgurt «Annulation de 

la condamnation à l'amende», Asemmet n tẓirt s tsekreft 

«Annulation de la condamnation à l'emprisonnement», 

Asemmet n tẓirt tanemgalt «Annulation de la 

condamnation contradictoire», Asemmet n ugatu 

«Annulation du contrat», Asemmet n ugatu adeblan 

«Annulation du contrat administratif», Asemmet n ugatu 

agejdan «Annulation du contrat principal», Asemmet n 

ugatu aɣarim «Annulation du contrat civil», Asemmet n 

ugatu aḥerfi «Annulation du contrat simple», Asemmet n 

ugatu alɣaw «Annulation du contrat formel», Asemmet n 

ugatu amazday «Annulation du contrat collectif», 

Asemmet n ugatu amazday n umahil «Annulation du 

contrat collectif du travail», Asemmet n ugatu amzenzi 

«Annulation du contrat commercial», Asemmet n ugatu n 

teṛmist «Annulation du contrat d’entreprise», Asemmet n 

ugatu n ufara «Annulation du contrat de progrès», 

Asemmet n ugatu n ultaɣ «Annulation du contrat 
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d’adhésion», Asemmet n ugatu n umahil «Annulation du 

contrat de travail», Asemmet n ugatu n umesni 

«Annulation du contrat de transport», Asemmet n ugatu 

n ureṭṭal azayez «Annulation du contrat d’emprunt 

public», Asemmet n ugatu n usenkid «Annulation du 

contrat d’assurance», Asemmet n ugatu n userḍil 

«Annulation du contrat de prêt», Asemmet n ugatu n 

uzenzi «Annulation du contrat de vente», Asemmet n 

ugatu n uzizreg «Annulation du contrat d’édition», 

Asemmet n ugatu n wahil «Annulation du contrat de 

programme», Asemmet n waɣan «Annulation du traité», 

Asemmet n waɣan amzenzi «Annulation du traité 

commercial», Semmet «Annuler», Semmet agatu 

«Annuler un contrat», Semmet agatu adeblan «Annuler le 

contrat administratif», Semmet agatu agejdan «Annuler le 

contrat principal», Semmet agatu aɣarim «Annuler le 

contrat civil», Semmet agatu aḥerfi «Annuler le contrat 

simple», Semmet agatu alɣaw «Annuler le contrat 

formel», Semmet agatu amazday «Annuler le contrat 

collectif», Semmet agatu amazday n umahil «Annuler le 

contrat collectif du travail», Semmet agatu amzenzi 

«Annuler le contrat commercial», Semmet agatu n teṛmist 

«Annuler le contrat d’entreprise», Semmet agatu n ufara 

«Annuler le contrat de progrès», Semmet agatu n ultaɣ 

«Annuler le contrat d’adhésion», Semmet agatu n umahil 

«Annuler le contrat de travail», Semmet agatu n umesni 

«Annuler le contrat de transport», Semmet agatu n ureṭṭal 

azayez «Annuler le contrat d’emprunt public», Semmet 
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agatu n usenkid «Annuler le contrat d’assurance», 

Semmet agatu n userḍil «Annuler le contrat de prêt», 

Semmet agatu n uzenzi «Annuler le contrat de vente», 

Semmet agatu n uzizreg «Annuler le contrat d’édition», 

Semmet agatu n wahil «Annuler le contrat de 

programme», Semmet aɣan «Annuler le traité», Semmet 

aɣan amzenzi «Annuler le traité commercial», Semmet 

tafrent «Annuler l’élection», Semmet taẓirt «Annuler la 

condamnation», Semmet taẓirt s tefgurt «Annuler la 

condamnation à l'amende», Semmet taẓirt s tsekreft 

«Annuler la condamnation à l'emprisonnement», Semmet 

taẓirt tanemgalt «Annuler la condamnation 

contradictoire». 

 

SN 

 

Asinen, pl. Isunan «Éducation», Asinen aɣelnaw 

«Éducation nationale». 

 

SN 

 

Asun, pl. Isunen «Arrondissement». 

 

SN 

 

Tasnit, pl. Tisniwin «Deuil», Tasnit taɣelnawt «Deuil 

national». 
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SND 

 

Asunded, pl. Isundad «Grève», Asunded amatu «Grève 

générale», Asunded asertan «Grève politique», Asunded 

aslagan «Grève régulière», Asunded n temsetla «Grève de 

solidarité», Asunded n tiwsi «Grève de l’impôt», 

Imessinded, pl. Imessundad «Gréviste», Sunded «Faire 

grève». 

 

SNDQ 

 

Asenduq, pl. Isendyaq «Caisse», Asenduq aberkan 

«Caisse noire», Asenduq aɣelnaw n testaɣt «Caisse 

nationale de retraite», Asenduq aɣelnaw n wulzuzen n 

Uwanak «Caisse nationale des marchés de l’État», 

Asenduq aɣelnaw n usegfer d tazert «Caisse nationale 

d’épargne et de prévoyance», Asenduq aɣelnaw n 

usenkid n tewser «Caisse nationale d’assurance 

vieillesse», Asenduq aɣelnaw n usenkid n waṭṭan n 

yinmahalen imeɣraden «Caisse nationale d’assurance des 

travailleurs salariés», Asenduq anamay «Caisse 

commune», Asenduq n testaɣt «Caisse de retraite», 

Asenduq n tɣellist tamazdayt «Caisse de sécurité 

sociale», Asenduq n temsetla «Caisse de solidarité», 

Asenduq n tɣellist tamettant «Caisse de sécurité sociale», 

Asenduq n umhis «Caisse de compensation», Asenduq n 

usegfer «Caisse d’épargne», Asenduq n usegfer d tazert 

«Caisse d’épargne et de prévoyance», Asenduq n usenkid 
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«Caisse d’assurance», Asenduq n usmad «Caisse de 

crédit». 

 

SNḌ 

 

Suneḍ «Ordonner», Tasunḍa, pl. Tisunḍiwin «Ordre», 

Tasunḍa n tmesɣiwt «Ordre d’achat», Tasunḍa n tuɣḍaḍt 

«Ordre de mission», Tasunḍa n usaḍuf «Ordre de la loi», 

Tasunḍa n wabbaẓ «Ordre d’arrestation», Tasunḍa 

tadeblant «Ordre administratif», Tasunḍa talɣawt «Ordre 

formel», Tasunḍa tamagdazt «Ordre absolu», Tisunḍiwin 

n unabaḍ «Ordres du gouvernement». 

 

SNFY 

 

Asenfaya «Jouissance», Asenfaya azerfan «Jouissance 

légal», Asenfaya n yidgan «Jouissance des lieux», 

Asenfaya n yizerfan «Jouissance des droits». 

 

SNRF 

 

Asnaraf, pl. Isnuraf «Dictateur», Tasnareft, pl. Tisnuraf 

«Dictature», Tasnareft tagrawlant «Dictature 

révolutionnaire», Tasnareft taserdast «Dictature 

militaire», Tasnareft tussnant «Dictature scientifique». 
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SNS 

 

Asnas, pl. Isnasen «Application», Asnas n tefgurt 

«Application de la peine», Asnas n tefgurt n tmettant 

«Application de la peine de mort», Asnas n tefgurt 

tafekkant «Application de la peine corporelle», Asnas n 

tefgurt tagejdant «Application de la peine principale», 

Asnas n tefgurt taɣarimt «Application de la peine civile», 

Asnas n tefgurt tameɣlalt «Application de la peine 

perpétuelle», Asnas n tefgurt tasertant «Application de la 

peine politique», Asnas n tefgurt tazayezt «Application de 

la peine publique», Asnas n tefgurt tazeṭṭant «Application 

de la peine fiscale», Asnas n teɣtest n teɣdemt 

«Application de la décision de justice», Asnas n teɣtest 

tadeblant «Application de la décision administrative», 

Asnas n teɣtest taɣedmant «Application de la décision 

judiciaire», Asnas n teẓri «Application de la théorie», 

Asnas n tiɣtas «Application des décisions», Asnas n 

umagrad «Application d’un article», Asnas n umagrad n 

teɣtast «Application d’un article de l’arrêt», Asnas n 

umagrad n teɣtast n usunfu «Application d’un article de 

l’arrêt d’acquittement», Asnas n umagrad n teɣtast 

tanemgalt «Application d’un article de l’arrêt 

contradictoire», Asnas n umagrad n teɣtest «Application 

d’un article de la décision», Asnas n umagrad n teɣtest n 

teɣdemt «Application d’un article de la décision de 

justice», Asnas n umagrad n teɣtest tadeblant 

«Application d’un article de la décision administrative», 
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Asnas n umagrad n teɣtest taɣedmant «Application d’un 

article de la décision judiciaire», Asnas n umagrad n tnaḍt 

«Application d’un article du décret», Asnas n umagrad n 

tnaḍt taɣelfant «Application d’un article du décret 

ministériel», Asnas n umagrad n tnaḍt taɣelnawt 

«Application d’un article du décret national», Asnas n 

umagrad n tnaḍt tamatut «Application d’un article du 

décret général», Asnas n umagrad n tnaḍt taselkamt 

«Application d’un article du décret exécutif», Asnas n 

umagrad n uɣtas «Application d’un article de l’arrêté», 

Asnas n umagrad n uɣtas adeblan «Application d’un 

article de l’arrêté administratif», Asnas n umagrad n uɣtas 

aɣelfan «Application d’un article de l’arrêté ministériel», 

Asnas n umagrad n uɣtas aɣiwan «Application d’un 

article de l’arrêté municipal», Asnas n umagrad n uɣtas n 

lwali «Application d’un article de l’arrêté de wali», Asnas 

n umagrad n uɣtas n temsulta «Application d’un article 

de l’arrêté de police», Asnas n umagrad n uɣtas n tẓit 

«Application d’un article de l’arrêté de conflit», Asnas n 

umagrad n uɣtas n udabu aserdas «Application d’un 

article de l’arrêté de l’autorité militaire», Asnas n 

umagrad n uɣtas n unabaḍ «Application d’un article de 

l’arrêté gouvernemental», Asnas n umagrad n usaḍuf 

«Application d’un article de la loi», Asnas n umagrad n 

usaḍuf adamsan «Application d’un article de la loi 

économique», Asnas n umagrad n usaḍuf adigan 

«Application d’un article de la loi locale», Asnas n 

umagrad n usaḍuf aɣarim «Application d’un article de la 
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loi civile», Asnas n umagrad n usaḍuf aɣelnaw 

«Application d’un article de la loi nationale», Asnas n 

umagrad n usaḍuf amagnu «Application d’un article de la 

loi ordinaire», Asnas n umagrad n usaḍuf amendaw 

«Application d’un article de la loi constitutionnelle», 

Asnas n umagrad n usaḍuf amzenzi «Application d’un 

article de la loi commerciale», Asnas n umagrad n usaḍuf 

azeṭṭan «Application d’un article de la loi fiscale», Asnas n 

umagrad n usaḍuf n tedrimt «Application d’un article de 

la loi monétaire», Asnas n umagrad n usaḍuf n tefrent 

«Application d’un article de la loi électorale», Asnas n 

umagrad n usaḍuf n tiẓraf «Application d’un article de la 

loi de finances», Asnas n umagrad n usaḍuf n tneflit 

«Application d’un article de la loi de développement», 

Asnas n umagrad n usaḍuf n ugatu «Application d’un 

article de la loi du contrat», Asnas n usaḍuf «Application 

de la loi», Asnas n usaḍuf adamsan «Application de la loi 

économique», Asnas n usaḍuf aɣarim «Application de la 

loi civile», Asnas n usaḍuf aɣelnaw «Application de la loi 

nationale», Asnas n usaḍuf amagnu «Application de la loi 

ordinaire», Asnas n usaḍuf amendaw «Application de la 

loi constitutionnelle», Asnas n usaḍuf amzenzi 

«Application de la loi commerciale», Asnas n usaḍuf deg 

wakud «Application de la loi dans le temps», Asnas n 

usaḍuf di tallunt «Application de la loi dans l’espace», 

Asnas n usaḍuf n tedrimt «Application de la loi 

monétaire», Asnas n usaḍuf n tefrent «Application de la 

loi électorale», Asnas n usaḍuf n tiẓraf «Application de la 
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loi de finances», Asnas n usaḍuf n tneflit «Application de 

la loi de développement», Asnas n usaḍuf n ugatu 

«Application de la loi du contrat», Asnas n yimagraden n 

teɣtast «Application des articles de l’arrêt», Asnas n 

yimagraden n teɣtast n usunfu «Application des articles 

de l’arrêt d’acquittement», Asnas n yimagraden n teɣtast 

tanemgalt «Application des articles de l’arrêt 

contradictoire», Asnas n yimagraden n teɣtest 

«Application des articles de la décision», Asnas n 

yimagraden n teɣtest n teɣdemt «Application des articles 

de la décision de justice», Asnas n yimagraden n teɣtest 

tadeblant «Application des articles de la décision 

administrative», Asnas n yimagraden n teɣtest 

taɣedmant «Application des articles de la décision 

judiciaire», Asnas n yimagraden n tnaḍt «Application des 

articles du décret», Asnas n yimagraden n tnaḍt taɣelfant 

«Application des articles du décret ministériel», Asnas n 

yimagraden n tnaḍt taɣelnawt «Application des articles 

du décret national», Asnas n yimagraden n tnaḍt tamatut 

«Application des articles du décret général», Asnas n 

yimagraden n tnaḍt taselkamt «Application des articles 

du décret exécutif», Asnas n yimagraden n uɣtas 

«Application des articles de l’arrêté», Asnas n yimagraden 

n uɣtas adeblan «Application des articles de l’arrêté 

administratif», Asnas n yimagraden n uɣtas aɣelfan 

«Application des articles de l’arrêté ministériel», Asnas n 

yimagraden n uɣtas aɣiwan «Application des articles de 

l’Arrêté municipal», Asnas n yimagraden n uɣtas n lwali 
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«Application des articles de l’arrêté de wali», Asnas n 

yimagraden n uɣtas n temsulta «Application des articles 

de l’arrêté de police», Asnas n yimagraden n uɣtas n tẓit 

«Application des articles de l’arrêté de conflit», Asnas n 

yimagraden n uɣtas n udabu aserdas «Application des 

articles de l’arrêté de l’autorité militaire», Asnas n 

yimagraden n uɣtas n unabaḍ «Application des articles 

de l’arrêté gouvernemental», Asnas n yimagraden n 

ungal «Application des articles du code», Asnas n 

yimagraden n ungal afgur «Application des articles du 

code pénal», Asnas n yimagraden n ungal agraɣlan n 

umahil «Application des articles du code international du 

travail», Asnas n yimagraden n ungal aɣarim 

«Application des articles du code civil», Asnas n 

yimagraden n ungal aɣiwan «Application des articles du 

code communal», Asnas n yimagraden n ungal n tarrayin 

tiɣarimin d tdeblanin «Application des articles du code 

des procédures civiles et administratives», Asnas n 

yimagraden n ungal n tarrayin tifgurin «Application des 

articles du code des procédures pénales», Asnas n 

yimagraden n ungal n tefrent «Application des articles du 

code électoral», Asnas n yimagraden n ungal n teɣdemt 

taserdast «Application des articles du code de justice 

militaire», Asnas n yimagraden n ungal n tewsiwin 

tirusridin «Application des articles du code des impôts 

indirects», Asnas n yimagraden n ungal n tewsiwin 

tusridin d tzeṭṭaḍin yertin «Application des articles du 

code des impôts directs et taxes assimilées», Asnas n 
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yimagraden n ungal n tɣelnewt «Application des articles 

du code de la nationalité», Asnas n yimagraden n ungal n 

tnezzut «Application des articles du code de commerce», 

Asnas n yimagraden n ungal n twacult «Application des 

articles du code de la famille», Asnas n yimagraden n 

ungal n tzeṭṭaḍin ɣef uzwil n yiwezla «Application des 

articles du code des taxes sur le chiffre d’affaires», Asnas 

n yimagraden n ungal n ubrid «Application des articles 

du code de la route», Asnas n yimagraden n ungal n 

ukalas «Application des articles du code de 

l’enregistrement», Asnas n yimagraden n ungal n 

waddad aɣarim «Application des articles du code de l’état 

civil», Asnas n yimagraden n usaḍuf «Application des 

articles de la loi», Asnas n yimagraden n usaḍuf adamsan 

«Application des articles de la loi économique», Asnas n 

yimagraden n usaḍuf adigan «Application des articles de 

la loi locale», Asnas n yimagraden n usaḍuf aɣarim 

«Application des articles de la loi civile», Asnas n 

yimagraden n usaḍuf aɣelnaw «Application des articles 

de la loi nationale», Asnas n yimagraden n usaḍuf 

amagnu «Application des articles de la loi ordinaire», 

Asnas n yimagraden n usaḍuf amendaw «Application 

des articles de la loi constitutionnelle», Asnas n 

yimagraden n usaḍuf amzenzi «Application des articles 

de la loi commerciale», Asnas n yimagraden n usaḍuf 

azeṭṭan «Application des articles de la loi fiscale», Asnas n 

yimagraden n usaḍuf n tedrimt «Application des articles 

de la loi monétaire», Asnas n yimagraden n usaḍuf n 
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tefrent «Application des articles de la loi électorale», 

Asnas n yimagraden n usaḍuf n tiẓraf «Application des 

articles de la loi de finances», Asnas n yimagraden n 

usaḍuf n tneflit «Application des articles de la loi de 

développement», Asnas n yimagraden n usaḍuf n ugatu 

«Application des articles de la loi du contrat», Snes 

«Appliquer», Snes amagrad «Appliquer un article», Snes 

amagrad n teɣtast «Appliquer un article de l’arrêt», Snes 

amagrad n teɣtast n usunfu «Appliquer un article de 

l’arrêt d’acquittement», Snes amagrad n teɣtast tanemgalt 

«Appliquer un article de l’arrêt contradictoire», Snes 

amagrad n teɣtest «Appliquer un article de la décision», 

Snes amagrad teɣtest n teɣdemt «Appliquer un article de 

la décision de justice», Snes amagrad n teɣtest tadeblant 

«Appliquer un article de la décision administrative», Snes 

amagrad n teɣtest taɣedmant «Appliquer un article de la 

décision judiciaire», Snes amagrad n tnaḍt «Appliquer un 

article du décret», Snes amagrad n tnaḍt taɣelfant 

«Appliquer un article du décret ministériel», Snes 

amagrad n tnaḍt taɣelnawt «Appliquer un article du 

décret national», Snes amagrad n tnaḍt tamatut 

«Appliquer un article du décret général», Snes amagrad n 

tnaḍt taselkamt «Appliquer un article du décret exécutif», 

Snes amagrad n uɣtas «Appliquer un article de l’arrêté», 

Snes amagrad n uɣtas adeblan «Appliquer un article de 

l’arrêté administratif», Snes amagrad n uɣtas aɣelfan 

«Appliquer un article de l’arrêté ministériel», Snes 

amagrad n uɣtas aɣiwan «Appliquer un article de l’arrêté 
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municipal», Snes amagrad n uɣtas n lwali «Appliquer un 

article de l’arrêté de wali», Snes amagrad n uɣtas n 

temsulta «Appliquer un article de l’arrêté de police», Snes 

amagrad n uɣtas n tẓit «Appliquer un article de l’arrêté de 

conflit», Snes amagrad n uɣtas n udabu aserdas 

«Appliquer un article de l’arrêté de l’autorité militaire», 

Snes amagrad n uɣtas n unabaḍ «Appliquer un article de 

l’arrêté gouvernemental», Snes amagrad n usaḍuf 

«Appliquer un article de la loi», Snes amagrad n usaḍuf 

adamsan «Appliquer un article de la loi économique», 

Snes amagrad n usaḍuf adigan «Appliquer un article de 

la loi locale», Snes amagrad n usaḍuf aɣarim «Appliquer 

un article de la loi civile», Snes amagrad n usaḍuf 

aɣelnaw «Appliquer un article de la loi nationale», Snes 

amagrad n usaḍuf amagnu «Appliquer un article de la loi 

ordinaire», Snes amagrad n usaḍuf amendaw «Appliquer 

un article de la loi constitutionnelle», Snes amagrad n 

usaḍuf amzenzi «Appliquer un article de la loi 

commerciale», Snes amagrad n usaḍuf azeṭṭan 

«Appliquer un article de la loi fiscale», Snes amagrad n 

usaḍuf n tedrimt «Appliquer un article de la loi 

monétaire», Snes amagrad n usaḍuf n tefrent «Appliquer 

un article de la loi électorale», Snes amagrad n usaḍuf n 

tiẓraf «Appliquer un article de la loi de finances», Snes 

amagrad n usaḍuf n tneflit «Appliquer un article de la loi 

de développement», Snes amagrad n usaḍuf n ugatu 

«Appliquer un article de la loi du contrat», Snes asaḍuf 

«Appliquer la loi», Snes asaḍuf adamsan «Appliquer la 
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loi économique», Snes asaḍuf aɣarim «Appliquer la loi 

civile», Snes asaḍuf aɣelnaw «Appliquer la loi nationale», 

Snes asaḍuf amagnu «Appliquer la loi ordinaire», Snes 

asaḍuf amendaw «Appliquer la loi constitutionnelle», 

Snes asaḍuf amsemmat «Appliquer la loi caduque», Snes 

asaḍuf amzenzi «Appliquer la loi commerciale», Snes 

asaḍuf deg wakud «Appliquer la loi dans le temps», Snes 

asaḍuf di tallunt «Appliquer la loi dans l’espace», Snes 

asaḍuf n tedrimt «Appliquer la loi monétaire», Snes 

asaḍuf n tefrant «Appliquer la loi électorale», Snes asaḍuf 

n tiẓraf «Appliquer la loi de finances», Snes asaḍuf n 

tneflit «Appliquer la loi de développement», Snes asaḍuf 

n ugatu «Appliquer la loi du contrat», Snes imagraden n 

teɣtast «Appliquer les articles de l’arrêt», Snes imagraden 

n teɣtast n usunfu «Appliquer les articles de l’arrêt 

d’acquittement», Snes imagraden n teɣtast tanemgalt 

«Appliquer les articles de l’arrêt contradictoire», Snes 

imagraden n teɣtest «Appliquer les articles de la 

décision», Snes imagraden n teɣtest n teɣdemt 

«Appliquer les articles de la décision de justice», Snes 

imagraden n teɣtest tadeblant «Appliquer les articles de 

la décision administrative», Snes imagraden n teɣtest 

taɣedmant «Appliquer les articles de la décision 

judiciaire», Snes imagraden n tnaḍt «Appliquer les 

articles du décret», Snes imagraden n tnaḍt taɣelfant 

«Appliquer les articles du décret ministériel», Snes 

imagraden n tnaḍt taɣelnawt «Appliquer les articles du 

décret national», Snes imagraden n tnaḍt tamatut 
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«Appliquer les articles du décret général», Snes 

imagraden n tnaḍt taselkamt «Appliquer les articles du 

décret exécutif», Snes imagraden n uɣtas «Appliquer les 

articles de l’arrêté», Snes imagraden n uɣtas adeblan 

«Appliquer les article de l’arrêté administratif», Snes 

imagraden n uɣtas aɣelfan «Appliquer les article de 

l’arrêté ministériel», Snes imagraden n uɣtas aɣiwan 

«Appliquer les article de l’arrêté municipal», Snes 

imagraden n uɣtas n lwali «Appliquer les article de 

l’arrêté de wali», Snes imagraden n uɣtas n temsulta 

«Appliquer les articles de l’arrêté de police», Snes 

imagraden n uɣtas n tẓit «Appliquer les articles de l’arrêté 

de conflit», Snes imagraden n uɣtas n udabu aserdas 

«Appliquer les articles de l’arrêté de l’autorité militaire», 

Snes imagraden n uɣtas n unabaḍ «Appliquer les articles 

de l’arrêté gouvernemental», Snes imagraden n ungal 

«Appliquer les articles du code», Snes imagraden n ungal 

afgur «Appliquer les articles du code pénal», Snes 

imagraden n ungal agraɣlan n umahil «Appliquer les 

articles du code international du travail», Snes imagraden 

n ungal aɣarim «Appliquer les articles du code civil», 

Snes imagraden n ungal aɣiwan «Appliquer les articles 

du code communal», Snes imagraden n ungal n tarrayin 

tiɣarimin d tdeblanin «Appliquer les articles du code des 

procédures civiles et administratives», Snes imagraden n 

ungal n tarrayin tifgurin «Appliquer les articles du code 

des procédures pénales», Snes imagraden n ungal n 

tefrent «Appliquer les articles du code électoral», Snes 
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imagraden n ungal n teɣdemt taserdast «Appliquer les 

articles du code de justice militaire», Snes imagraden n 

ungal n tewsiwin tirusridin «Appliquer les articles du 

code des impôts indirects», Snes imagraden n ungal n 

tewsiwin tusridin d tzeṭṭaḍin yertin «Appliquer les 

articles du code des impôts directs et taxes assimilées», 

Snes imagraden n ungal n tɣelnewt «Appliquer les 

articles du code de la nationalité», Snes imagraden n 

ungal n tnezzut «Appliquer les articles du code de 

commerce», Snes imagraden n ungal n twacult 

«Appliquer les articles du code de la famille», Snes 

imagraden n ungal n tzeṭṭaḍin ɣef uzwil n yiwezla 

«Appliquer les articles du code des taxes sur le chiffre 

d’affaires», Snes imagraden n ungal n ubrid «Appliquer 

les articles du code de la route», Snes imagraden n ungal 

n ukalas «Appliquer les articles du code de 

l’enregistrement», Snes imagraden n ungal n waddad 

aɣarim «Appliquer les articles du code de l’état civil», 

Snes imagraden n usaḍuf «Appliquer les articles de la 

loi», Snes imagraden n usaḍuf adamsan «Appliquer les 

articles de la loi économique», Snes imagraden n usaḍuf 

adigan «Appliquer les articles de la loi locale», Snes 

imagraden n usaḍuf aɣarim «Appliquer les articles de la 

loi civile», Snes imagraden n usaḍuf aɣelnaw «Appliquer 

les articles de la loi nationale», Snes imagraden n usaḍuf 

amagnu «Appliquer les articles de la loi ordinaire», Snes 

imagraden n usaḍuf amendaw «Appliquer les articles de 

la loi constitutionnelle», Snes imagraden n usaḍuf 
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amsemmat «Appliquer les articles de la loi caduque», 

Snes imagraden n usaḍuf amzenzi «Appliquer les articles 

de la loi commerciale», Snes imagraden n usaḍuf azeṭṭan 

«Appliquer les articles de la loi fiscale»,Snes imagraden n 

usaḍuf n tedrimt «Appliquer les articles de la loi 

monétaire», Snes imagraden n usaḍuf n tefrent 

«Appliquer les articles de la loi électorale», Snes 

imagraden n usaḍuf n tiẓraf «Appliquer les articles de la 

loi de finances», Snes imagraden n usaḍuf n tneflit 

«Appliquer les articles de la loi de développement», Snes 

imagraden n usaḍuf n ugatu «Appliquer les articles de la 

loi du contrat», Snes tafgurt «Appliquer la peine», Snes 

tafgurt n tmettant «Appliquer la peine de mort», Snes 

tafgurt tafekkant «Appliquer la peine corporelle», Snes 

tafgurt tagejdant «Appliquer la peine principale», Snes 

tafgurt taɣarimt «Appliquer la peine civile», Snes tafgurt 

tameɣlalt «Appliquer la peine perpétuelle», Snes tafgurt 

tasertant «Appliquer la peine politique», Snes tafgurt 

tazayezt «Appliquer la peine publique», Snes tafgurt 

tazeṭṭant «Appliquer la peine fiscale», Snes taɣtest n 

teɣdemt «Appliquer la décision de justice», Snes taɣtest 

tadeblant «Appliquer la décision administrative», Snes 

taɣtest taɣedmant «Appliquer la décision judiciaire», Snes 

tiɣtas «Appliquer les décisions», Snes tiẓri «Appliquer la 

théorie». 
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SQS 

 

Asuqqes «Action d’applaudir», Suqqes «Applaudir», 

Tasuqqist, pl. Tisuqqisin «Applaudissement». 

 

SR 

 

Asaru, pl. Isura «Film», Asaru amzenzi «Film 

commercial». 

 

SR 

 

Isir, pl. Isiren «Abolition», Isir n tefgurt n tmettant 

«Abolition de la peine de mort», Isir n usaḍuf «Abolition 

de la loi», Isir n usaḍuf adamsan «Abolition de la loi 

économique», Isir n usaḍuf aɣarim «Abolition de la loi 

civile», Isir n usaḍuf aɣelnaw «Abolition de la loi 

nationale», Isir n usaḍuf amagnu «Abolition de la loi 

ordinaire», Isir n usaḍuf amendaw «Abolition de la loi 

constitutionnelle», Isir n usaḍuf amsemmat «Abolition de 

la loi caduque», Isir n usaḍuf amzenzi «Abolition de la loi 

commerciale», Isir n usaḍuf n tedrimt «Abolition de la loi 

monétaire», Isir n usaḍuf n tefrent «Abolition de la loi 

électorale», Isir n usaḍuf n tiẓraf «Abolition de la loi de 

finances», Isir n usaḍuf n tneflit «Abolition de la loi de 

développement», Isir n usaḍuf n ugatu «Abolition de la 

loi du contrat», Ser «Abolir», Ser asaḍuf «Abolir la loi», 

Ser asaḍuf «Abolir la loi», Ser asaḍuf adamsan «Abolir la 
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loi économique», Ser asaḍuf aɣarim «Abolir la loi civile», 

Ser asaḍuf aɣelnaw «Abolir la loi nationale», Ser asaḍuf 

amagnu «Abolir la loi ordinaire», Ser asaḍuf amendaw 

«Abolir la loi constitutionnelle», Ser asaḍuf amsemmat 

«Abolir la loi caduque», Ser asaḍuf amzenzi «Abolir la loi 

commerciale», Ser asaḍuf n tedrimt «Abolir la loi 

monétaire», Ser asaḍuf n tefrent «Abolir la loi électorale», 

Ser asaḍuf n tiẓraf «Abolir la loi de finances», Ser asaḍuf 

n tneflit «Abolir la loi de développement», Ser asaḍuf n 

ugatu «Abolir la loi du contrat», Ser tafgurt n tmettant 

«Abolir la peine de mort». 

 

SR 

 

Asusru, pl. Isusra «Prononciation», Asusru n usuref 

«Prononciation de l’absolution», Asusru n usuref i 

umerday «Prononciation de l’absolution d’un accusé», 

Asusru n uzaraf «Prononciation du jugement», Susru 

«Prononcer», Susru asuref «Prononcer l’absolution», 

Susru asuref i umerday «Prononcer l’absolution d’un 

accusé», Susru azaraf «Prononcer le jugement», Susru 

isem «Articuler un nom», Susru tardayt «Articuler une 

accusation». 

 

SRD 
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Asurdu, pl. Isurda «Compromission», Surdu 

«Compromettre», Surdu talwit deg umaḍal 

«Compromettre la paix dans le monde». 

 

SRF 

 

Asuref «Absolution». 

 

SRG 

 

Asrag n tmesɣiwt «Mobile d’achat». 

 

SRN 

 

Asernu, pl. Iserna «Accessoire», Asernu ilekkem agejdan 

«L’accessoire suit le principal», Iserna n umezgun 

«Accessoires du théâtre». 

 

SRNT 

 

Asernut, pl. Isernuten «Accession», Asernut amagan 

«Accession naturelle», Asernut amazag «Accession 

immobilière», Asernut ar tayla «Accession à la propriété», 

Asernut s aɣan «Accession à un traité». 
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SRT 

 

Asertan, pl. Isertanen «Politique», Asertay, pl. Isertayen 

«Politique (personne)», Tasertit, pl. Tisertiyin «Politique», 

Tasertit n temrest «Politique de l’emploi», Tasertit n 

temsertit «Politique de l’assimilation», Tasertit n teywalt 

«Politique de communication», Tasertit tadamsant 

«Politique économique», Tasertit tagraɣlant «Politique 

internationale», Tasertit taɣelnawt «Politique nationale», 

Tasertit taɣelnaẓrit «Politique nationaliste», Tasertit 

tamatut «Politique générale», Tasertit tamettant 

«Politique sociale», Tasertit tamgurant «Politique 

industrielle», Tasertit tamzenzit «Politique commerciale», 

Tasertit taseggazt «Politique budgétaire», Tasertit 

tazeṭṭant «Politique fiscale», Tasertit turẓimt «Politique 

libérale». 

 

SRWS 

 

Aserwes «Comparaison», Aserwes n tira «Comparaison 

des écritures», Serwes «Comparer», Serwes tira 

«Comparer les écritures». 

 

STƔ 

 

Tastaɣt, pl. Tistaɣin «Retraite», Tastaɣt tamsisant 

«Retraite conventionnelle». 
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STL 

 

Asutel, pl. Isutal, Isutlen «Siège (militaire)», Sutel 

«Assiéger», Sutel adeg «Assiéger un lieu». 

 

STM 

 

Asitem, pl. Isitmen «Abrogation», Asitem afawan 

«Abrogation express», Asitem ameɣrud «Abrogation 

totale», Asitem asusam «Abrogation tacite», Asitem n 

tnaḍt «Abrogation d’un décret», Asitem n uɣtas 

«Abrogation d’un arrêté», Asitem n usaḍuf «Abrogation 

de la loi», Asitem n uslagan «Abroger un règlement», 

Asitem usmid «Abrogation complète», Sitem «Abroger», 

Sitem aɣtas «Abroger un arrêté», Sitem asaḍuf «Abroger 

la loi», Sitem aslagan «Abroger un règlement», Sitem 

tanaḍt «Abroger un décret». 

 

STN 

 

Amsestan, pl. Imsestanen «Enquêteur», Amsestan 

ameggafsu «Enquêteur corrompu», Asesten «Action 

d’enquêter», Sesten «Enquêter», Sesten ɣef tewtilin n 

umahil «Enquêter sur les conditions du travail», Sesten 

ɣef wanɣa «Enquêter sur un crime», Sesten ɣef wanɣa 

amagan «Enquêter sur un crime naturel», Sesten ɣef 

wanɣa asertan «Enquêter sur un crime politique», Sesten 

ɣef wanɣa uddis «Enquêter sur un crime organisé», 
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Sesten ɣef wanɣa unẓir «Enquêter sur un crime 

impossible», Tasestant, pl. Tisestanin «Enquête», 

Tasestant ɣef tewtilin n umahil «Enquête sur les 

conditions du travail», Tasestant ɣef wanɣa «Enquête sur 

un crime», Tasestant ɣef wanɣa «Enquête sur un crime», 

Tasestant ɣef wanɣa amagan «Enquête sur un crime 

naturel», Tasestant ɣef wanɣa asertan «Enquête sur un 

crime politique», Tasestant ɣef wanɣa uddis «Enquête sur 

un crime organisé», Tasestant ɣef wanɣa unẓir «Enquête 

sur un crime impossible», Tasestant n temsulta «Enquête 

de police», Tasestant n tɣemsa «Enquête journalistique», 

Tasestant tadawsant «Enquête sanitaire», Tasestant 

tadeblant «Enquête administrative», Tasestant tafgurt 

«Enquête pénale», Tasestant taɣarimt «Enquête civile», 

Tasestant taɣedmant «Enquête judiciaire», Tasestant 

tamagnut «Enquête ordinaire», Tasestant tamezwarut 

«Enquête préliminaire», Tasestant tamzenzit «Enquête 

commerciale», Tasestant tawamnit «Enquête 

parlementaire», Tasestant tussnant «Enquête 

scientifique». 

 

STN 

 

Amestan, pl. Imestanen «Avocat», Amestan amanun 

«Avocat stagiaire», Amestan amatu «Avocat général», 

Amestan amatu ameggafsu «Avocat général corrompu», 

Amestan ameggafsu «Avocat corrompu», Amestan n 
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ustan «Avocat de défense», Astan, pl. Istanen «Défense», 

Astan aɣelnaw «Défense nationale», Sten «Défendre». 

 

STR 

 

Asuter, pl. Isuturen «Réquisition», Asuter azekran 

«Réquisition abusive». 

 

SW 

 

Iswi, pl. Iswan «But», Iswi azerfan «But juridique», Iswi 

n teṛmist «But de l’entreprise», Iswi n tirzi «But de la 

visite», Iswi usrid «But direct». 

 

SWḌ 

 

Amaswaḍ, pl. Imaswaḍen «Inspecteur», Amaswaḍ amatu 

«Inspecteur général», Amaswaḍ amatu ameggafsu 

«Inspecteur général corrompu», Amaswaḍ ameggafsu 

«Inspecteur corrompu», Amaswaḍ n temsulta «Inspecteur 

de police», Amaswaḍ n tewsiwin «Inspecteur des 

impôts», Amaswaḍ n tiẓraf «Inspecteur des finances», 

Amaswaḍ n umahil «Inspecteur de travail», Amaswaḍ n 

yisendkiden «Inspecteur des assurances», Aswaḍ «Action 

d’inspecter», Aswaḍ n tɣellist n uɣerrabu «Inspection de 

sécurité du navire», Aswaḍ n yidgan «Inspection des 

lieux», Aswaḍ n yilzazen «Inspection des marchandises», 

Sweḍ «Inspecter», Sweḍ idgan «Inspecter les lieux», 
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Sweḍ ilzazen «Inspecter les marchandises», Sweḍ 

taɣellist n uɣerrabu «Inspecter la sécurité du navire», 

Tasweḍt, pl. Tisewḍin «Inspection», Tasweḍt n umahil 

«Inspection du travail», Tasweḍt tamatut n tiẓraf 

«Inspection générale des finances». 

 

SWN 

 

Aswenni, pl. Iswenniyen «Déclaration», Aswenni 

agraɣlan «Déclaration internationale», Aswenni aɣelfan 

«Déclaration ministérielle», Aswenni alɣaw «Déclaration 

formelle», Aswenni i tɣemsa «Déclaration à la presse», 

Aswenni n tanfa tazayezt «Déclaration d’utilité 

publique», Aswenni n tewsiwin «Déclaration d’impôts», 

Aswenni n tlalit «Déclaration de naissance», Aswenni n 

tmettant «Déclaration de décès», Aswenni n umgaru 

«Déclaration de guerre», Aswenni n usehwu n umahil 

«Déclaration d’accident du travail», Aswenni n uzella 

«Déclaration de perte», Aswenni n wallas «Déclaration 

d’appel», Aswenni n wazal «Déclaration de valeur», 

Aswenni n yiba «Déclaration d’absence», Aswenni n 

yinagan «Déclaration des témoins», Aswenni n yizerfan 

«Déclaration des droits», Aswenni n yizerfan n umdan d 

uɣerman «Déclaration des droits de l’homme et du 

citoyen», Aswenni unṣib «Déclaration officielle», Swenni 

«Déclarer», Swenni iba «Déclarer l’absence», Swenni 

talalit «Déclarer une naissance», Swenni tamettant 

«Déclarer un décès», Swenni tanfa tazayezt «Déclarer 
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l’utilité publique», Swenni tiwsiwin «Déclarer les 

impôts», Swenni talalit «Déclarer la naissance», Swenni 

tamettant «Déclarer le décès», Swenni amgaru «Déclarer 

la guerre», Swenni asehwu n umahil «Déclarer l’accident 

du travail», Swenni allas «Déclarer l’appel», Swenni azal 

«Déclarer la valeur», Swenni iba «Déclarer l’absence», 

Swenni izerfan «Déclarer les droits», Swenni izerfan n 

umdan d uɣerman «Déclarer les droits de l’homme et du 

citoyen». 

 

SWR 

 

Aswir, pl. Iswiren «Cercle; Congrès; Niveau», Aswir 

amettan «Niveau social», Aswir asadran «Niveau 

professionnel», Aswir n tfarest «Niveau de la 

production», Aswir n tmeddurt «Niveau de vie», Aswir n 

tmettant «Niveau de la mortalité», Aswir n tudert 

«Niveau de vie», Aswir n udabu n tmesɣiwt «Niveau du 

pouvoir d’achat», Aswir n warmud «Cercle d’activité; 

Niveau d’activité», Aswir n wazalen «Niveau des prix». 

 

SYS 

 

Asayes, pl. Isuyas «Scène», Asayes asertan «Scène 

politique». 
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ṢK 

 

Aṣuk, pl. Iṣuken «Édifice», Aṣuk n tɣerma «Édifice de la 

civilisation», Eṣk «Édifier», Eṣk tanemla «Édifier le 

socialisme», Iṣuken izuyaz «Édifices publics», Tamṣukt, 

pl. Timṣukin «Structure», Tamṣukt n tmarit tamatut n 

unabaḍ «Structure du secrétariat général du 

gouvernement», Tamṣukt n tmetti «Structure d’une 

société», Tamṣukt n unabaḍ «Structure d’un 

gouvernement», Timeṣki, pl. Timeṣka «Édification», 

Timṣukin n umyellel «Structures hiérarchiques», 

Timṣukin n usegrer «Structures d’encadrement», 

Timṣukin n usihri «Structures de capitalisme», Timṣukin 

n Uwanak «Structures de l’État», Timṣukin tidamsanin 

«Structures économiques», Timṣukin tidamsanin-

timettanin «Structures économiques-sociales», Timṣukin 

tideblanin «Structures administratives», Timṣukin 

tilsanin «Structures d’ordre humain», Timṣukin 

timguranin «Structures industrielles», Timṣukin 

timsisanin «Structures conventionnelles», Timṣukin 

tinemhazin «Structures évoluées», Timṣukin tingawin 

«Structures d’ordre matériel». 

 

TLY 

 

Tutlayt, pl. Tutlayin «Langue, Langage», Tutlayt n 

umahil «Langue du travail», Tutlayt tadeblant «Langage 

administratif», Tutlayt taɣedmant «Langage judiciaire», 
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Tutlayt taɣelnawt «Langue nationale», Tutlayt taɣelnawt 

tunṣibt «Langue nationale et officielle», Tutlayt aɣerfant 

«Langage populaire», Tutlayt tamagant «Langue 

naturelle», Tutlayt tazerfant «Langage juridique», Tutlayt 

tunṣibt «Langue officiel», Tutlayt yeddren «Langue 

vivante», Tutlayt yemmuten «Langue morte», Tutlayin 

tiqburin «Langues anciennes». 

 

TRS 

 

Aterras, pl. Iterrasen «Fantassin». 

 

WCL 

 

Lwacul «Famille composée de tous ceux qui vivent sous le 

même toit (père, mère, enfants)», Lwacul ameqran 

«Famille nombreuse», Tawacult, pl. Tiwaculin «Famille», 

Tawacult ibaɛden «Famille éloignée», Tawacult iqerben 

«Famille proche», Tawacult tameqrant «Grande famille», 

Tawacult tameẓyant «Petite famille», Tawacult ur nerkid 

«Famille instable». 

 

WǦ 

 

Tawaǧǧit, pl. Tiwaǧǧin «Otage». 
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WLƔ 

 

Awlaɣ, pl. Iwlaɣen «Bien», Awlaɣ awankan «Bien 

domanial», Iwlaɣen ifekkanen «Biens corporels», 

Iwlaɣen iɣiwanen «Biens communaux», Iwlaɣen 

ilelliyen «Biens libres», Iwlaɣen imazdayen «Biens 

collectifs», Iwlaɣen imazdayen imagdazen «Biens 

collectifs absolus», Iwlaɣen imenzugen «Biens durables», 

Iwlaɣen inamayen «Biens communs», Iwlaɣen 

irufekkanen «Biens incorporels», Iwlaɣen iwankanen 

«Biens domaniaux», Iwlaɣen iwankanen izuyaz «Biens 

domaniaux publics», Iwlaɣen izuyaz «Biens publics», 

Iwlaɣen n tfarest «Biens de la production», Iwlaɣen n 

twacult «Biens de famille», Iwlaɣen n usgalef «Biens 

d’équipement», Iwlaɣen n usuder «Biens de 

consommation». 

 

WNK 

 

Awanak, pl. Iwanaken, Iwunak «État», Awanak agdudan 

«État républicain», Awanak aḥerfi «État simple», Awanak 

amagday «État démocratique», Awanak amzernan «État 

agresseur», Awanak anemlay «État socialiste», Awanak 

arawsan «État neutre», Awanak armagul «État 

indépendant», Awanak azzayri «État algérien», Awanak 

ilelli «État libre», Awanak n temsulta «État de police», 

Awanak uddis «État composé», Awankan, pl. Iwankanen 

«Domanial». 
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WNT 

 

Awennet «Action de commenter», Awennit, pl. 

Iwenniten «Commentaire», Awennit n tɣemsa 

«Commentaire de presse», Wennet «Commenter», 

Wennet adyan «Commenter un événement», Wennet 

aḍris «Commenter un texte», War awennit «Sans 

commentaire». 

 

WR 

 

Anawar, pl. Inawaren, Inuwar «Fonctionnaire», Anawar 

agraɣlan «Fonctionnaire international», Anawar agraɣlan 

ameggafsu «Fonctionnaire international 

corrompu»,Anawar amadhal «Fonctionnaire coopérant», 

Anawar amadhal ameggafsu «Fonctionnaire coopérant 

corrompu», Anawar amagar «Fonctionnaire étranger», 

Anawar amagar ameggafsu «Fonctionnaire étranger 

corrompu», Anawar ameggafsu «Fonctionnaire 

corrompu», Anawar azayez «Fonctionnaire public», 

Anawar azayez ameggafsu «Fonctionnaire public 

corrompu», Anawar imgilli «Fonctionnaire assermenté», 

Anawar imgilli ameggafsu «Fonctionnaire assermenté 

corrompu», Anawar n tedbelt «Fonctionnaire 

d’administration», Anawar unnig «Haut fonctionnaire», 

Inawaren n uɣlif azayez «Fonctionnaires du ministère 

public», Tawuri, pl. Tiwuryin «Fonction», Tawuri 

tadeblant «Fonction administrative», Tawuri taɣarimt 
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«Fonction civile», Tawuri taɣedmant «Fonction 

judiciaire», Tawuri tameɣlalt «Fonction permanente», 

Tawuri taselkamt «Fonction exécutive», Tawuri taserdast 

«Fonction militaire», Tawuri timinegt «Fonction 

supérieure», Tawuri tazayezt «Fonction publique». 

 

WRNḌ 

 

Awernaḍ, pl. Iwernaḍen «Anarchiste», Tawernaḍt, pl. 

Tiwernaḍin «Anarchie», Tawernaḍt tadamsant «Anarchie 

économique», Tawernaḍt tasertant «Anarchie politique». 

 

WTL 

 

Tawtilt, pl. Tiwtilin «Clause; Condition», Tawtilt n talɣa 

«Condition de forme», Tawtilt n temsertit n yimagaren 

deg yiɣelnawen «Clause d’assimilation des étrangers aux 

nationaux», Tawtilt n tɣellist tanmalant «Clause de 

sécurité syndicale», Tawtilt n tmellit «Condition 

d'efficacité», Tawtilt n tnezzut tagraɣlant «Clause du 

commerce international», Tawtilt n ufru s yidrimen 

tamagaren «Clause de paiement en monnaie étrangère», 

Tawtilt n ufru s yilzazen «Clause de paiement en 

marchandises», Tawtilt n yider «Condition de fond», 

Tawtilt taḍullit «Condition nécessaire», Tawtilt tafgurt 

«Clause pénale», Tawtilt tamernut «Clause 

additionnelle», Tawtilt tamzenzit «Clause commerciale», 

Tawtilt taneḍfurt «Clause accessoire», Tawtilt tarusḍuft 
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«Condition illicite», Tawtilt tilawt «Condition 

affirmative», Tawtilt tunẓirt «Condition impossible», 

Tiwtilin n uzenzi «Conditions de vente», Tiwtilin 

timaẓlayin «Conditions particulières», Tiwtilin timuta 

«Conditions générales». 

 

WZL 

 

Awezlu, pl. Iwezla «Affaire», Iwezla iɣedmanen 

«Affaires judiciaires», Iwezla ilmessawen «Affaires 

familiales», Iwezla imzenziyen «Affaires commerciales», 

Iwezla n twacult «Affaires familiales», Iwezla n Uwanak 

«Affaires de l’État». 

 

XF 

 

Ixef, pl. Ixfawen «Chapitre», Ixef aseggaz «Chapitre 

budgétaire», Ixef n tseggazt «Chapitre budgétaire», Ixef n 

udlis «Chapitre d’un livre», Ixfawen n ungal «Chapitres 

du code», Ixfawen n ungal afgur «Chapitres du code 

pénal», Ixfawen n ungal agraɣlan n umahil «Chapitres 

du code international du travail», Ixfawen n ungal aɣarim 

«Chapitres du code civil», Ixfawen n ungal aɣiwan 

«Chapitres du code communal», Ixfawen n ungal n 

tarrayin tiɣarimin d tdeblanin «Chapitres du code des 

procédures civiles et administratives», Ixfawen n ungal n 

tarrayin tifgurin «Chapitres du code des procédures 

pénales», Ixfawen n ungal n tefrent «Chapitres du code 
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électoral», Ixfawen n ungal n teɣdemt taserdast 

«Chapitres du code de justice militaire», Ixfawen n ungal 

n tewsiwin tirusridin «Chapitres du code des impôts 

indirects», Ixfawen n ungal n tewsiwin tusridin d 

tzeṭṭaḍin yertin «Chapitres du code des impôts directs et 

taxes assimilées», Ixfawen n ungal n tɣelnewt «Chapitres 

du code de la nationalité», Ixfawen n ungal n tnezzut 

«Chapitres du code de commerce», Ixfawen n ungal n 

twacult «Chapitres du code de la famille», Ixfawen n 

ungal n tzeṭṭaḍin ɣef uzwil n yiwezla «Chapitres du code 

des taxes sur le chiffre d’affaires», Ixfawen n ungal n 

ubrid «Chapitres du code de la route», Ixfawen n ungal n 

uddad aɣarim «Chapitres du code de l’état civil», Ixfawen 

n ungal n ukalas «Chapitres du code de 

l’enregistrement». 

 

XM 

 

Axxam almessaw «Maison familiale», Axxam n twacult 

«Maison familiale», Axxam n yidles «Maison de la 

culture», Taxxamt, pl. Tixxamin «Chambre», Taxxamt n 

terdayt «Chambre d’accusation», Taxxamt n tnezzut 

«Chambre de commerce», Taxxamt n tnezzut d temguri 

«Chambre de commerce et d’industrie», Taxxamt n 

tugrint «Chambre de discipline», Taxxamt n umhis 

«Chambre de compensation», Taxxamt n umni «Chambre 

du parlement», Taxxamt n yimazanen «Chambre des 

députés», Taxxamt n yinɣiyen «Chambre criminelle», 
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Taxxamt n yiwezla ilmessawen «Chambre des affaires 

familiales», Taxxamt n yiwezla n twacult «Chambre des 

affaires familiales», Taxxamt taberkant «Chambre noire», 

Taxxamt tagraɣlant n tnezzut «Chambre de commerce 

internationale», Taxxamt taɣarimt «Chambre civile», 

Taxxamt tamettant «Chambre sociale», Taxxamt 

tamzenzit «Chambre commerciale», Taxxamt tamzenzit 

tanaẓraft «Chambre commerciale et financière», Taxxamt 

tasemmaḍt «Chambre froide». 

 

YL 

 

Tayla, pl. Taylawin «Propriété», Tayla n twacult 

«Propriété de famille», Tayla n Uwanak «Propriété de 

l’État», Tayla taggagt «Propriété intellectuelle», Tayla 

taɣiwant «Propriété communale», Tayla tamazdayt 

«Propriété collective», Tayla tameqrant «Grande 

propriété», Tayla tameẓyant «Petite propriété», Tayla 

tamgurant «Propriété industrielle», Tayla tanamayt 

«Propriété commune», Tayla taseklant «Propriété 

littéraire», Tayla tazayezt «Propriété publique», Tayla 

taẓurant «Propriété artistique», Tayla tusligt «Propriété 

privée». 

 

YR 

 

Yir aɣerman «Mauvais citoyen», Yir amahil «Mauvais 

travail», Yir asefrek «Mauvaise gestion», Yir taflest 
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«Mauvaise foi», Yir taflest n unagi «Mauvaise foi du 

témoin», Yir tasertit «Mauvaise politique», Yir tasmekta 

«Mauvaise qualité». 

 

YWL 

 

Taywalt, pl. Tiywalin «Communications», Taywalt 

tadeblant «Communications administratives». 

 

ZBT 

 

Azubet «Action de dicter», Tazabut, pl. Tizuba «Dictée», 

Zubet «Dicter», Zubet tiwtilin «Dicter les conditions». 

 

ZDƔ 

 

Tanezduɣt, pl. Tinezduɣin «Habitat». 

 

ZDY 

 

Amazday, pl. Imazdayen «Collectif». 

 

ZGL 

 

Azeglal, pl. Izeglalen «Boulevard», Azeglal n yimeɣrasen 

«Boulevard des martyrs». 
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ZGZL 

 

Azegzul, pl. Izegzal «Abréviation», Azegzul amsisan 

«Abréviation conventionnelle». 

 

ZGẒ 

 

Azigeẓ «Action d’approvisionner; Approvisionnement», 

Zigeẓ «Approvisionner», Zigeẓ aɣerrabu 

«Approvisionner un navire». 

 

ZƔN 

 

Azɣan «Action de critiquer», Tazɣent, pl. Tizeɣnin 

«Crise; Critique», Tazɣent n tidet «Critique de la vérité», 

Tazɣent n tnezduɣt «Crise de logement», Tazɣent n uḍris 

azerfan «Critique du texte juridique», Tazɣent n yiḍrisen 

«Critique des textes», Tazɣent n yiɣbula «Critique des 

sources», Tazɣent tadamsant «Crise économique», 

Tazɣent taɣelfant «Crise ministérielle», Tazɣent 

tamazrayt «Critique historique», Tazɣent tamzenzit 

«Crise commerciale», Tazɣent tanaẓraft «Crise 

financière», Tazɣent taseklant «Critique littéraire», 

Tazɣent tasertant «Crise politique», Uzɣin, pl. Uzɣinen 

«Critique (adj.)», Zɣen «Critiquer». 
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ZKR 

 

Azekker «Abus», Azekker n teflest «Abus de confiance», 

Azekker n tezrurt «Abus d’influence», Azekker n udabu 

«Abus d’autorité», Azekker n usenfaya «Abus de 

jouissance», Azekker n uzref «Abus de droit», Azekker n 

wazzan «Abus de mineur», Azekker n yiwlaɣen n 

tiddukliwin «Abus des biens sociaux», Azekran, pl. 

Izekranen «Abusif», Zekker «Abuser», Zekker adabu 

«Abuser de l’autorité», Zekker asenfaya «Abuser de la 

jouissance», Zekker azref «Abuser du droit», Zekker 

iwlaɣen n tiddukliwin «Abuser des biens sociaux», 

Zekker taflest «Abuser de la confiance», Zekker tazrurt 

«Abuser de l’influence». 

 

ZL 

 

Azal, pl. Azalen «Prix; Valeur», Azal amagdaz «Valeur 

absolue», Azal amiran «Valeur actuel», Azal amzenzi 

«Valeur commerciale», Azal azayez «Prix public», Azal n 

temsezwert «Prix de la concurrence», Azal n umahil 

«Valeur du travail», Azal n yilzazen «Valeur des 

marchandises». 

 

ZM 

 

Azemmam, pl. Izemmamen «Notaire», Azemmam 

ameggafsu «Notaire corrompu». 
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ZML 

 

Azamul, pl. Izumal «Symbole», Izumal n tegrawla 

«Symboles de la révolution», Izumal n tegrawla tazzayrit 

«Symboles de la révolution algérienne», Izumal n umgaru 

n teslullit «Symboles de la guerre de libération», Izumal n 

umgaru n teslullit taɣelnawt «Symboles de la guerre de 

libération nationale». 

 

ZML 

 

Azmul, pl. Izmal «Émargement; Signature», Azmul n 

uɣella n ugezdu «Signature du chef de département», 

Azmul n Uɣella n unabaḍ «Signature du Chef de 

gouvernement», Azmul n Uɣella n Uwanak «Signature 

du Chef de l’État», Azmul n umaray «Signature du 

secrétaire», Azmul n umaray Amatu «Signature du 

secrétaire Général», Azmul n umaray amatu n Tselwit n 

Tagduda «Signature du secrétaire général de la Présidence 

de la République», Azmul n umaray amatu n Tuddsa n 

Yiɣlanen Yedduklen «Signature du secrétaire général de 

l’Organisation des Nations Unies», Azmul n umaray 

amatu n unabaḍ «Signature du secrétaire général du 

gouvernement», Azmul n umaray amatu n useqqamu 

Unnig n Timmuzɣa «Signature du secrétaire général du 

Haut Commissariat à l’Amazighité», Azmul n umaray n 

tmahelt «Signature du secrétaire d’ambassade», Azmul n 

umaray n ukabar asertan «Signature du secrétaire du 
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parti politique», Azmul n umaray n Uwanak «Signature 

du secrétaire d’État», Azmul n umaswaḍ «Signature de 

l’inspecteur», Azmul n umaswaḍ amatu «Signature de 

l’inspecteur général», Azmul n umaswaḍ n temsulta 

«Signature de l’inspecteur de police», Azmul n umaswaḍ 

n tewsiwin «Signature de l’inspecteur des impôts», 

Azmul n umaswaḍ n tiẓraf «Signature de l’inspecteur des 

finances», Azmul n umaswaḍ n umahil «Signature de 

l’inspecteur de travail», Azmul n umaswaḍ n 

yisendkiden «Signature de l’inspecteur des assurances», 

Azmul n umestan «Signature de l’avocat», Azmul n 

umestan amatu «Signature de l’avocat général», Azmul n 

uneflus «Signature du magistrat», Azmul n uneflus 

amatu «Signature du procureur général», Azmul n 

uneflus amatu anmazul «Signature du procureur général 

adjoint», Azmul n uneflus amatu anmazul amenzu 

«Signature du premier procureur général adjoint», Azmul 

n uneflus amatu anmazul amezwaru «Signature du 

premier procureur général adjoint», Azmul n uneflus 

amatu n Tsenbert Tunnigt «Signature du procureur 

général de la Cour Suprême», Azmul n uneflus anmazul 

n Tagduda «Signature du procureur de la République 

adjoint», Azmul n uneflus aserdas n Tagduda «Signature 

du procureur militaire de la République», Azmul n 

uneflus n Tagduda «Signature du procureur de la 

République», Azmul n uneɣlaf «Signature du ministre», 

Azmul n uneɣlaf amenzu «Signature du premier 

ministre», Azmul n uneɣlaf amezwaru «Signature du 
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premier ministre», Azmul n uneɣlaf n 

teɣdemt «Signature du ministre de la justice», Azmul n 

uneɣlaf n tiẓraf «Signature du ministre des finances», 

Azmul n uneɣlaf n tmeḍrit «Signature du ministre de la 

Jeunesse», Azmul n uneɣlaf n tnezzut «Signature du 

ministre de commerce», Azmul n uneɣlaf n umahil 

«Signature du ministre du travail», Azmul n uneɣlaf n 

usinen aɣelnaw «Signature du ministre de l’éducation 

nationale», Azmul n uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw «Signature 

du ministre de la Défense Nationale», Azmul n uneɣlaf n 

Uwanak «Signature du ministre d’État», Azmul n uneɣlaf 

n Yidles «Signature du ministre de la Culture», Azmul n 

unemhal «Signature du directeur», Azmul n unemhal 

amatu «Signature du directeur général», Azmul n 

unemhal amatu n teflest taɣelnawt «Signature du 

directeur général de la sûreté nationale», Azmul n 

unemhal amatu n Temkarḍit Taɣelnawt «Signature du 

directeur général de la Bibliothèque Nationale», Azmul n 

unemhal amatu n Twuri Tazayezt «Signature du 

directeur général de la Fonction Publique», Azmul n 

unemhal n tesfirt «Signature du directeur de la 

rédaction», Azmul n unemhal n uɣerbaz «Signature du 

directeur d’école», Azmul n unemhal n yiwezla 

iɣedmanen «Signature du directeur des affaires 

judiciaires», Azmul n unesɣamu n umahil «Signature du 

conseiller du travail», Azmul n unezzarfu «Signature du 

juge», Azmul n unezzarfu amsestan «Signature du juge 

enquêteur», Azmul n unezzarfu n usnas n tefgurin 
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«Signature du juge d’application des peines», Azmul n 

uselway «Signature du président», Azmul n uselway 

amenzu n tsenbert tunnigt «Signature du premier 

président de la cour suprême», Azmul n uselway 

amezwaru n tsenbert Tunnigt «Signature du premier 

président de la cour suprême», Azmul n Uselway n 

Tagduda «Signature du Président de la République», 

Azmul n uselway n tesmilt taɣelnawt n tsemmeskelt n 

teɣdemt «Signature du président de la commission 

nationale de réforme de la justice», Azmul n uselway n 

texxamt «Signature du président de la chambre», Azmul n 

uselway n texxamt n terdayt «Signature du président de 

la chambre d’accusation», Azmul n uselway n texxamt n 

tnezzut «Signature du président de la chambre de 

commerce», Azmul n uselway n texxamt n tugrint 

«Signature du président de la chambre de discipline», 

Azmul n uselway n texxamt n umhis «Signature du 

président de la chambre de compensation», Azmul n 

uselway n texxamt n yiwezla ilmessawen «Signature du 

président de la chambre des affaires familiales», Azmul n 

uselway n texxamt n yiwezla n twacult «Signature du 

président de la chambre des affaires familiales», Azmul n 

uselway n texxamt tagraɣlant n tnezzut «Signature du 

président de la chambre de commerce internationale», 

Azmul n uselway n texxamt taɣarimt «Signature du 

président de la chambre civile», Azmul n uselway n 

texxamt tamettant «Signature du président de la chambre 

sociale», Azmul n uselway n texxamt tamzenzit 
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«Signature du président de la chambre commerciale», 

Azmul n uselway n tsenbaḍt «Signature du président du 

tribunal», Azmul n uselway n tsenbaḍt tadeblant 

«Signature du président du tribunal administratif», 

Azmul n uselway n tsenbert «Signature du président de 

la cour», Azmul n uselway n tsenbert Tunnigt «Signature 

du président de la Cour Suprême», Azmul n uselway n 

Ugraw Aɣerfan Aɣelnaw «Signature du président de 

l’Assemblée Populaire Nationale», Azmul n uselway n 

Ugraw Aɣerfan Aɣiwan «Signature du président de 

l’Assemblée Populaire Communale», Azmul n uselway n 

useqqamu amendaw «Signature du président du conseil 

constitutionnel», Azmul n uselway n useqqamu n tedbelt 

«Signature du président du conseil d’administration», 

Azmul n uselway n useqqamu n uɣlan «Signature du 

président du conseil de la nation», Zmel «Signer». 

 

ZML 

 

Tazmilt, pl. Tizmilin «Note», Tazmilt n tbeddi «Note 

d’audience», Tazmilt n umeẓlu «Note de service», 

Tazmilt tamazdayt «Note collective», Tazmilt tamernut 

«Note additionnelle», Tazmilt tunṣibt «Note officielle», 

Tizmilin n uneflus amatu «Notes du procureur général», 

Tizmilin n uneflus amatu anmazul «Notes du procureur 

général adjoint», Tizmilin n uneflus amatu anmazul 

amenzu «Notes du premier procureur général adjoint», 

Tizmilin n uneflus amatu anmazul amezwaru «Notes du 
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premier procureur général adjoint», Tizmilin n uneflus 

amatu n Tsenbert Tunnigt «Notes du procureur général 

de la Cour Suprême», Tizmilin n uneflus anmazul n 

Tagduda «Notes du procureur de la République adjoint», 

Tizmilin n uneflus aserdas n Tagduda «Notes du 

procureur militaire de la République», Tizmilin n uneflus 

n Tagduda «Notes du procureur de la République». 

 

ZMR 

 

Anezmar, pl. Inezmaren «Puissant», Tanezmart, pl. 

Tinezmarin «Puissance», Tanezmart n uɣlan «Puissance 

d’une nation», Tanezmart tadeblant «Puissance 

administrative», Tanezmart tamagart «Puissance 

étrangère», Tanezmart tamagdazt «Puissance absolue», 

Tanezmart tazayezt «Puissance publique», Tinezmarin 

tidamsanin timeqranin «Grandes puissances 

économiques». 

 

ZMZ 

 

Azmez, pl. Izemzan, Izmaz «Date», Azmez anelkan «Date 

certaine», Azmez asemday «Date effective», Azmez n 

tbeddi «Date d’audience», Azmez n tegrut «Date de la 

découverte», Azmez n tlalit «Date de naissance», Azmez 

n tmettant «Date de décès», Azmez n tullya «Date 

d’ouverture», Azmez n tullya n useggas aɣedman «Date 

de l’ouverture de l’année judiciaire», Azmez n ukerraf 
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«Date d’enrôlement», Azmez n ulday «Date d’ouverture», 

Azmez n ulday n useggas aɣedman «Date de l’ouverture 

de l’année judiciaire». 

 

ZMẒ 

 

Azmaẓ, pl. Azmaẓen «Procès», Azmaẓ aɣarim «Procès 

civil», Azmaẓ asertan «Procès politique». 

 

ZN 

 

Amazan, pl. Imazanen «Député», Imazanen n tenmegla 

«Députés de l’opposition», Imazanen n tugwti «Députés 

de la majorité». 

 

ZN 

 

Azzan, pl. Izzanen «Mineur», Azzan amzenzu «Mineur 

commerçant». 

 

ZQ 

 

Tazeqqa, pl. Tizeɣwin «Salle», Tazeqqa n tbeddi «Salle 

d’audience». 
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ZRF 

 

Amazraf, pl. Imazrafen «Jurisconsulte», Amazraf 

ameggafsu «Jurisconsulte corrompu», Anezraf, pl. 

Inezrafen «Juriste», Anezraf ameggafsu «Juriste 

corrompu», Anezzarfu, pl. Inezzurfa «Juge», Anezzarfu 

afgur «Juge pénal», Anezzarfu afgur ameggafsu «Juge 

pénal corrompu», Anezzarfu aɣarim «Juge civil», 

Anezzarfu aɣarim ameggafsu «Juge civil 

corrompu»,Anezzarfu aɣiwan «Juge communal», 

Anezzarfu aɣiwan ameggafsu «Juge communal 

corrompu», Anezzarfu amazzag «Juge spécialiste»,  

Anezzarfu ameggafsu «Juge corrompu», Anezzarfu 

amsestan «Juge enquêteur», Anezzarfu amsestan 

ameggafsu «Juge enquêteur corrompu», Anezzarfu 

amzenzi «Juge commercial», Anezzarfu amzenzi 

ameggafsu «Juge commercial corrompu», Anezzarfu 

anemhal «Juge directeur», Anezzarfu anemhal 

ameggafsu «Juge directeur corrompu», Anezzarfu 

anesmigel «Juge délégué», Anezzarfu anesmigel 

ameggafsu «Juge délégué corrompu», Anezzarfu n 

tmaḍirin «Juge des tutelles», Anezzarfu n uselkem «Juge 

de l’exécution», Anezzarfu n usnas n tefgurin «Juge 

d’application des peines», Anezzarfu n usrad «Juge de 

paix», Anezzarfu n wasun «Juge d’arrondissement», 

Anezzarfu n yider «Juge de fond», Aruzrif, pl. Iruzrifen 

«Illégal», Azaraf, pl. Izarafen «Jugement», Azaraf afgur 

«Jugement pénal», Azaraf aɣarim «Jugement civil», 
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Azaraf amagar «Jugement étranger», Azaraf amagnu 

«Jugement ordinaire», Azaraf amelsan «Jugement 

absolutoire», Azaraf anamay «Jugement commun», 

Azaraf anefran «Jugement arbitral», Azaraf anemgal 

«Jugement contradictoire», Azaraf ilaw «Jugement 

affirmatif», Azaraf n tẓirt «Jugement de condamnation», 

Azaraf n umtawa «Jugement d’accord», Azaraf n usunfu 

«Jugement d’acquittement», Azaraf war allas «Jugement 

sans appel», Azerfan, pl. Izerfanen «Juridique; Légal; 

Légiste», Azraf «Action de juger», Azref, pl. Izerfan 

«Droit», Azref adeblan «Droit administratif», Azref 

agraɣlan amatu «Droit international général», Azref 

aɣarim «Droit civil», Azref amagdaz «Droit absolu», 

Azref amagan «Droit naturel», Azref amzenzi «Droit 

commercial», Azref anamay «Droit commun», Azref 

aneḍfur «Droit accessoire», Azref anelkan «Droit certain», 

Azref asemmad «Droit accessoire», Azref asernu «Droit 

accessoire», Azref n tayla «Droit de propriété», Azref n 

temsezwert «Droit de la concurrence», Azref n tgensest 

«Droit de représentation», Azref n tinwit «Droit 

d’amendement», Azref n tmahelt «Droit d’ambassade», 

Azref n uɣaram «Droit de cité», Azref n usenfaya «Droit 

de jouissance», Azref n usernut «Droit d’accession», Azref 

n usunded «Droit de grève», Izerfan iɣarimen «Droits 

civils», Izerfan isertanen «Droits politiques», Izerfan n 

tmaḍirt «Droits de tutelle», Izerfan n uɣerman «Droits du 

citoyen», Izerfan n umdan «Droits de l’homme», Izerfan 

n umeskar «Droits d’auteur», Izerfan n umeskar d 
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izerfan inaragen «Droits d’auteur et droits voisins», 

Tanazreft «Jurisprudence», Tanazreft n Tsenbert Tunnigt 

«Jurisprudence de la Cour Suprême», Taruzreft 

«Illégalité», Zref «Juger», Zref agensas ameggafsu «Juger 

un représentant corrompu», Zref agensas ameɣrad 

ameggafsu «Juger un représentant salarié corrompu», 

Zref agensas anmalan ameggafsu «Juger un représentant 

syndical corrompu», Zref aɣerman ameggafsu «Juger un 

citoyen corrompu», Zref amaggaz ameggafsu «Juger un 

boursier corrompu», Zref amaɣnas ameggafsu «Juger un 

militant corrompu», Zref amaɣnas anmalay ameggafsu 

«Juger un militant syndicaliste corrompu», Zref amaray 

adeblan ameggafsu «Juger un secrétaire administratif 

corrompu», Zref amaray amatu ameggafsu «Juger un 

secrétaire général corrompu», Zref amari aɣella 

ameggafsu «Juger un greffier en chef corrompu», Zref 

amari ameggafsu «Juger un greffier corrompu», Zref 

amasay ameggafsu «Juger un responsable corrompu», 

Zref amaswaḍ amatu ameggafsu «Juger un inspecteur 

général corrompu», Zref amaswaḍ ameggafsu «Juger un 

inspecteur corrompu», Zref amazraf ameggafsu «Juger un 

jurisconsulte corrompu», Zref amazzay aɣedman 

ameggafsu «Juger un expert judiciaire corrompu», Zref 

amazzay ameggafsu «Juger un expert corrompu», Zref 

amazzay amejjan ameggafsu «Juger un expert médical 

corrompu», Zref amazzay amsiḍen ameggafsu «Juger un 

expert comptable corrompu», Zref amazzay azeṭṭan 

ameggafsu «Juger un expert fiscal corrompu», Zref 
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amazzay imgilli ameggafsu «Juger un expert assermenté 

corrompu», Zref ameggafsu «Juger un corrompu», Zref 

ameggi adeblan ameggafsu «Juger un agent administratif 

corrompu», Zref ameggi agraɣlan ameggafsu «Juger un 

agent international corrompu», Zref ameggi aɣedman 

ameggafsu «Juger un agent judiciaire corrompu», Zref 

ameggi ameggafsu «Juger un agent corrompu», Zref 

ameggi amzenzi ameggafsu «Juger un agent commercial 

corrompu», Zref ameggi azayez ameggafsu «Juger un 

agent public corrompu», Zref ameggi azeṭṭan ameggafsu 

«Juger un agent fiscal corrompu», Zref amejjay amazzag 

ameggafsu «Juger un médecin spécialiste corrompu», Zref 

amejjay amazzay ameggafsu «Juger un médecin expert 

corrompu», Zref amejjay ameggafsu «Juger un médecin 

corrompu», Zref amejjay azerfan ameggafsu «Juger un 

médecin légiste corrompu», Zref amerday «Juger un 

accusé», Zref amestan amatu ameggafsu «Juger un avocat 

général corrompu», Zref amestan ameggafsu «Juger un 

avocat corrompu», Zref amestul ameggafsu «Juger un 

gendarme corrompu», Zref amkarḍi ameggafsu «Juger un 

bibliothécaire corrompu», Zref amsaltu ameggafsu «Juger 

un policier corrompu», Zref amsestan ameggafsu «Juger 

un enquêteur corrompu», Zref anagi ameggafsu «Juger 

un témoin corrompu», Zref anawar agraɣlan ameggafsu 

«Juger un fonctionnaire international corrompu», Zref 

anawar amadhal ameggafsu «Juger un fonctionnaire 

coopérant corrompu», Zref anawar amagar ameggafsu 

«Juger un fonctionnaire étranger corrompu», Zref anawar 
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ameggafsu «Juger un fonctionnaire corrompu», Zref 

anawar azayez ameggafsu «Juger un fonctionnaire public 

corrompu», Zref anawar imgilli ameggafsu «Juger un 

fonctionnaire assermenté corrompu», Zref anebbaḍ 

amatu ameggafsu «Juger un gouverneur général 

corrompu», Zref anebbaḍ ameggafsu «Juger un 

gouverneur corrompu», Zref anebbaḍ aserdas ameggafsu 

«Juger un gouverneur militaire corrompu», Zref anedbal 

aɣarim ameggafsu «Juger un administrateur civil 

corrompu», Zref anedbal aɣedman ameggafsu «Juger un 

administrateur judiciaire corrompu», Zref anedbal 

ameggafsu «Juger un administrateur corrompu», Zref 

anedbal anesmigel ameggafsu «Juger un administrateur 

délégué corrompu», Zref anedbal anesɣamu ameggafsu 

«Juger un administrateur conseiller corrompu», Zref 

anedbal aselkam ameggafsu «Juger un administrateur 

exécutif corrompu», Zref anedbal azerfan ameggafsu 

«Juger un administrateur juridique corrompu», Zref 

aneḍlib «Juger l’assassin», Zref aneḍlib n uɣella n ukabar 

asertan «Juger l’assassin du chef du parti politique», Zref 

aneḍlib n uɣella n unabaḍ «Juger l’assassin du chef de 

gouvernement», Zref aneḍlib n uɣella n Uwanak «Juger 

l’assassin du chef de l’État», Zref aneḍlib n umaray amatu 

n Tselwit n Tagduda «Juger l’assassin du secrétaire 

général de la Présidence de la République», Zref aneḍlib 

n umaray amatu n Tuddsa n Yiɣlanen Yedduklen «Juger 

l’assassin du secrétaire général de l’Organisation des 

Nations Unies», Zref aneḍlib n umaray amatu n unabaḍ 
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«Juger l’assassin du secrétaire général du gouvernement», 

Zref aneḍlib n umaray n ukabar asertan «Juger l’assassin 

du secrétaire du parti politique», Zref aneḍlib n umazan 

«Juger assassin du député», Zref aneḍlib n uneflus amatu 

«Juger l’assassin du procureur général», Zref aneḍlib n 

uneflus amatu anmazul «Juger l’assassin du procureur 

général adjoint», Zref aneḍlib n uneflus amatu anmazul 

amenzu «Juger l’assassin du premier procureur général 

adjoint», Zref aneḍlib n uneflus amatu anmazul 

amezwaru «Juger l’assassin du premier procureur général 

adjoint», Zref aneḍlib n uneflus amatu n Tsenbert 

Tunnigt «Juger l’assassin du procureur général de la Cour 

Suprême», Zref aneḍlib n uneflus anmazul n Tagduda 

«Juger l’assassin du procureur de la République adjoint», 

Zref aneḍlib n uneflus aserdas n Tagduda «Juger 

l’assassin du procureur militaire de la République», Zref 

aneḍlib n uneflus n Tagduda «Juger l’assassin du 

procureur de la République», Zref aneḍlib n uneɣlaf 

«Juger l’assassin du ministre», Zref aneḍlib n uneɣlaf 

amenzu «Juger l’assassin du premier ministre», Zref 

aneḍlib n uneɣlaf amezwaru «Juger l’assassin du premier 

ministre», Zref aneḍlib n uneɣlaf anesmigel «Juger 

l’assassin du ministre délégué», Zref aneḍlib n uneɣlaf n 

teɣdemt «Juger l’assassin du ministre de la justice», Zref 

aneḍlib n uneɣlaf n tiẓraf «Juger l’assassin du ministre 

des finances», Zref aneḍlib n uneɣlaf n tmeḍrit «Juger 

l’assassin du ministre de la Jeunesse», Zref aneḍlib n 

uneɣlaf n tnezzut «Juger l’assassin du ministre de 
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commerce», Zref aneḍlib n uneɣlaf n umahil «Juger 

l’assassin du ministre du travail», Zref aneḍlib n uneɣlaf 

n usinen aɣelnaw «Juger l’assassin du ministre de 

l’éducation nationale», Zref aneḍlib n uneɣlaf n Ustan 

Aɣelnaw «Juger l’assassin du ministre de la Défense 

Nationale», Zref aneḍlib n uneɣlaf n Uwanak «Juger 

l’assassin du ministre d’État», Zref aneḍlib n uneɣlaf n 

Yidles «Juger l’assassin du ministre de la Culture», Zref 

aneḍlib n unemhal amatu n teflest taɣelnawt «Juger 

l’assassin du directeur général de la sûreté nationale», 

Zref aneḍlib n uselway amenzu n tsenbert Tunnigt 

«Juger l’assassin du premier président de la Cour 

Suprême», Zref aneḍlib n uselway amezwaru n tsenbert 

Tunnigt «Juger l’assassin du premier président de la Cour 

Suprême», Zref aneḍlib n uselway n Tagduda «Juger 

l’assassin du Président de la République», Zref aneḍlib n 

uselway n tsenbaḍt «Juger l’assassin du président du 

tribunal», Zref aneḍlib n uselway n tsenbaḍt tadeblant 

«Juger l’assassin du président du tribunal administratif», 

Zref aneḍlib n uselway n tsenbert «Juger l’assassin du 

président de la cour», Zref aneḍlib n uselway n tsenbert 

Tunnigt «Juger l’assassin du président de la Cour 

Suprême», Zref aneḍlib n uselway n Ugraw Aɣerfan 

Aɣelnaw «Juger l’assassin du président de l’Assemblée 

Populaire Nationale», Zref aneḍlib n uselway n Ugraw 

Aɣerfan Aɣiwan «Juger l’assassin du président de 

l’Assemblée Populaire Communale», Zref aneḍlib n 

uselway n useqqamu amendaw «Juger l’assassin du 
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président du conseil constitutionnel», Zref aneḍlib n 

uselway n useqqamu n tedbelt «Juger l’assassin du 

président du conseil d’administration», Zref aneḍlib n 

uselway n useqqamu n uɣlan «Juger l’assassin du 

président du conseil de la nation», Zref aneflus amatu 

ameggafsu «Juger un procureur général corrompu», Zref 

aneflus ameggafsu «Juger un magistrat corrompu; Juger 

un procureur corrompu», Zref aneɣlaf ameggasfu «Juger 

un ministre corrompu», Zref anemhal ameggafsu «Juger 

un directeur corrompu», Zref anemhal amatu ameggafsu 

«Juger un directeur général corrompu», Zref anesɣamu 

aɣiwan ameggafsu «Juger un conseiller municipal 

corrompu», Zref anesɣamu ameggafsu «Juger un 

conseiller corrompu», Zref anesɣamu anaẓraf ameggafsu 

«Juger un conseiller financier corrompu», Zref anesɣamu 

azerfan ameggafsu «Juger un conseiller juridique 

corrompu», Zref anezraf ameggafsu «Juger un juriste 

corrompu», Zref anezzarfu afgur ameggafsu «Juger un 

juge pénal corrompu», Zref anezzarfu aɣarim ameggafsu 

«Juger un juge civil corrompu», Zref anezzarfu aɣiwan 

ameggafsu «Juger un juge communal corrompu», Zref 

anezzarfu ameggafsu «Juger un juge corrompu», Zref 

anezzarfu amsestan ameggafsu «Juger un juge enquêteur 

corrompu», Zref anezzarfu amzenzi ameggafsu «Juger un 

juge commercial corrompu», Zref anezzarfu anemhal 

ameggafsu «Juger un juge directeur corrompu», Zref 

anezzarfu anesmigel ameggafsu «Juger un juge délégué 

corrompu», Zref anɣa «Juger un crime», Zref anmahal 



 

 

- 292 - 

ameggafsu «Juger un travailleur corrompu», Zref asefrak 

ameggafsu «Juger un gérant corrompu», Zref aselmad 

ameggafsu «Juger un enseignant corrompu», Zref 

aselway ameggafsu «Juger un président corrompu», Zref 

azemmam ameggafsu «Juger un notaire corrompu», Zref 

iniɣi «Juger le meurtrier», Zref iniɣi n uɣella n ukabar 

asertan «Juger le meurtrier du chef du parti politique», 

Zref iniɣi n uɣella n unabaḍ «Juger le meurtrier du chef 

de gouvernement», Zref iniɣi n uɣella n Uwanak «Juger 

le meurtrier du chef de l’État», Zref iniɣi n umaray amatu 

n Tselwit n Tagduda «Juger le meurtrier du secrétaire 

général de la Présidence de la République», Zref iniɣi n 

umaray amatu n Tuddsa n Yiɣlanen Yedduklen «Juger le 

meurtrier du secrétaire général de l’Organisation des 

Nations Unies», Zref iniɣi n umaray amatu n unabaḍ 

«Juger le meurtrier du secrétaire général du 

gouvernement», Zref iniɣi n umaray n ukabar asertan 

«Juger le meurtrier du secrétaire du parti politique», Zref 

iniɣi n umazan «Juger le meurtrier du député», Zref iniɣi 

n uneflus amatu «Juger le meurtrier du procureur 

général», Zref iniɣi n uneflus amatu anmazul «Juger le 

meurtrier du procureur général adjoint», Zref iniɣi n 

uneflus amatu anmazul amenzu «Juger le meurtrier du 

premier procureur général adjoint», Zref iniɣi n uneflus 

amatu anmazul amezwaru «Juger le meurtrier du premier 

procureur général adjoint», Zref iniɣi n uneflus amatu n 

Tsenbert Tunnigt «Juger le meurtrier du procureur 

général de la Cour Suprême», Zref iniɣi n uneflus 
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anmazul n Tagduda «Juger le meurtrier du procureur de 

la République adjoint», Zref iniɣi n uneflus aserdas n 

Tagduda «Juger le meurtrier du procureur militaire de la 

République», Zref iniɣi n uneflus n Tagduda «Juger le 

meurtrier du procureur de la République», Zref iniɣi n 

uneɣlaf «Juger le meurtrier du ministre», Zref iniɣi n 

uneɣlaf amenzu «Juger le meurtrier du premier ministre», 

Zref iniɣi n uneɣlaf amezwaru «Juger le meurtrier du 

premier ministre», Zref iniɣi n uneɣlaf anesmigel «Juger 

le meurtrier du ministre délégué», Zref iniɣi n uneɣlaf n 

teɣdemt «Juger le meurtrier du ministre de la justice», 

Zref iniɣi n uneɣlaf n tiẓraf «Juger le meurtrier du 

ministre des finances», Zref iniɣi n uneɣlaf n tmeḍrit 

«Juger le meurtrier du ministre de la Jeunesse», Zref iniɣi 

n uneɣlaf n tnezzut «Juger le meurtrier du ministre de 

commerce», Zref iniɣi n uneɣlaf n umahil «Juger le 

meurtrier du ministre du travail», Zref iniɣi n uneɣlaf n 

usinen aɣelnaw «Juger le meurtrier du ministre de 

l’éducation nationale», Zref iniɣi n uneɣlaf n Ustan 

Aɣelnaw «Juger le meurtrier du ministre de la Défense 

Nationale», Zref iniɣi n uneɣlaf n Uwanak «Juger le 

meurtrier du ministre d’État», Zref iniɣi n uneɣlaf n 

Yidles «Juger le meurtrier du ministre de la Culture», Zref 

iniɣi n unemhal amatu n teflest taɣelnawt «Juger le 

meurtrier du directeur général de la sûreté nationale», 

Zref iniɣi n uselway amenzu n tsenbert Tunnigt «Juger 

le meurtrier du premier président de la Cour Suprême», 

Zref iniɣi n uselway amezwaru n tsenbert Tunnigt 
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«Juger le meurtrier du premier président de la Cour 

Suprême», Zref iniɣi n uselway n Tagduda «Juger le 

meurtrier du Président de la République», Zref iniɣi n 

uselway n tsenbaḍt «Juger le meurtrier du président du 

tribunal», Zref iniɣi n uselway n tsenbaḍt tadeblant 

«Juger le meurtrier du président du tribunal 

administratif», Zref iniɣi n uselway n tsenbert «Juger le 

meurtrier du président de la cour», Zref iniɣi n uselway n 

tsenbert Tunnigt «Juger le meurtrier du président de la 

Cour Suprême», Zref iniɣi n uselway n Ugraw Aɣerfan 

Aɣelnaw «Juger le meurtrier du président de l’Assemblée 

Populaire Nationale», Zref iniɣi n uselway n Ugraw 

Aɣerfan Aɣiwan «Juger le meurtrier du président de 

l’Assemblée Populaire Communale», Zref iniɣi n uselway 

n useqqamu amendaw «Juger le meurtrier du président 

du conseil constitutionnel», Zref iniɣi n uselway n 

useqqamu n tedbelt «Juger le meurtrier du président du 

conseil d’administration», Zref iniɣi n uselway n 

useqqamu n uɣlan «Juger le meurtrier du président du 

conseil de la nation», Aruzrif, pl. Iruzrifen «Illégal». 

 

ZRN 

 

Amzernan, pl. Imzernanen «Agresseur», Mzernen 

«s’agresser», Tazernant, pl. Tizernanin «Agression», 

Tazernant n yiḍ «Agression nocturne», Tizzernent, pl. 

Tizzernanin «Agressivité», Zernen «Agresser». 
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ZRW 

 

Tizrawin tisertanin «Études politiques». 

 

ZṬḌ 

 

Tazeṭṭaḍt, pl. Tizeṭṭaḍin «Taxe», Tazeṭṭaḍt tamernut 

«Taxe additionnelle». 

 

ZWL 

 

Azwil,  pl. Izwilen «Chiffre; Sceau», Azwil aberkan 

«Chiffre noir», Azwil n Uwanak «Sceau de l’État», Azwil 

n yiwezla «Chiffre d’affaires». 

 

ZWR 

 

Azeggwar, pl. Izeggwaren «Antécédent», Azwaray, pl. 

Izwarayen «Prioritaire», Izeggwaren iɣedmanen 

«Antécédents judiciaires», Tamsezwert, pl. Timsezwar 

«Concurrence», Tamsezwert tadamsant «Concurrence 

économique», Tamsezwert tarusḍuft «Concurrence 

illicite», Tamsezwert tazerfant «Concurrence légale», 

Tamsezwert tilellit «Libre concurrence», Tazwara n 

useggas aɣedman «Début de l’année judiciaire», 

Tazwarayt, pl. Tizwarayin «Priorité». 
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ZY 

 

Amazzay, pl. Imazzayen «Expert», Amazzay aɣedman 

«Expert judiciaire», Amazzay aɣedman ameggafsu 

«Expert judiciaire corrompu», Amazzay ameggafsu 

«Expert corrompu», Amazzay amejjan «Expert médical», 

Amazzay amejjan ameggafsu «Expert médical 

corrompu», Amazzay amsiḍen «Expert comptable», 

Amazzay amsiḍen ameggafsu «Expert comptable 

corrompu», Amazzay azeṭṭan «Expert fiscal», Amazzay 

azeṭṭan ameggafsu «Expert fiscal corrompu», Amazzay 

imgilli «Expert assermenté», Amazzay imgilli ameggafsu 

«Expert assermenté corrompu», Amazzay n tdersi «Expert 

de minorité», Tamazzayt, pl. Timazzayin «Expertise», 

Tamazzayt taɣedmant «Expertise judiciaire». 

 

ZYZ 

 

Asezyez «Publicité», Asezyez amzenzi «Publicité 

commerciale», Azayez, pl. Izuyaz «Public», Azayez 

ameqran «Grand public». 

 

Ẓ 

 

Taẓit, pl. Taẓitin «Conflit», Taẓit n tɣara «Conflit de 

compétence», Taẓit n tɣelnaw «Conflits des nationalités», 

Taẓit n turdiwin «Conflit des opinions», Taẓit n udabu 

«Conflit d’autorité», Taẓit n yisuḍaf «Conflit des lois», 



 

 

- 297 - 

Taẓit n yisuḍaf deg wakud «Conflits des lois dans le 

temps», Taẓit n yisuḍaf di tallunt «Conflits des lois dans 

l’espace», Taẓit n yizarafen «Conflit des jugements», Taẓit 

tagraɣlant «Conflit international», Taẓit tagraɣlant n 

yisaḍufen «Conflit international de lois», Taẓit tamazdayt 

«Conflit collectif», Taẓit tamazdayt n umahil «Conflit 

collectif de travail», Taẓit tamazdayt tadamsant «Conflit 

collectif d’ordre économique», Taẓit tamazdayt tazerfant 

«Conflit collectif d’ordre juridique». 

 

ẒL 

 

Taẓuli, pl. Tiẓulyin «Armement», Taẓuli n ustan 

«Armement défensif». 

 

ẒLY 

 

Amaẓlay, pl. Imaẓlayen «Particulier». 

 

ẒN 

 

Aẓunu «Action de diviser», Aẓunu n tayla «Division 

d’une propriété», Aẓunu n tukkest «Division de 

l’héritage», Aẓunu n umahil «Division du travail», Aẓunu 

n umerwas «Division de dette», Taẓunt, pl. Tiẓunin 

«Division», Taẓunt tadeblant «Division administratif», 

Taẓunt tagraɣlant n umahil «Division internationale du 

travail», Taẓunt tasertant «Division politique», Ẓun 
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«Diviser», Ẓun amahil «Diviser le travail», Ẓun amerwas 

«Diviser la dette», Ẓun tayla «Diviser une propriété», Ẓun 

tukkest «Diviser l’héritage». 

 

ẒNẒ 

 

Aẓunẓu «Action d’inaugurer», Taẓunẓut, pl. Tiẓunẓa, 

Tiẓunẓutin «Inauguration», Taẓunẓut n temkarḍit 

«Inauguration d’une bibliothèque», Taẓunẓut n temkarḍit 

tadigant «Inauguration d’une bibliothèque locale», 

Taẓunẓut n temkarḍit Taɣelnawt «Inauguration de la 

Bibliothèque Nationale», Taẓunẓut n temkarḍit taɣiwant 

«Inauguration de la bibliothèque municipale», Taẓunẓut n 

temkarḍit tasdawant «Inauguration de la bibliothèque 

universitaire», Taẓunẓut n temkarḍit tazayezt 

«Inauguration de la bibliothèque publique», Taẓunẓut n 

tsenbaḍt «Inauguration d’un tribunal», Taẓunẓut n 

tsenbaḍt tadeblant «Inauguration du tribunal 

administratif», Taẓunẓut n tsenbert «Inauguration d’une 

cour», Taẓunẓut n tsenbert n teɣdemt «Inauguration de la 

cour de justice», Ẓunẓu «Inaugurer», Ẓunẓu tamkarḍit 

«Inaugurer une bibliothèque», Ẓunẓu tamkarḍit tadigant 

«Inaugurer une bibliothèque locale», Ẓunẓu tamkarḍit 

Taɣelnawt «Inaugurer la Bibliothèque Nationale», Ẓunẓu 

tamkarḍit taɣiwant «Inaugurer la bibliothèque 

municipale», Ẓunẓu tamkarḍit tasdawant «Inaugurer la 

bibliothèque universitaire», Ẓunẓu tamkarḍit tazayezt 

«Inaugurer la bibliothèque publique», Ẓunẓu tasenbaḍt 
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«Inaugurer un tribunal», Ẓunẓu tasenbaḍt tadeblant 

«Inaugurer le tribunal administratif», Ẓunẓu tasenbert n 

teɣdemt «Inaugurer une cour», Ẓunẓu tasenbert n 

teɣdemt «Inaugurer la cour de justice». 

 

ẒR 

 

Amuẓir, pl. Imuẓiren «Condamné», Aẓer «Être 

condamné», Aẓiẓer «Action de condamner», Taẓirt, pl. 

Tiẓirin «Condamnation», Taẓirt n tsertit n unabaḍ 

«Condamnation de la politique du gouvernement», Taẓirt 

n uḍlib «Condamnation de l’assassinat», Taẓirt n uḍlib n 

uɣella n ukabar asertan «Condamnation de l’assassinat 

du chef du parti politique», Taẓirt n uḍlib n uɣella n 

unabaḍ «Condamnation de l’assassinat du chef de 

gouvernement», Taẓirt n uḍlib n uɣella n Uwanak 

«Condamnation de l’assassinat du chef de l’État», Taẓirt n 

uḍlib n umaray amatu n Tselwit n Tagduda 

«Condamnation de l’assassinat du secrétaire général de la 

Présidence de la République», Taẓirt n uḍlib n umaray 

amatu n Tuddsa n Yiɣlanen Yedduklen «Condamnation 

de l’assassinat du secrétaire général de l’Organisation des 

Nations Unies», Taẓirt n uḍlib n umaray amatu n unabaḍ 

«Condamnation de l’assassinat du secrétaire général du 

gouvernement», Taẓirt n uḍlib n umaray n ukabar 

asertan «Condamnation de l’assassinat du secrétaire du 

parti politique», Taẓirt n uḍlib n umaɣnas 

«Condamnation de l’assassinat du militant», Taẓirt n 
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uḍlib n umaɣnas n ukabar «Condamnation de 

l’assassinat d’un militant d’un parti», Taẓirt n uḍlib n 

umaɣnas n ukabar agdudan «Condamnation de 

l’assassinat d’un militant du parti républicain», Taẓirt n 

uḍlib n umaɣnas n ukabar asertan «Condamnation de 

l’assassinat d’un militant du parti politique», Taẓirt n 

uḍlib n umaɣnas n ukabar azduklan «Condamnation de 

l’assassinat d’un militant du parti communiste», Taẓirt n 

uḍlib n umaɣnas n ukabar n Udmer n Teslullit 

Taɣelnawt «Condamnation de l’assassinat d’un militant 

du parti du Front de Libération Nationale», Taẓirt n uḍlib 

n uneflus «Condamnation de l’assassinat d’un magistrat», 

Taẓirt n uḍlib n uneflus amatu «Condamnation de 

l’assassinat du procureur général», Taẓirt n uḍlib n 

uneflus amatu anmazul «Condamnation de l’assassinat 

du procureur général adjoint», Taẓirt n uḍlib n uneflus 

amatu anmazul amenzu «Condamnation de l’assassinat 

du premier procureur général adjoint», Taẓirt n uḍlib n 

uneflus amatu anmazul amezwaru «Condamnation de 

l’assassinat du premier procureur général adjoint», Taẓirt 

n uḍlib n uneflus amatu n Tsenbert Tunnigt 

«Condamnation de l’assassinat du procureur général de la 

Cour Suprême», Taẓirt n uḍlib n uneflus anmazul n 

Tagduda «Condamnation de l’assassinat du procureur de 

la République adjoint», Taẓirt n uḍlib n uneflus aserdas n 

Tagduda «Condamnation de l’assassinat du procureur 

militaire de la République», Taẓirt n uḍlib n uneflus n 

Tagduda «Condamnation de l’assassinat du procureur de 
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la République», Taẓirt n uḍlib n uneflus n tsenbert 

«Condamnation de l’assassinat d’un magistrat de la cour», 

Taẓirt n uḍlib n uneflus n tsenbert n teɣdemt 

«Condamnation de l’assassinat d’un magistrat de la cour 

de justice», Taẓirt n uḍlib n uneflus n tsenbert n wallas 

«Condamnation de l’assassinat d’un magistrat de la cour 

d’appel», Taẓirt n uḍlib n uneflus n Tsenbert Tunnigt 

«Condamnation de l’assassinat d’un magistrat de la Cour 

Suprême», Taẓirt n uḍlib n uneɣlaf «Condamnation de 

l’assassinat du ministre», Taẓirt n uḍlib n uneɣlaf 

amenzu «Condamnation de l’assassinat du premier 

ministre», Taẓirt n uḍlib n uneɣlaf amezwaru 

«Condamnation de l’assassinat du premier ministre», 

Taẓirt n uḍlib n uneɣlaf anesmigel «Condamnation de 

l’assassinat du ministre délégué», Taẓirt n uḍlib n 

uneɣlaf n teɣdemt «Condamnation de l’assassinat du 

ministre de la justice», Taẓirt n uḍlib n uneɣlaf n tiẓraf 

«Condamnation de l’assassinat du ministre des finances», 

Taẓirt n uḍlib n uneɣlaf n tmeḍrit «Condamnation de 

l’assassinat du ministre de la Jeunesse», Taẓirt n uḍlib n 

uneɣlaf n tnezzut «Condamnation de l’assassinat du 

ministre de commerce», Taẓirt n uḍlib n uneɣlaf n 

umahil «Condamnation de l’assassinat du ministre du 

travail», Taẓirt n uḍlib n uneɣlaf n usinen aɣelnaw 

«Condamnation de l’assassinat du ministre de l’éducation 

nationale», Taẓirt n uḍlib n uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw 

«Condamnation de l’assassinat du ministre de la Défense 

Nationale», Taẓirt n uḍlib n uneɣlaf n Uwanak 
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«Condamnation de l’assassinat du ministre d’État», Taẓirt 

n uḍlib n uneɣlaf n Yidles «Condamnation de l’assassinat 

du ministre de la Culture», Taẓirt n uḍlib n unemhal 

amatu n teflest taɣelnawt «Condamnation de l’assassinat 

du directeur général de la sûreté nationale», Taẓirt n 

uḍlib n uselway amenzu n tsenbert Tunnigt 

«Condamnation de l’assassinat du premier président de la 

Cour Suprême», Taẓirt n uḍlib n uselway amezwaru n 

tsenbert Tunnigt «Condamnation de l’assassinat du 

premier président de la Cour Suprême», Taẓirt n uḍlib n 

uselway n Tagduda «Condamnation de l’assassinat du 

Président de la République», Taẓirt n uḍlib n uselway n 

tsenbaḍt «Condamnation de l’assassinat du président du 

tribunal», Taẓirt n uḍlib n uselway n tsenbaḍt tadeblant 

«Condamnation de l’assassinat du président du tribunal 

administratif», Taẓirt n uḍlib n uselway n tsenbert 

«Condamnation de l’assassinat du président de la cour», 

Taẓirt n uḍlib n uselway n tsenbert Tunnigt 

«Condamnation de l’assassinat du président de la Cour 

Suprême», Taẓirt n uḍlib n uselway n Ugraw Aɣerfan 

Aɣelnaw «Condamnation de l’assassinat du président de 

l’Assemblée Populaire Nationale», Taẓirt n uḍlib n 

uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣiwan «Condamnation de 

l’assassinat du président de l’Assemblée Populaire 

Communale», Taẓirt n uḍlib n uselway n useqqamu 

amendaw «Condamnation de l’assassinat du président du 

conseil constitutionnel», Taẓirt n uḍlib n uselway n 

useqqamu n tedbelt «Condamnation de l’assassinat du 
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président du conseil d’administration», Taẓirt n uḍlib n 

uselway n useqqamu n uɣlan «Condamnation de 

l’assassinat du président du conseil de la nation», Taẓirt n 

umerday «Condamnation de l'accusé», Taẓirt n uneḍlib 

«Condamnation de l’assassin», Taẓirt n uneḍlib n uɣella 

n ukabar asertan «Condamnation de l’assassin du chef du 

parti politique», Taẓirt n uneḍlib n uɣella n unabaḍ 

«Condamnation de l’assassin du chef de gouvernement», 

Taẓirt n uneḍlib n uɣella n Uwanak «Condamnation de 

l’assassin du chef de l’État», Taẓirt n uneḍlib n umaray 

amatu n Tselwit n Tagduda «Condamnation de l’assassin 

du secrétaire général de la Présidence de la République», 

Taẓirt n uneḍlib n umaray amatu n Tuddsa n Yiɣlanen 

Yedduklen «Condamnation de l’assassin du secrétaire 

général de l’Organisation des Nations Unies», Taẓirt n 

uneḍlib n umaray amatu n unabaḍ «Condamnation de 

l’assassin du secrétaire général du gouvernement», Taẓirt 

n uneḍlib n umaray n ukabar asertan «Condamnation de 

l’assassin du secrétaire du parti politique», Taẓirt n 

uneḍlib n uneflus amatu «Condamnation de l’assassin du 

procureur général», Taẓirt n uneḍlib n uneflus amatu 

anmazul «Condamnation de l’assassin du procureur 

général adjoint», Taẓirt n uneḍlib n uneflus amatu 

anmazul amenzu «Condamnation de l’assassin du 

premier procureur général adjoint», Taẓirt n uneḍlib n 

uneflus amatu anmazul amezwaru «Condamnation de 

l’assassin du premier procureur général adjoint», Taẓirt n 

uneḍlib n uneflus amatu n Tsenbert Tunnigt 
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«Condamnation de l’assassin du procureur général de la 

Cour Suprême», Taẓirt n uneḍlib n uneflus anmazul n 

Tagduda «Condamnation de l’assassin du procureur de la 

République adjoint», Taẓirt n uneḍlib n uneflus aserdas 

n Tagduda «Condamnation de l’assassin du procureur 

militaire de la République», Taẓirt n uneḍlib n uneflus n 

Tagduda «Condamnation de l’assassin du procureur de la 

République», Taẓirt n uneḍlib n uneɣlaf «Condamnation 

de l’assassin du ministre», Taẓirt n uneḍlib n uneɣlaf 

amenzu «Condamnation de l’assassin du premier 

ministre», Taẓirt n uneḍlib n uneɣlaf amezwaru 

«Condamnation de l’assassin du premier ministre», Taẓirt 

n uneḍlib n uneɣlaf anesmigel «Condamnation de 

l’assassin du ministre délégué», Taẓirt n uneḍlib n 

uneɣlaf n teɣdemt «Condamnation de l’assassin du 

ministre de la justice», Taẓirt n uneḍlib n uneɣlaf n tiẓraf 

«Condamnation de l’assassin du ministre des finances», 

Taẓirt n uneḍlib n uneɣlaf n tmeḍrit «Condamnation de 

l’assassin du ministre de la Jeunesse»,Taẓirt n uneḍlib n 

uneɣlaf n tnezzut «Condamnation de l’assassin du 

ministre de commerce», Taẓirt n uneḍlib n uneɣlaf n 

umahil «Condamnation de l’assassin du ministre du 

travail», Taẓirt n uneḍlib n uneɣlaf n usinen aɣelnaw 

«Condamnation de l’assassin du ministre de l’éducation 

nationale», Taẓirt n uneḍlib n uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw 

«Condamnation de l’assassin du ministre de la Défense 

Nationale», Taẓirt n uneḍlib n uneɣlaf n Uwanak 

«Condamnation de l’assassin du ministre d’État», Taẓirt n 
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uneḍlib n uneɣlaf n Yidles «Condamnation de l’assassin 

du ministre de la Culture», Taẓirt n uneḍlib n unemhal 

amatu n teflest taɣelnawt «Condamnation de l’assassin 

du directeur général de la sûreté nationale», Taẓirt n 

uneḍlib n uselway amenzu n tsenbert Tunnigt 

«Condamnation de l’assassin du premier président de la 

Cour Suprême», Taẓirt n uneḍlib n uselway amezwaru n 

tsenbert Tunnigt «Condamnation de l’assassin du 

premier président de la Cour Suprême», Taẓirt n uneḍlib 

n uselway n Tagduda «Condamnation de l’assassin du 

Président de la République», Taẓirt n uneḍlib n uselway 

n tsenbaḍt «Condamnation de l’assassin du président du 

tribunal», Taẓirt n uneḍlib n uselway n tsenbaḍt 

tadeblant «Condamnation de l’assassin du président du 

tribunal administratif», Taẓirt n uneḍlib n uselway n 

tsenbert «Condamnation de l’assassin du président de la 

cour», Taẓirt n uneḍlib n uselway n tsenbert Tunnigt 

«Condamnation de l’assassin du président de la Cour 

Suprême», Taẓirt n uneḍlib n uselway n Ugraw Aɣerfan 

Aɣelnaw «Condamnation de l’assassin du président de 

l’Assemblée Populaire Nationale», Taẓirt n uneḍlib n 

uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣiwan «Condamnation de 

l’assassin du président de l’Assemblée Populaire 

Communale», Taẓirt n uneḍlib n uselway n useqqamu 

amendaw «Condamnation de l’assassin du président du 

conseil constitutionnel», Taẓirt n uneḍlib n uselway n 

useqqamu n tedbelt «Condamnation de l’assassin du 

président du conseil d’administration», Taẓirt n uneḍlib n 
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uselway n useqqamu n uɣlan «Condamnation de 

l’assassin du président du conseil de la nation», Taẓirt n 

yiniɣi «Condamnation du meurtrier», Taẓirt n yiniɣi n 

uɣella n ukabar asertan «Condamnation du meurtrier du 

chef du parti politique», Taẓirt n yiniɣi n uɣella n unabaḍ 

«Condamnation du meurtrier du chef de gouvernement», 

Taẓirt n yiniɣi n uɣella n Uwanak «Condamnation du 

meurtrier du chef de l’État», Taẓirt n yiniɣi n umaray 

amatu n Tselwit n Tagduda «Condamnation du meurtrier 

du secrétaire général de la Présidence de la République», 

Taẓirt n yiniɣi n umaray amatu n Tuddsa n Yiɣlanen 

Yedduklen «Condamnation du meurtrier du secrétaire 

général de l’Organisation des Nations Unies», Taẓirt n 

yiniɣi n umaray amatu n unabaḍ «Condamnation du 

meurtrier du secrétaire général du gouvernement», Taẓirt 

n yiniɣi n umaray n ukabar asertan «Condamnation du 

meurtrier du secrétaire du parti politique», Taẓirt n yiniɣi 

n uneflus amatu «Condamnation du meurtrier du 

procureur général», Taẓirt n yiniɣi n uneflus amatu 

anmazul «Condamnation du meurtrier du procureur 

général adjoint», Taẓirt n yiniɣi n uneflus amatu 

anmazul amenzu «Condamnation du meurtrier du 

premier procureur général adjoint», Taẓirt n yiniɣi n 

uneflus amatu anmazul amezwaru «Condamnation du 

meurtrier du premier procureur général adjoint», Taẓirt n 

yiniɣi n uneflus amatu n Tsenbert Tunnigt 

«Condamnation du meurtrier du procureur général de la 

Cour Suprême», Taẓirt n yiniɣi n uneflus anmazul n 
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Tagduda «Condamnation du meurtrier du procureur de la 

République adjoint», Taẓirt n yiniɣi n uneflus aserdas n 

Tagduda «Condamnation du meurtrier du procureur 

militaire de la République», Taẓirt n yiniɣi n uneflus n 

Tagduda «Condamnation du meurtrier du procureur de la 

République», Taẓirt n yiniɣi n uneɣlaf «Condamnation 

du meurtrier du ministre», Taẓirt n yiniɣi n uneɣlaf 

amenzu «Condamnation du meurtrier du premier 

ministre», Taẓirt n yiniɣi n uneɣlaf amezwaru 

«Condamnation du meurtrier du premier ministre», 

Taẓirt n yiniɣi n uneɣlaf anesmigel «Condamnation du 

meurtrier du ministre délégué», Taẓirt n yiniɣi n uneɣlaf 

n teɣdemt «Condamnation du meurtrier du ministre de la 

justice», Taẓirt n yiniɣi n uneɣlaf n tiẓraf «Condamnation 

du meurtrier du ministre des finances», Taẓirt n yiniɣi n 

uneɣlaf n tmeḍrit «Condamnation du meurtrier du 

ministre de la Jeunesse», Taẓirt n yiniɣi n uneɣlaf n 

tnezzut «Condamnation du meurtrier du ministre de 

commerce», Taẓirt n yiniɣi n uneɣlaf n umahil 

«Condamnation du meurtrier du ministre du travail», 

Taẓirt n yiniɣi n uneɣlaf n usinen aɣelnaw 

«Condamnation du meurtrier du ministre de l’éducation 

nationale», Taẓirt n yiniɣi n uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw 

«Condamnation du meurtrier du ministre de la Défense 

Nationale», Taẓirt n yiniɣi n uneɣlaf n Uwanak 

«Condamnation du meurtrier du ministre d’État», Taẓirt n 

yiniɣi n uneɣlaf n Yidles «Condamnation du meurtrier 

du ministre de la Culture», Taẓirt n yiniɣi n unemhal 
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amatu n teflest taɣelnawt «Condamnation du meurtrier 

du directeur général de la sûreté nationale», Taẓirt n 

yiniɣi n uselway amenzu n tsenbert Tunnigt 

«Condamnation du meurtrier du premier président de la 

Cour Suprême», Taẓirt n yiniɣi n uselway amezwaru n 

tsenbert Tunnigt «Condamnation du meurtrier du 

premier président de la Cour Suprême», Taẓirt n yiniɣi n 

uselway n Tagduda «Condamnation du meurtrier du 

Président de la République», Taẓirt n yiniɣi n uselway n 

tsenbaḍt «Condamnation du meurtrier du président du 

tribunal», Taẓirt n yiniɣi n uselway n tsenbaḍt tadeblant 

«Condamnation du meurtrier du président du tribunal 

administratif», Taẓirt n yiniɣi n uselway n tsenbert 

«Condamnation du meurtrier du président de la cour», 

Taẓirt n yiniɣi n uselway n tsenbert Tunnigt 

«Condamnation du meurtrier du président de la Cour 

Suprême», Taẓirt n yiniɣi n uselway n Ugraw Aɣerfan 

Aɣelnaw «Condamnation du meurtrier du président de 

l’Assemblée Populaire Nationale», Taẓirt n yiniɣi n 

uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣiwan «Condamnation du 

meurtrier du président de l’Assemblée Populaire 

Communale», Taẓirt n yiniɣi n uselway n useqqamu 

amendaw «Condamnation du meurtrier du président du 

conseil constitutionnel», Taẓirt n yiniɣi n uselway n 

useqqamu n tedbelt «Condamnation du meurtrier du 

président du conseil d’administration», Taẓirt n yiniɣi n 

uselway n useqqamu n uɣlan «Condamnation du 

meurtrier du président du conseil de la nation», Taẓirt n 
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tinɣi «Condamnation du meurtre», Taẓirt n tinɣi n uɣella 

n ukabar asertan «Condamnation du meurtre du chef du 

parti politique», Taẓirt n tinɣi n uɣella n unabaḍ 

«Condamnation du meurtre du chef de gouvernement», 

Taẓirt n tinɣi n uɣella n Uwanak «Condamnation du 

meurtre du chef de l’État», Taẓirt n tinɣi n umaray amatu 

n Tselwit n Tagduda «Condamnation du meurtre du 

secrétaire général de la Présidence de la République», 

Taẓirt n tinɣi n umaray amatu n Tuddsa n Yiɣlanen 

Yedduklen «Condamnation du meurtre du secrétaire 

général de l’Organisation des Nations Unies», Taẓirt n 

tinɣi n umaray amatu n unabaḍ «Condamnation du 

meurtre du secrétaire général du gouvernement», Taẓirt n 

tinɣi n umaray n ukabar asertan «Condamnation du 

meurtre du secrétaire du parti politique», Taẓirt n tinɣi n 

umaɣnas «Condamnation du meurtre du militant», Taẓirt 

n tinɣi n umaɣnas n ukabar «Condamnation du meurtre 

d’un militant d’un parti», Taẓirt n tinɣi n umaɣnas n 

ukabar agdudan «Condamnation du meurtre d’un 

militant du parti républicain», Taẓirt n tinɣi n umaɣnas n 

ukabar asertan «Condamnation du meurtre d’un militant 

du parti politique», Taẓirt n tinɣi n umaɣnas n ukabar 

azduklan «Condamnation du meurtre d’un militant du 

parti communiste», Taẓirt n tinɣi n umaɣnas n ukabar n 

Udmer n Teslullit Taɣelnawt «Condamnation du meurtre 

d’un militant du parti du Front de Libération Nationale», 

Taẓirt n tinɣi n uneflus «Condamnation du 

Condamnation du meurtre d’un magistrat», Taẓirt n tinɣi 
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n uneflus amatu «Condamnation du meurtre du 

procureur général», Taẓirt n tinɣi n uneflus amatu 

anmazul «Condamnation du meurtre du procureur 

général adjoint», Taẓirt n tinɣi n uneflus amatu anmazul 

amenzu «Condamnation du meurtre du premier 

procureur général adjoint», Taẓirt n tinɣi n uneflus 

amatu anmazul amezwaru «Condamnation du meurtre 

du premier procureur général adjoint», Taẓirt n tinɣi n 

uneflus amatu n Tsenbert Tunnigt «Condamnation du 

meurtre du procureur général de la Cour Suprême», 

Taẓirt n tinɣi n uneflus anmazul n Tagduda 

«Condamnation du meurtre du procureur de la 

République adjoint», Taẓirt n tinɣi n uneflus aserdas n 

Tagduda «Condamnation du meurtre du procureur 

militaire de la République», Taẓirt n tinɣi n uneflus n 

Tagduda «Condamnation du meurtre du procureur de la 

République», Taẓirt n tinɣi n uneflus n tsenbert 

«Condamnation du meurtre d’un magistrat de la cour», 

Taẓirt n tinɣi n uneflus n tsenbert n teɣdemt 

«Condamnation du meurtre d’un magistrat de la cour de 

justice», Taẓirt n tinɣi n uneflus n tsenbert n wallas 

«Condamnation du meurtre d’un magistrat de la cour 

d’appel», Taẓirt n tinɣi n uneflus n Tsenbert Tunnigt 

«Condamnation du meurtre d’un magistrat de la Cour 

Suprême», Taẓirt n tinɣi n uneɣlaf «Condamnation du 

meurtre du ministre», Taẓirt n tinɣi n uneɣlaf amenzu 

«Condamnation du meurtre du premier ministre», Taẓirt 

n tinɣi n uneɣlaf amezwaru «Condamnation du meurtre 
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du premier ministre», Taẓirt n tinɣi n uneɣlaf anesmigel 

«Condamnation du meurtre du ministre délégué», Taẓirt 

n tinɣi n uneɣlaf n teɣdemt «Condamnation du meurtre 

du ministre de la justice», Taẓirt n tinɣi n uneɣlaf n tiẓraf 

«Condamnation du meurtre du ministre des finances», 

Taẓirt n tinɣi n uneɣlaf n tmeḍrit «Condamnation du 

meurtre du ministre de la Jeunesse», Taẓirt n tinɣi n 

uneɣlaf n tnezzut «Condamnation du meurtre du 

ministre de commerce», Taẓirt n tinɣi n uneɣlaf n umahil 

«Condamnation du meurtre du ministre du travail», 

Taẓirt n tinɣi n uneɣlaf n usinen aɣelnaw 

«Condamnation du meurtre du ministre de l’éducation 

nationale», Taẓirt n tinɣi n uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw 

«Condamnation du meurtre du ministre de la Défense 

Nationale», Taẓirt n tinɣi n uneɣlaf n Uwanak 

«Condamnation du meurtre du ministre d’État», Taẓirt n 

tinɣi n uneɣlaf n Yidles «Condamnation du meurtre du 

ministre de la Culture», Taẓirt n tinɣi n unemhal amatu n 

teflest taɣelnawt «Condamnation du meurtre du 

directeur général de la sûreté nationale», Taẓirt n tinɣi n 

uselway amenzu n tsenbert Tunnigt «Condamnation du 

meurtre du premier président de la Cour Suprême», 

Taẓirt n tinɣi n uselway amezwaru n tsenbert Tunnigt 

«Condamnation du meurtre du premier président de la 

Cour Suprême», Taẓirt n tinɣi n uselway n Tagduda 

«Condamnation du meurtre du Président de la 

République», Taẓirt n tinɣi n uselway n tsenbaḍt 

«Condamnation du meurtre du président du tribunal», 
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Taẓirt n tinɣi n uselway n tsenbaḍt tadeblant 

«Condamnation du meurtre du président du tribunal 

administratif», Taẓirt n tinɣi n uselway n tsenbert 

«Condamnation du meurtre du président de la cour», 

Taẓirt n tinɣi n uselway n tsenbert Tunnigt 

«Condamnation du meurtre du président de la Cour 

Suprême», Taẓirt n tinɣi n uselway n Ugraw Aɣerfan 

Aɣelnaw «Condamnation du meurtre du président de 

l’Assemblée Populaire Nationale», Taẓirt n tinɣi n 

uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣiwan «Condamnation du 

meurtre du président de l’Assemblée Populaire 

Communale», Taẓirt n tinɣi n uselway n useqqamu 

amendaw «Condamnation du meurtre du président du 

conseil constitutionnel», Taẓirt n tinɣi n uselway n 

useqqamu n tedbelt «Condamnation du meurtre du 

président du conseil d’administration», Taẓirt n tinɣi n 

uselway n useqqamu n uɣlan «Condamnation du 

meurtre du président du conseil de la nation», Taẓirt s 

tefgurt «Condamnation à l'amende», Taẓirt s tsekreft 

«Condamnation à l'emprisonnement», Taẓirt tamsetlant 

«Condamnation solidaire», Taẓirt tanemgalt 

«Condamnation contradictoire», Ẓiẓer «Condamner», 

Ẓiẓer aḍlib «Condamner l’assassinat», Ẓiẓer aḍlib n 

uɣella n ukabar asertan «Condamner l’assassinat du chef 

du parti politique», Ẓiẓer aḍlib n uɣella n unabaḍ 

«Condamner l’assassinat du chef de gouvernement», 

Ẓiẓer aḍlib n uɣella n Uwanak «Condamner l’assassinat 

du chef de l’État», Ẓiẓer aḍlib n umaray amatu n Tselwit 
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n Tagduda «Condamner l’assassinat du secrétaire général 

de la Présidence de la République», Ẓiẓer aḍlib n umaray 

amatu n Tuddsa n Yiɣlanen Yedduklen «Condamner 

l’assassinat du secrétaire général de l’Organisation des 

Nations Unies», Ẓiẓer aḍlib n umaray amatu n unabaḍ 

«Condamner l’assassinat du secrétaire général du 

gouvernement», Ẓiẓer aḍlib n umaray n ukabar asertan 

«Condamner l’assassinat du secrétaire du parti politique», 

Ẓiẓer aḍlib n umaɣnas «Condamner l’assassinat du 

militant», Ẓiẓer aḍlib n umaɣnas n ukabar «Condamner 

l’assassinat d’un militant d’un parti», Ẓiẓer aḍlib n 

umaɣnas n ukabar agdudan «Condamner l’assassinat 

d’un militant du parti républicain», Ẓiẓer aḍlib n 

umaɣnas n ukabar asertan «Condamner l’assassinat d’un 

militant du parti politique», Ẓiẓer aḍlib n umaɣnas n 

ukabar azduklan «Condamner l’assassinat d’un militant 

du parti communiste», Ẓiẓer aḍlib n umaɣnas n ukabar n 

Udmer n Teslullit Taɣelnawt «Condamner l’assassinat 

d’un militant du parti du Front de Libération Nationale», 

Ẓiẓer aḍlib n uneflus «Condamner l’assassinat d’un 

magistrat», Ẓiẓer aḍlib n uneflus amatu «Condamner 

l’assassinat du procureur général», Ẓiẓer aḍlib n uneflus 

amatu anmazul «Condamner l’assassinat du procureur 

général adjoint», Ẓiẓer aḍlib n uneflus amatu anmazul 

amenzu «Condamner l’assassinat du premier procureur 

général adjoint», Ẓiẓer aḍlib n uneflus amatu anmazul 

amezwaru «Condamner l’assassinat du premier procureur 

général adjoint», Ẓiẓer aḍlib n uneflus amatu n Tsenbert 
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Tunnigt «Condamner l’assassinat du procureur général 

de la Cour Suprême», Ẓiẓer aḍlib n uneflus anmazul n 

Tagduda «Condamner l’assassinat du procureur de la 

République adjoint», Ẓiẓer aḍlib n uneflus aserdas n 

Tagduda «Condamner l’assassinat du procureur militaire 

de la République», Ẓiẓer aḍlib n uneflus n Tagduda 

«Condamner l’assassinat du procureur de la République», 

Ẓiẓer aḍlib n uneflus n tsenbert «Condamner l’assassinat 

d’un magistrat de la cour», Ẓiẓer aḍlib n uneflus n 

tsenbert n teɣdemt «Condamner l’assassinat d’un 

magistrat de la cour de justice», Ẓiẓer aḍlib n uneflus n 

tsenbert n wallas «Condamner l’assassinat d’un magistrat 

de la cour d’appel», Ẓiẓer aḍlib n uneflus n Tsenbert 

Tunnigt «Condamner l’assassinat d’un magistrat de la 

Cour Suprême», Ẓiẓer aḍlib n uneɣlaf «Condamner 

l’assassinat du ministre», Ẓiẓer aḍlib n uneɣlaf amenzu 

«Condamner l’assassinat du premier ministre», Ẓiẓer 

aḍlib n uneɣlaf amezwaru «Condamner l’assassinat du 

premier ministre», Ẓiẓer aḍlib n uneɣlaf anesmigel 

«Condamner l’assassinat du ministre délégué», Ẓiẓer 

aḍlib n uneɣlaf n teɣdemt «Condamner l’assassinat du 

ministre de la justice», Ẓiẓer aḍlib n uneɣlaf n tiẓraf 

«Condamner l’assassinat du ministre des finances», Ẓiẓer 

aḍlib n uneɣlaf n tmeḍrit «Condamner l’assassinat du 

ministre de la Jeunesse», Ẓiẓer aḍlib n uneɣlaf n tnezzut 

«Condamner l’assassinat du ministre de commerce», Ẓiẓer 

aḍlib n uneɣlaf n umahil «Condamner l’assassinat du 

ministre du travail», Ẓiẓer aḍlib n uneɣlaf n usinen 
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aɣelnaw «Condamner l’assassinat du ministre de 

l’éducation nationale», Ẓiẓer aḍlib n uneɣlaf n Ustan 

Aɣelnaw «Condamner l’assassinat du ministre de la 

Défense Nationale», Ẓiẓer aḍlib n uneɣlaf n Uwanak 

«Condamner l’assassinat du ministre d’État», Ẓiẓer aḍlib 

n uneɣlaf n Yidles «Condamner l’assassinat du ministre 

de la Culture», Ẓiẓer aḍlib n unemhal amatu n teflest 

taɣelnawt «Condamner l’assassinat du directeur général 

de la sûreté nationale», Ẓiẓer aḍlib n uselway amenzu n 

tsenbert Tunnigt «Condamner l’assassinat du premier 

président de la Cour Suprême», Ẓiẓer aḍlib n uselway 

amezwaru n tsenbert Tunnigt «Condamner l’assassinat 

du premier président de la Cour Suprême», Ẓiẓer aḍlib n 

uselway n Tagduda «Condamner l’assassinat du 

Président de la République», Ẓiẓer aḍlib n uselway n 

tsenbaḍt «Condamner l’assassinat du président du 

tribunal», Ẓiẓer aḍlib n uselway n tsenbaḍt tadeblant 

«Condamner l’assassinat du président du tribunal 

administratif», Ẓiẓer aḍlib n uselway n tsenbert 

«Condamner l’assassinat du président de la cour», Ẓiẓer 

aḍlib n uselway n tsenbert Tunnigt «Condamner 

l’assassinat du président de la Cour Suprême», Ẓiẓer 

aḍlib n uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣelnaw «Condamner 

l’assassinat du président de l’Assemblée Populaire 

Nationale», Ẓiẓer aḍlib n uselway n Ugraw Aɣerfan 

Aɣiwan «Condamner l’assassinat du président de 

l’Assemblée Populaire Communale», Ẓiẓer aḍlib n 

uselway n useqqamu amendaw «Condamner l’assassinat 
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du président du conseil constitutionnel», Ẓiẓer aḍlib n 

uselway n useqqamu n tedbelt «Condamner l’assassinat 

du président du conseil d’administration», Ẓiẓer aḍlib n 

uselway n useqqamu n uɣlan «Condamner l’assassinat 

du président du conseil de la nation», Ẓiẓer amerday 

«Condamner l'accusé», Ẓiẓer aneḍlib «Condamner 

l’assassin», Ẓiẓer aneḍlib n uɣella n ukabar asertan 

«Condamner l’assassin du chef du parti politique», Ẓiẓer 

aneḍlib n uɣella n unabaḍ «Condamner l’assassin du chef 

de gouvernement», Ẓiẓer aneḍlib n uɣella n Uwanak 

«Condamner l’assassin du chef de l’État», Ẓiẓer aneḍlib n 

umaray amatu n Tselwit n Tagduda «Condamner 

l’assassin du secrétaire général de la Présidence de la 

République», Ẓiẓer aneḍlib n umaray amatu n Tuddsa n 

Yiɣlanen Yedduklen «Condamner l’assassin du secrétaire 

général de l’Organisation des Nations Unies», Ẓiẓer 

aneḍlib n umaray amatu n unabaḍ «Condamner 

l’assassin du secrétaire général du gouvernement», Ẓiẓer 

aneḍlib n umaray n ukabar asertan «Condamner 

l’assassin du secrétaire du parti politique», Ẓiẓer aneḍlib 

n uneflus amatu «Condamner l’assassin du procureur 

général», Ẓiẓer aneḍlib n uneflus amatu anmazul 

«Condamner l’assassin du procureur général adjoint», 

Ẓiẓer aneḍlib n uneflus amatu anmazul amenzu 

«Condamner l’assassin du premier procureur général 

adjoint», Ẓiẓer aneḍlib n uneflus amatu anmazul 

amezwaru «Condamner l’assassin du premier procureur 

général adjoint», Ẓiẓer aneḍlib n uneflus amatu n 
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Tsenbert Tunnigt «Condamner l’assassin du procureur 

général de la Cour Suprême», Ẓiẓer aneḍlib n uneflus 

anmazul n Tagduda «Condamner l’assassin du procureur 

de la République adjoint», Ẓiẓer aneḍlib n uneflus 

aserdas n Tagduda «Condamner l’assassin du procureur 

militaire de la République», Ẓiẓer aneḍlib n uneflus n 

Tagduda «Condamner l’assassin du procureur de la 

République», Ẓiẓer aneḍlib n uneɣlaf «Condamner 

l’assassin du ministre», Ẓiẓer aneḍlib n uneɣlaf amenzu 

«Condamner l’assassin du premier ministre», Ẓiẓer 

aneḍlib n uneɣlaf amezwaru «Condamner l’assassin du 

premier ministre», Ẓiẓer aneḍlib n uneɣlaf anesmigel 

«Condamner l’assassin du ministre délégué», Ẓiẓer 

aneḍlib n uneɣlaf n teɣdemt «Condamner l’assassin du 

ministre de la justice», Ẓiẓer aneḍlib n uneɣlaf n tiẓraf 

«Condamner l’assassin du ministre des finances», Ẓiẓer 

aneḍlib n uneɣlaf n tmeḍrit «Condamner l’assassin du 

ministre de la Jeunesse», Ẓiẓer aneḍlib n uneɣlaf n 

tnezzut «Condamner l’assassin du ministre de 

commerce», Ẓiẓer aneḍlib n uneɣlaf n umahil 

«Condamner l’assassin du ministre du travail», Ẓiẓer 

aneḍlib n uneɣlaf n usinen aɣelnaw «Condamner 

l’assassin du ministre de l’éducation nationale», Ẓiẓer 

aneḍlib n uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw «Condamner 

l’assassin du ministre de la Défense Nationale», Ẓiẓer 

aneḍlib n uneɣlaf n Uwanak «Condamner l’assassin du 

ministre d’État», Ẓiẓer aneḍlib n uneɣlaf n Yidles 

«Condamner l’assassin du ministre de la Culture», Ẓiẓer 



 

 

- 318 - 

aneḍlib n unemhal amatu n teflest taɣelnawt 

«Condamner l’assassin du directeur général de la sûreté 

nationale», Ẓiẓer aneḍlib n uselway amenzu n tsenbert 

Tunnigt «Condamner l’assassin du premier président de 

la Cour Suprême», Ẓiẓer aneḍlib n uselway amezwaru n 

tsenbert Tunnigt «Condamner l’assassin du premier 

président de la Cour Suprême», Ẓiẓer aneḍlib n uselway 

n Tagduda «Condamner l’assassin du Président de la 

République», Ẓiẓer aneḍlib n uselway n tsenbaḍt 

«Condamner l’assassin du président du tribunal», Ẓiẓer 

aneḍlib n uselway n tsenbaḍt tadeblant «Condamner 

l’assassin du président du tribunal administratif», Ẓiẓer 

aneḍlib n uselway n tsenbert «Condamner l’assassin du 

président de la cour», Ẓiẓer aneḍlib n uselway n tsenbert 

Tunnigt «Condamner l’assassin du président de la Cour 

Suprême», Ẓiẓer aneḍlib n uselway n Ugraw Aɣerfan 

Aɣelnaw «Condamner l’assassin du président de 

l’Assemblée Populaire Nationale», Ẓiẓer aneḍlib n 

uselway n Ugraw Aɣerfan Aɣiwan «Condamner 

l’assassin du président de l’Assemblée Populaire 

Communale», Ẓiẓer aneḍlib n uselway n useqqamu 

amendaw «Condamner l’assassin du président du conseil 

constitutionnel», Ẓiẓer aneḍlib n uselway n useqqamu n 

tedbelt «Condamner l’assassin du président du conseil 

d’administration», Ẓiẓer aneḍlib n uselway n useqqamu 

n uɣlan «Condamner l’assassin du président du conseil de 

la nation», Ẓiẓer iniɣi «Condamner le meurtrier», Ẓiẓer 

iniɣi n uɣella n ukabar asertan «Condamner le meurtrier 
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du chef du parti politique», Ẓiẓer iniɣi n uɣella n unabaḍ 

«Condamner le meurtrier du chef de gouvernement», 

Ẓiẓer iniɣi n uɣella n Uwanak «Condamner le meurtrier 

du chef de l’État», Ẓiẓer iniɣi n umaray amatu n Tselwit 

n Tagduda «Condamner le meurtrier du secrétaire général 

de la Présidence de la République», Ẓiẓer iniɣi n umaray 

amatu n Tuddsa n Yiɣlanen Yedduklen «Condamner le 

meurtrier du secrétaire général de l’Organisation des 

Nations Unies», Ẓiẓer iniɣi n umaray amatu n unabaḍ 

«Condamner le meurtrier du secrétaire général du 

gouvernement», Ẓiẓer iniɣi n umaray n ukabar asertan 

«Condamner le meurtrier du secrétaire du parti 

politique», Ẓiẓer iniɣi n uneflus amatu «Condamner le 

meurtrier du procureur général», Ẓiẓer iniɣi n uneflus 

amatu anmazul «Condamner le meurtrier du procureur 

général adjoint», Ẓiẓer iniɣi n uneflus amatu anmazul 

amenzu «Condamner le meurtrier du premier procureur 

général adjoint», Ẓiẓer iniɣi n uneflus amatu anmazul 

amezwaru «Condamner le meurtrier du premier 

procureur général adjoint», Ẓiẓer iniɣi n uneflus amatu n 

Tsenbert Tunnigt «Condamner le meurtrier du procureur 

général de la Cour Suprême», Ẓiẓer iniɣi n uneflus 

anmazul n Tagduda «Condamner le meurtrier du 

procureur de la République adjoint», Ẓiẓer iniɣi n uneflus 

aserdas n Tagduda «Condamner le meurtrier du 

procureur militaire de la République», Ẓiẓer iniɣi n 

uneflus n Tagduda «Condamner le meurtrier du 

procureur de la République», Ẓiẓer iniɣi n uneɣlaf 
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«Condamner le meurtrier du ministre», Ẓiẓer iniɣi n 

uneɣlaf amenzu «Condamner le meurtrier du premier 

ministre», Ẓiẓer iniɣi n uneɣlaf amezwaru «Condamner 

le meurtrier du premier ministre», Ẓiẓer iniɣi n uneɣlaf 

anesmigel «Condamner le meurtrier du ministre 

délégué», Ẓiẓer iniɣi n uneɣlaf n teɣdemt «Condamner le 

meurtrier du ministre de la justice», Ẓiẓer iniɣi n uneɣlaf 

n tiẓraf «Condamner le meurtrier du ministre des 

finances», Ẓiẓer iniɣi n uneɣlaf n tmeḍrit «Condamner le 

meurtrier du ministre de la Jeunesse», Ẓiẓer iniɣi n 

uneɣlaf n tnezzut «Condamner le meurtrier du ministre 

de commerce», Ẓiẓer iniɣi n uneɣlaf n umahil 

«Condamner le meurtrier du ministre du travail», Ẓiẓer 

iniɣi n uneɣlaf n usinen aɣelnaw «Condamner le 

meurtrier du ministre de l’éducation nationale», Ẓiẓer 

iniɣi n uneɣlaf n Ustan Aɣelnaw «Condamner le 

meurtrier du ministre de la Défense Nationale», Ẓiẓer 

iniɣi n uneɣlaf n Uwanak «Condamner le meurtrier du 

ministre d’État», Ẓiẓer iniɣi n uneɣlaf n Yidles 

«Condamner le meurtrier du ministre de la Culture», 

Ẓiẓer iniɣi n unemhal amatu n teflest taɣelnawt 

«Condamner le meurtrier du directeur général de la sûreté 

nationale», Ẓiẓer iniɣi n uselway amenzu n tsenbert 

Tunnigt «Condamner le meurtrier du premier président 

de la Cour Suprême», Ẓiẓer iniɣi n uselway amezwaru n 

tsenbert Tunnigt «Condamner le meurtrier du premier 

président de la Cour Suprême», Ẓiẓer iniɣi n uselway n 

Tagduda «Condamner le meurtrier du Président de la 
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République», Ẓiẓer iniɣi n uselway n tsenbaḍt 

«Condamner le meurtrier du président du tribunal», Ẓiẓer 

iniɣi n uselway n tsenbaḍt tadeblant «Condamner le 

meurtrier du président du tribunal administratif», Ẓiẓer 

iniɣi n uselway n tsenbert «Condamner le meurtrier du 

président de la cour», Ẓiẓer iniɣi n uselway n tsenbert 

Tunnigt «Condamner le meurtrier du président de la 

Cour Suprême», Ẓiẓer iniɣi n uselway n Ugraw Aɣerfan 

Aɣelnaw «Condamner le meurtrier du président de 

l’Assemblée Populaire Nationale», Ẓiẓer iniɣi n uselway 

n Ugraw Aɣerfan Aɣiwan «Condamner le meurtrier du 

président de l’Assemblée Populaire Communale», Ẓiẓer 

iniɣi n uselway n useqqamu amendaw «Condamner le 

meurtrier du président du conseil constitutionnel», Ẓiẓer 

iniɣi n uselway n useqqamu n tedbelt «Condamner le 

meurtrier du président du conseil d’administration», 

Ẓiẓer iniɣi n uselway n useqqamu n uɣlan «Condamner 

le meurtrier du président du conseil de la nation», Ẓiẓer 

tinɣi «Condamner le meurtre», Ẓiẓer tinɣi n uɣella n 

ukabar asertan «Condamner le meurtre du chef du parti 

politique», Ẓiẓer tinɣi n uɣella n unabaḍ «Condamner le 

meurtre du chef de gouvernement», Ẓiẓer tinɣi n uɣella n 

Uwanak «Condamner le meurtre du chef de l’État», Ẓiẓer 

tinɣi n umaray amatu n Tselwit n Tagduda «Condamner 

le meurtre du secrétaire général de la Présidence de la 

République», Ẓiẓer tinɣi n umaray amatu n Tuddsa n 

Yiɣlanen Yedduklen «Condamner le meurtre du 

secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies», 
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Ẓiẓer tinɣi n umaray amatu n unabaḍ «Condamner le 

meurtre du secrétaire général du gouvernement», Ẓiẓer 

tinɣi n umaray n ukabar asertan «Condamner le meurtre 

du secrétaire du parti politique», Ẓiẓer tinɣi n umaɣnas 

«Condamner le meurtre du militant», Ẓiẓer tinɣi n 

umaɣnas n ukabar «Condamner le meurtre d’un militant 

d’un parti», Ẓiẓer tinɣi n umaɣnas n ukabar agdudan 

«Condamner le meurtre d’un militant du parti 

républicain», Ẓiẓer tinɣi n umaɣnas n ukabar asertan 

«Condamner le meurtre d’un militant du parti politique», 

Ẓiẓer tinɣi n umaɣnas n ukabar azduklan «Condamner le 

meurtre d’un militant du parti communiste», Ẓiẓer tinɣi n 

umaɣnas n ukabar n Udmer n Teslullit Taɣelnawt 

«Condamner le meurtre d’un militant du parti du Front de 

Libération Nationale», Ẓiẓer tinɣi n uneflus «Condamner 

le meurtre d’un magistrat», Ẓiẓer tinɣi n uneflus amatu 

«Condamner le meurtre du procureur général», Ẓiẓer 

tinɣi n uneflus amatu anmazul «Condamner le meurtre 

du procureur général adjoint», Ẓiẓer tinɣi n uneflus 

amatu anmazul amenzu «Condamner le meurtre du 

premier procureur général adjoint», Ẓiẓer tinɣi n uneflus 

amatu anmazul amezwaru «Condamner le meurtre du 

premier procureur général adjoint», Ẓiẓer tinɣi n uneflus 

amatu n Tsenbert Tunnigt «Condamner le meurtre du 

procureur général de la Cour Suprême», Ẓiẓer tinɣi n 

uneflus anmazul n Tagduda «Condamner le meurtre du 

procureur de la République adjoint», Ẓiẓer tinɣi n uneflus 

aserdas n Tagduda «Condamner le meurtre du procureur 
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militaire de la République», Ẓiẓer tinɣi n uneflus n 

Tagduda «Condamner le meurtre du procureur de la 

République», Ẓiẓer tinɣi n uneflus n tsenbert 

«Condamner le meurtre d’un magistrat de la cour», Ẓiẓer 

tinɣi n uneflus n tsenbert n teɣdemt «Condamner le 

meurtre d’un magistrat de la cour de justice», Ẓiẓer tinɣi 

n uneflus n tsenbert n wallas «Condamner le meurtre 

d’un magistrat de la cour d’appel», Ẓiẓer tinɣi n uneflus 

n Tsenbert Tunnigt «Condamner le meurtre d’un 

magistrat de la Cour Suprême», Ẓiẓer tinɣi n uneɣlaf 

«Condamner le meurtre du ministre», Ẓiẓer tinɣi n 

uneɣlaf amenzu «Condamner le meurtre du premier 

ministre», Ẓiẓer tinɣi n uneɣlaf amezwaru «Condamner 

le meurtre du premier ministre», Ẓiẓer tinɣi n uneɣlaf 

anesmigel «Condamner le meurtre du ministre délégué», 

Ẓiẓer tinɣi n uneɣlaf n teɣdemt «Condamner le meurtre 

du ministre de la justice», Ẓiẓer tinɣi n uneɣlaf n tiẓraf 

«Condamner le meurtre du ministre des finances», Ẓiẓer 

tinɣi n uneɣlaf n tmeḍrit «Condamner le meurtre du 

ministre de la Jeunesse», Ẓiẓer tinɣi n uneɣlaf n tnezzut 

«Condamner le meurtre du ministre de commerce», Ẓiẓer 

tinɣi n uneɣlaf n umahil «Condamner le meurtre du 

ministre du travail», Ẓiẓer tinɣi n uneɣlaf n usinen 

aɣelnaw «Condamner le meurtre du ministre de 

l’éducation nationale», Ẓiẓer tinɣi n uneɣlaf n Ustan 

Aɣelnaw «Condamner le meurtre du ministre de la 

Défense Nationale», Ẓiẓer tinɣi n uneɣlaf n Uwanak 

«Condamner le meurtre du ministre d’État», Ẓiẓer tinɣi n 
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uneɣlaf n Yidles «Condamner le meurtre du ministre de 

la Culture», Ẓiẓer tinɣi n unemhal amatu n teflest 

taɣelnawt «Condamner le meurtre du directeur général de 

la sûreté nationale», Ẓiẓer tinɣi n uselway amenzu n 

tsenbert Tunnigt «Condamner le meurtre du premier 

président de la Cour Suprême», Ẓiẓer tinɣi n uselway 

amezwaru n tsenbert Tunnigt «Condamner le meurtre du 

premier président de la Cour Suprême», Ẓiẓer tinɣi n 

uselway n Tagduda «Condamner le meurtre du Président 

de la République», Ẓiẓer tinɣi n uselway n tsenbaḍt 

«Condamner le meurtre du président du tribunal», Ẓiẓer 

tinɣi n uselway n tsenbaḍt tadeblant «Condamner le 

meurtre du président du tribunal administratif», Ẓiẓer 

tinɣi n uselway n tsenbert «Condamner le meurtre du 

président de la cour», Ẓiẓer tinɣi n uselway n tsenbert 

Tunnigt «Condamner le meurtre du président de la Cour 

Suprême», Ẓiẓer tinɣi n uselway n Ugraw Aɣerfan 

Aɣelnaw «Condamner le meurtre du président de 

l’Assemblée Populaire Nationale», Ẓiẓer tinɣi n uselway 

n Ugraw Aɣerfan Aɣiwan «Condamner le meurtre du 

président de l’Assemblée Populaire Communale», Ẓiẓer 

tinɣi n uselway n useqqamu amendaw «Condamner le 

meurtre du président du conseil constitutionnel», Ẓiẓer 

tinɣi n uselway n useqqamu n tedbelt «Condamner le 

meurtre du président du conseil d’administration», Ẓiẓer 

tinɣi n uselway n useqqamu n uɣlan «Condamner le 

meurtre du président du conseil de la nation». 
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ẒR 

 

Ameẓray, pl. Imeẓrayen «Théoricien», Aẓrayan, pl. 

Iẓrayanen «Théorique», Timeẓri, pl. Timeẓra «Aspect», 

Timeẓri n tnaya «Aspect de souveraineté», Tiẓri, pl. 

Tiẓeryin «Théorie», Tiẓri n uneḍfur «Théorie de 

l’accessoire», Tiẓri n usemmad «Théorie de l’accessoire», 

Tiẓri n usernu «Théorie de l’accessoire», Tiẓri n wagul 

«Théorie de l’erreur». 

 

ẒR 

 

Anaẓur, pl. Inuẓar «Artiste», Taẓuri, pl. Tiẓuryin «Art», 

Taẓuri taɣerfant «Art populaire», Taẓuri n tnezreft «Art 

jurisprudentiel», Taẓuri n umgaru «Art de la guerre», 

Taẓuri taserdast «Art militaire», Tiẓuryin tiɣerfanin 

«Arts populaires». 

 

ẒRF 

 

Anaẓraf, pl. Inaẓrafen «Financier», Aneẓraf, pl. Ineẓrafen 

«Trésorier», Aẓiẓref «Action de financer», Tiẓraf 

«Finances», Tiẓraf n Uwanak «Finances de l’État», Tiẓraf 

tidiganin «Finances locales», Tiẓraf tizuyaz «Finances 

publiques», Ẓiẓref «Financer». 
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ẒYR 

 

Aẓayer, pl. Iẓuyar «Statut», Aẓayer n tlugemt tunṣibt 

«Statut de l’mprimerie officielle», Aẓayer n tinneflest 

«Statut de la magistrature», Aẓayer amatu n twuri 

tazayezt «Statut général de la fonction publique». 
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